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Chapter 0. Introduction

This book is intended to teach Tamil, a classical Indian language, to native
speakers of English and others who know English. It is particularly useful for high
school students and adults in Tamil speaking families in English speaking
countries. Others may be interested in learning the language for its rich literary
content or for its connection to South Indian classical music and dance. If you are
married to a Tamil person, you may want to know what your spouse is really saying
to your in-laws about you and your family ©. Tamil people who studied at English
medium high schools in India or those who wished for a more casual but effective
method of learning the language may also find it useful.

Highly motivated students may use this book for a self study. However,
people of non-Indian origin will find it difficult and should seek the help of a teacher;
especially for utterance of the letter sounds. Fortunately, since Tamil is a phonetic
language, one does not need to learn the pronunciation of each word. There are a
few stumbling blocks for speakers of other Indian languages as well, in terms of
pronouncing certain letters.

The book takes a systematic approach to teaching the language. It does not
serve people who ask, “How do you say hello in Tamil?” or ask for some
conversational lines. For that purpose, you can find many web pages on the
internet. This book is aimed at serious scholars who are willing to follow a
disciplined curriculum. The systematic approach is harder than the unstructured
inductive approach, but gives a stronger foundation to the language. It may be
difficult to grasp and retain the information completely on first reading. Second and
subsequent readings may prove more and more fruitful.

The curriculum in this book is aimed at a matured reader and is not suitable
for children. Itis fast paced and requires a disciplined study including memorization
of words and working through exercises. Existing books for teaching Tamil start at
children’s level and progress gradually through grade levels. | have not found a
book for teaching Tamil as a second language to adults. Hence | have attempted
to fill the gap. There are some web pages (blogs) on the internet with Tamil
lessons. Most of them lack a systematic approach, extensive coverage, or
accuracy. | have taken utmost care to produce a book of publication quality. If you
find any error or omission or have suggestions for improvement, please send them
to me at jkottalam@agmail.com.

The languages most commonly learned as second languages by English
speakers happen to use the same Roman alphabet as English. However, Tamil
uses a different alphabet script. Hence it is inevitable that the book start with
groups of letters and their sounds used for reading and writing. With each group
of letters there are simple day-to-day words using those letters for developing
vocabulary. Then there are chapters on sentence structure and simple grammar
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followed by reading passages and poems with explanations. Since | wish to take
a practical approach, | do not use the technical terminology from Tamil or English
grammar. Instead | describe the rules and patterns in my own words that, | think,
are easily understood by contemporary English speakers. The practice reading
material consists of a contemporary short story, selections from classical literature
such as Thirukkural, conversations from a movie, and selections from Carnatic
music.

Students of Tamil are often exposed to a colloquial form first and then they
try to learn to read and write. They complain that Tamil is not written as spoken,
which makes it harder to learn. The truth is that Tamil is not spoken as written.
Written Tamil retains consistent high standards of accuracy and grammatical
correctness, whereas spoken forms have evolved differently in different regions
and disregarded grammatical and spelling correctness. People from different
family backgrounds also speak differently. In this book | teach written Tamil first
and then include popular colloquial forms. It is easier to see how the spoken word
is derived from the written word rather than to guess how to write a word from the
spoken form.

Being a classical language still spoken today, Tamil has a long rich history
of evolution. The vocabulary and even some grammatical constructs used in
literature from two thousand years ago differ considerably from contemporary
written language. However, one reason that the language has survived this long is
that the Tamil culture is conservative. The language resists change; but change
does occur over time. A linguistic construct considered incorrect or colloquial at
one period may get accepted as correct in a later period. Understanding usages
at different periods is a research endeavor. In this book | first teach you what is at
present considered strictly correct for a high standard of writing and then
deteriorate it step by step into contemporary casual writing and finally to colloquial.

Being a beginner’s book, it tries to prepare students for a wide variety of
activities. Some of you may want to undertake a study of Tamil literature. Others
may want to be able to speak the language. Perhaps you want to watch Tamil
movies without subtitles or read popular magazines and novels. You may want to
write blogs, essays, or books in Tamil. Specializing in any of these activities will
take additional effort. But you will have the foundation necessary for such
specializations.
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Chapter 1. Letters and sounds

In this chapter | list all letters used in writing textual passages in
contemporary Tamil. Like in English, the Tamil alphabet contains vowels and
consonants and the complete list of letters has a unique ordering, making it
convenient for alphabetizing lists of words and looking up words in the dictionary.
However, unlike English, Tamil contains symbols for consonant-vowel
combinations which are also called letters. Thus, rather than being arranged in a
linear list as in English, Tamil letters are arranged in a table. In this table the vowels
appear as the column headers and each row of the table corresponds to a
consonant. The complete table appears at the end of this chapter, where | also
describe the alphabetical ordering.

Every vowel and every consonant is associated with a particular sound. One
feature that makes it easy to learn Tamil is that it is a phonetic language. In other
words, the pronunciation of a word is completely determined by the letters used to
spell it. You do not need to learn or look up pronunciation of any word.

| will not train you on handwriting of letters. You can get such training from
any kindergarten level book. | am going to assume futuristically that you will use
an electronic device for all of your Tamil writings. Hence | include typing
instructions at the end of this chapter.

Let us start with consonants.

1.1 Consonants

There are 18 consonants classified in 3 groups of 6 each. The first group of
consonants is called hard consonants due to the hard sounds they make. The
second group is called soft consonants since they make nasal sounds. The third
group is in between. You will see the rationale behind this classification from the
sounds of the letters as we proceed.

1.1.1 List of consonants

The first consonant is &. It is equivalent to the English letter K. In Tamil the
sounds of G and H are considered similar enough to K and hence are also

represented by &. Conversely, there are some sounds in Tamil that are not

distinguished by English speakers. One such example is a set of three consonants
which can only be represented by the letter L. | will elaborate on this later.
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Strictly speaking, & is a combination of K and the vowel A. Therefore it is

represented as KA and pronounced more like the ‘cu’ in ‘cup’ rather than in 'cap'.
It is not possible to sound a stand-alone pure consonant. When we recite the
English alphabet, we say “... bee, cee, dee ...” always in combination with a vowel.

In Tamil it is customary to list the consonants with the vowel A, even though & is
not a pure consonant. A pure consonant is written with a dot over the

corresponding A letter, for example, &.

The next letter is 1. The closest English sound to this letter is Na. But there
are many letters in Tamil that can be mapped to N. It is best illustrated with an

English word that has this sound. The pure consonant IRl sounds like the ‘n’ in the
word ‘angle’. This letter is a companion to & in that many words have the

combination MI& making the ‘ng’ sound in ‘angle’.

Next we have the companion pair & and (€h. The letter & represents the
sound CHA. It also represents the sounds of JA and SA. The letters & and (€b
often appear together as the combination h& making the ‘nj’ sound in ‘angel’.

In ‘angel’, ‘g’ has the j" sound. As you say the words ‘angle’ and ‘angel’,
notice the locations where your tongue touches your palate as you utter the ‘g’ in

these two words. These locations correspond to the letters & and & respectively.

Next notice where your tongue touches your palate as you utter the ‘n’ in these two
words. Each ‘n’ anticipates how the following ‘g’ is going to be pronounced and
positions the tongue in preparation. These ‘n’ sounds correspond to the sounds of

IRl and (6h respectively.

Below is the complete list of consonants. Each letter is accompanied by
Roman representation(s) and a model English word for pronunciation. Take the
time to focus on each entry and try to remember the letters and sounds.

& ka, ga, ha cup
J5Y n(g)a angle
F cha, ja, sa chalk
©b n(j)a angel
L Ta, da dad
6001 Na under
<)) tha thermal

I} n(t)a panther



U pa, ba palm
LD ma mall
w 7 e e L1p en
ya ra la va lza La
yes ring life vat
m ta acetone
601 na nice

Sanskrit origin:

R Qe ev an
ja sha sa ha ksha
jar insure paste hat action

A special symbol:

% Shri

The model English words in the table can be used to understand the
relations between the letters of other companion pairs L.-6v01, &-h, LI-LD, and

M-63.

The first column of 6 letters (& & L. & U M) corresponds to hard
consonants. The second column contains the soft consonants (IRl (65 6001 [h LD 60T).
The latter are the nasal sounds. Each soft letter has a companion hard letter. The

horizontal row consists of the middle consonants (W IJ 60 61 Lp &1). Tamil does
not have any aspirated consonants like some other Indian languages.

There are no English words to illustrate the sounds of Lp and é1T. The letter

6V is pronounced just like the English letter ‘I'. When you say ‘la’, notice that the
tip of your tongue touches your palate just above the upper teeth. Now curve your

tongue backwards as you touch your palate. This produces the sound Lp. When

the tongue is placed midway between 60 and LD without curving, the sound 61T is
produced.

The five consonants marked as Sanskrit origin are later additions to Tamil
for representing certain sounds found in other Indian languages. Thus the JA

sound can be written either with & or more accurately with 83. Of course these

sounds only appear in words of Sanskrit origin. Tamil scholars shun the use of
these letters. Some of them avoid words of foreign origin in favor of pure Tamil
words and others write such words using the corresponding Tamil letters.



Even with the addition of these letters, there is no letter to represent the F

sound. Some audacious writers use ..LlI as a special symbol to represent F in
words of English origin. | mention it only because you may come across it
occasionally in your reading.

The alphabetical ordering of consonants is the natural reading order in the
above table: & ThI &F @ L 6001 S B LI LD UIJ 6V QU LD 6T D 61T; YO 61V

amn  gag.

Finally, 1 have added the special symbols for Shri. This symbol is used in
front of someone’s name or title similar to ‘Mr.” Of course, the purists replace it with

5]@ (‘Thiru’; we will study these letters later).
1.1.2 Additional notes on sounding the consonants

a) As mentioned already, a pure consonant has a dot over it.

& ka & K
u pa LI p

b) The hard consonants are pronounced slightly differently by contemporary
speakers, depending on neighboring letters.

&L60 kadal
L& &LD pakkam
HhHIGLD thangam
H&LD naham

c) There is a common confusion among the letters 6V, &1, and Lp. While
making the 6V sound, the tip of the tongue is at the bottom of the teeth. This sound
is the closest to the English sound of L. While saying 61, the tongue is placed
deeper on the palate. For LD, the tongue is curved up and placed even deeper.
Moreover, while saying 6V (or the letter I), the tongue is slightly bent outward

whereas, while saying 611, the tongue is held straight and makes a sharp narrower
contact with the palate.

6L la tip of tongue at bottom of teeth, slightly curved out



e La tip of tongue a little inside; tongue straight and pointed
Lp lza  tip of tongue deeper inside; tongue curved inward

We use the lower case | and upper case L for the Roman representations
of 60 and 6.

d) There is also a common confusion between 60T and 600l. The sound of
60T is closest to N. To pronounce 6001, recall that it is the companion to L_(da). Place

the tongue where you place it for L and blow through the nose instead of the
mouth.

e) Virtually no native speaker distinguishes between 68T and [p; but these
letters do have different pronunciations. As mentioned above, the sound of 60T is
closest to N. To pronounce [b, recall that it is the companion to & (tha). Place the
tongue where you place it for & and blow through the nose instead of the mouth.
Recall the model word panther for [p.

f) There is a confusion between the letters M and [J. Some natives
pronounce M like L_[J (tr), which is wrong. | think it is safe to approximate the
sounds of M and [J with t and r respectively. The upper case T is used to represent

the sound of L. while reserving the lower case t for M. Recall the model words
towel and ring.

Now, you may ask on what basis | can specify certain pronunciations as
correct and some contemporary natives' pronunciation as incorrect. Isn't the native
pronunciation correct by definition? No; not for Tamil!l There is ancient Tamil
literature (e.g. Tholkaappiam) which specifies the configuration of the tongue
inside the speaker's mouth and the flow of air for pronouncing each letter. That's
the definition!

1.1.3 Vocabulary

Here are some simple nouns formed by the above letters. Take the time to
read aloud and remember the meaning. Let me reiterate that the ‘a’ in these words
is pronounced as in cup and as in cap.



Word Roman Meaning

UL LD padam picture; movie

LI6L pal tooth

&6V kal stone

LD6DOT maN soil; dirt

LD6TIT6L maNal sand

LD & 60T mahan son

LD& 61T mahal daughter

LOIJLD maram tree

&L_6L kadal sea

&L_60T kadan debt; obligation
LILOLD palzam fruit

L& SLD pakkam 1. page 2. side

HSLD naham (finger or toe) nail
LD6TTLD manam mind; willingness
LD6JOTLD maNam 1. smell; scent 2. wedding
6U6IIISH&LD vaNakkam a greeting; ‘Namaste’
LDEHF6T  manjal 1. turmeric; 2. yellow
HRIGLD thangam gold

1.1.4 Exercise
1) Read the following letters:

L & ©§ u 1 W
g @@ b p em 60

01 M
& 6 e

2) Write (or type) the Tamil letters producing the following sounds:

pa ma ya ra ka da tha la va
n(gla Na ta nit)a na n(Gla lza cha La

3) Read the following words and recall their meanings:



LD 6DTLD
LI6D
&L_60T

LD &6

9

LD 6001

QUEOITSHSLD LILPLD
LD(EH & 61T [

H&HLD

LOLD &6V
LD 630T6L LS &LD
LD & 60T

4) Write the Tamil words producing the following sounds and their

meanings:

pal
kadan
mahalL

pakkam
manam
vaNakkam manjaL

kal
maN

mahan kadal
maram naham

5) Write (or type) the Tamil word with the following meanings:

page
scent

1.2 Vowels

mind

daughter

turmeric
sea

tree nail
fruit tooth

Having listed and discussed the consonants | now list the vowels. The
vowels in Tamil are grouped into short and long vowels. The short version and the
long version of the same vowel sound have different letters. It is worth reiterating
at this juncture that Tamil is a phonetic language and therefore a letter corresponds
to each sound and vice versa.

1.2.1 List of vowels

Please study the following table to associate each letter with the
corresponding pronunciation as given by the model English word.

=

)

=)

€8 QA

a
aa
i
ee
u
00
e
ae
ai
o}

cup
father
kick
feet
push
too
pet
skate
final
one
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6o @) vote
62617 ou bound

Using the pronunciation guide, you may notice that the letters in the first
column are the short vowels and those in the second column are the long vowels.

The letters 83 and é26IT are considered long vowels. There are no short vowels
corresponding to them.

The last letter 6261T is considered a single symbol to represent one letter.
There is a letter represented by the symbol €@ (the vowel o) and there is another
one represented by e (the consonant La). However when these two symbols

appear together as €611, it represents a single letter, which is pronounced ou and
not oLa. There is no Tamil word containing -oLa- and therefore no confusion in

written text. In other words, whenever you see Q61T in text, it is always read ou.

The natural reading order in the above table is the alphabetical ordering of

the vowels: S| g, @) IT 2_ 261 ¢T 6] & 69 69 66T

1.2.2 A unique letter

This letter can be considered to be in between a vowel and a consonant.
But it is counted as neither a vowel nor a consonant. Its sound closely
approximates the sound of the letter H. It is hardly used in contemporary Tamil
writings.

1.2.3 Vocabulary - Pronouns

This is a good time to look at some Tamil pronouns corresponding to the
English words ‘he’ ‘she’, and ‘they’; because these words involve the kinds of
letters we have discussed so far.

In English we often speak of ‘that man over there’, and ‘this guy here’, but
we use the same pronoun ‘he’ to mean both. In Tamil there are two different words

to represent these two notions of ‘far’ and ‘near’ pronouns. The words are {6607
and @ensifr respectively. Similarly, there are two words to mean ‘she’; and they
are QJ6)6IT and @66
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There are also pronouns for common gender. The words &{61J and @\6)1]

are common for both genders. They are not neutral, but common. These words
mean ‘he or she’ and do not mean ‘it'. For example, these two words can be used
to refer to a professional regardless of gender. Here too, the distinction between

Si6UiJ and @6l is far and near.

In classical Tamil, the words &{61J and @\6)I] were plural. They were used

to represent groups of people regardless of whether a group consisted of men,
women, or both. Later, people started using the plural form to refer to a person
worthy of some respect or reverence such as royalty and dignitaries, as if the
person is greater or more than just one person. As time went on, this concept
diluted itself to include more and more kinds of people. In contemporary speaking
and writing, it is almost an insult to refer to a peer with one of the singular forms.

At present, the use of 3i6)160T, @6U6TT, 66T and @6L6NT are accepted only in

two contexts. The first is when referring to a spouse or a close friend to indicate
informality. The second context is when referring to a significantly younger person
than the speaker, such as a child or someone of a younger generation.

But now, what are we going to do when we have to refer to royalties and
dignitaries? Well, we just have to invent new words. These words are glGMIj&;dT
and @6)IJ&61T. There is a general way of making plural forms of nouns by adding
the suffix -&6IT to the singular forms. Since S{6UI] and @\6UI] are already plural,
SI6UTSHET and @6UJSH6ET are redundantly plural. The story does not end there.
Even the redundantly plural words have come to apply for everybody. Thus,
referring to a peer as HEUI&6IT and @ 6UIT&6IT has become civilized speaking.

The grammar books still maintain that 24621607, @)62160T, S{6X6IT and @\6xe6r
are singular; and that 9{6)I] and @6 are plural. However, they state that the

respectful singular usage of Sieuly, @6, HEUT&HET and QEUTHET is an
‘accepted error’.

The foregoing discussion was worthwhile because the use of plural to show
respect is a repeating theme. We will come across it again with other forms of
nouns. We will also revisit it with verbs, because nouns and verbs have to match
in number and gender.

The following list summarizes the words we have seen above and some
new words. The third column represents the colloquial form used by the natives
when they speak. The colloquial form is not considered appropriate for writing,
although some popular magazines use this form in a ‘conversational’ style of

writing. When a word ends in 69T or LD, there is a tendency to sound it half-way. In
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other words, 86,697 is uttered midway between 361 and &I6)68T. This situation
is indicated in the third column by enclosing the last letter in parentheses.

a) The following are some pronouns meaning ‘he’.

Word Roman Colloquial® Meaning
3|62160T avan 3l6U(60T)  that guy
@ eveor ivan @eu(sor)  this guy
6y avar S16U(Mh that gentleman
@eur ivar @eum this gentleman
SI6UTSHET  avarhal SI6UMI&  that gentleman
@eusen ivarhal @6umis  this gentleman
b) ‘she’
SI6M6IT aval leur that girl
@eern ival @eur this girl
6y avar that lady
@eur ivar this lady
SI6UJSHET  avarhal that lady
@eusen ivarhal this lady
c) ‘they’
SI6UT&6IT those people
@ euser these people

d) Some more words

@\L_Lb idam 6TL_(LD) place; location
6T60T en 6J(601) my

6TRIS6IT engal 6TRIS our

6J60T aen 6J(607) why

92 L&D ulaham €26V&(LD)  world

e[y oor 26I (I, village, city

28 ee n. fly

1 This column contains letters to be learned in the next section. So it is not useful in your
first reading.



1.2.4 Exercise

1) Read the following letters:

o 6 @ @ ear 6
2 &g 9 e [ egen

2) Write (or type) the Tamil letters producing the following sounds:

i ai O 00 aa
a ae u ou e ee

o

3) Read the following words and recall their meanings:
@\L_Lb 366 @ eveor 6T60T SI6UITSH6IT
e[y @euiy 92 UG  SEURIG  (TRIG

4) Write the Tamil words for the following:

she why fly world village
place they

1.3 Consonant and vowel combinations

In English we write a consonant and vowel next to each other and
pronounce them together to make a single sound. For example, ‘cup’ produces
only two sounds: ‘cu’ and ‘p’. We do not utter ‘c’ and ‘U’ separately. For this reason
Tamil has a single letter to represent the sound produced by the combination of a
consonant and a vowel. Each consonant-vowel combination is written by modifying
the pure consonant with a symbol corresponding to the vowel. In this section we
will see how to make such modifications for each vowel. Pronunciation of the

combined letter is straightforward and intuitive.

13139 & &) combinations

We have already seen ‘9

&=56+ 9|
The rule for making ‘&®}," sound is to add the symbol <.
& ka HM  kaa

Same pattern applies for all consonants.



Example:

&60
&IT6L
LI6L

LIT6L

The rule is to add A and 5 respectively.

Example:
&

kal
kaal

pal
paal

1.3.2 @ & FF combinations

ka &

14

stone

tooth
milk

ki &

kee

The modifier is added at the rightmost part
Ml ™ 69 e 1gq

L L L i)

1.3.3 Vocabulary

Word

&ler
SMGLD
&IT6L
LITGLD
LOM&LD
THIT60T
[HITLD
IHITIRIG 6T
TBITEIT
LD63T1& 601
b

b1y

Prigen

Roman

KiLi
kaaham
kaal
paadham
maadham
naan
naam
naangalL
naalL
manidhan
nee

neer

neengalL

Colloquial

SMHSIT

&MY

THIT(60T)
[HITLD
HITRIG
bITEh
LD§B)| 21268T

b
1 1AF:

le

B) N

Meaning

parrot
crow
1. leg;

2. quarter (1/4)

foot (body part)

month
| (self)

We (classical)

We (contemporary)

day
man

you (singular)

you (plural, classical)

you (plural, contemporary)



15

2 gel udhavi help

@L 1960 ittili @L_60l idly

&L lq60Tl  chattini &L_6vfl chutney
MOUMJ  saambaar sambar

auLpl valzi way; path

6260 vali pain; discomfort
6UITEF6L vaasal entrance
LDIT630T660T maaNavan student (male)
Lomesore)  maNavi student (female)
S AFlT  aasiriyar teacher(s)

1.3.4 Exercise

1) Read the following letters:

s & eamref 19K ef H & ol
e ST 6w & 6wl F § ud B8
e pmr e F m M em erom um

2) Read the following words and recall their meanings:

2_geai 660 QuLpl [ IT60T
BIRIGET  &IT6L LITGLD

3) Write (or type) the Tamil words with the following meanings:

man leg help pain path
month day student entrance you

1.3592_ & 261 combinations

There is no single uniform rule for these combinations. So let me first list all
the letters and then look for patterns.

& ka () ku o koo
Ml n(g)a M| n(g)u ML, n(g)oo



cha
n(a
da
Na
tha
n(t)a
pa
ma
ya
ra

va
Iza
La
Ra
na

28 36 R EIEBECEW 3@
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chu
n(j)u
du
Nu
thu
n(t)u
pu
mu
yu
ru

vu
lzu
Lu
Ru
nu

choo
n(j)oo
doo
Noo
thoo
n(t)oo
poo
moo
yo0
roo
loo
VOO
lzoo
Loo
Roo

BEEEREGEErEEgog®

noo

We can identify three patterns. They are exemplified by: 1) (1P, ¢ 2) L, L,

3) Bl BT

The foreign consonants are superscripted by 7® and ¥ respectively. For
example enu® and enu®.

1.3.6 Vocabulary

Word

€ 60TM)
Qsv(®
eLeIT )l
BIT6ITS
BHE
S0l
CH

Roman

onRu
iraNdu
moonRu
N(t)aangu
ain(t)thu
aaRu
aelzu

Colloquial ~ Meaning
ERETUIEU)|  one
Gpevor(  two

CLP 00| three
b6y four
SIEhG five

1. six; 2. river
seven
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6T eTTu eight

€o60TLIG|  onbadhu  6@LDLIG  nine

L& & paththu ten

L] n(t)ooRu hundred

SHUITLD  aayiram thousand

WaHG mudhuhu waiey back (spine)

LN aadu 1. goat; 2. v. rock, dance
r@® maadu cow, bullock

10 thiru L%, Shri, honorable
3G athu it (far)

sl ithu it (near)

[pIT6L nool 1. thread; 2. book
ol LD  kooTTam crowd

U&SHSWD  puththaham LeroGLD  book

G thundu 1. piece; 2. towel
IO 60T jun June

1.3.7 Exercise

1) Read the following letters:

& U s H &2 6 G s &
ev® am® &y W, G ¢ Mo P y
2) Read the following words and recall their meanings:
Qren®  uS NG| PBIG  SlEhs
ouiigd @ BTey| Fal LD U$5SHSLD
3) Write the Tamil words with the following meanings:
seven ten five two three
river goat thread towel crowd
book hundred nine eight June
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1.3.8 6T & 6J combinations

The rule is to prefix with Gl and G respectively. There are no exceptions.

& ka Q& ke G kae

1.3.9 @ combination

The rule is to prefix with 60::. There are no exceptions. 6M& kai

1.3.10 Vocabulary

Word Roman Colloquial  Meaning

o enGem  ulLLae o el inside

QeuefGul veliyae Qeuefll  outside

GLGev maelae GLoev above; up

&CLp keelzae &L below; down
YN maeham cloud

SHIT60I6V kaalai morning

LDIT6M6V maalai 1. evening, afternoon; 2. garland
(L) kai hand

601D mai ink, mascara

6oLl pai bag

6UITEMLD vaalzai banana (tree or fruit)
GFeme6L saelai sari (women’s wear)
LI6D) 60T panai palm (tree)

LIT6m 60T paanai pot (a large vessel)
WIIT6m 60T yaanai Wimest elephant

9, 60060T aanai 9,607 elephant

&Hemy  kuthirai &S horse

3606 avai SIGIKIG  they (those things)
@emev ivai @&Imi&  they (these things)

@emev ilai 6T6V leaf
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660 vadai 6L ‘vada’ (donut)
6UEM6ITILIEL valaiyal 6UEMLIEL  bracelet
euemerie) valaivu bend

GLHeMG kulzanthai  Q&MPHS  baby, child

1.3.11 Forming plurals of nouns

The general rule for making a noun plural is to add the suffix -&61T to the

singular form. For example, 6m&&6IT and &Sl6MJ&H6IT mean hands and horses
respectively. One exception to this rule is seen in the plurals for ‘it’, where the plural

of iG] is not GHIHET, but SIEMIEL.

In spoken Tamil the suffix -&%61T becomes -MI&. Thus 60&SH6T and
GHMIH6T become MSMIG and GH6MJHI&. For the words 6med and
@emeyl, the colloquial forms are derived from SIGI&6IT and @)&I&e6TT.

1.3.12 Exercise
1) Read the following letters:

Qen G& eu Gam o emeot G Geu G emevor
Q Ger @ G emerv @R Gep G g M

2) Read the following words and recall their meanings:

Sleme wmemest  GQeueGuw GoGev GLO&LD
LOMEMEL  6MLD Qmemlp @& IH&E  6T6L
3l QUMETEY  GLHDS LTDT &SRS

3) Write the Tamil words with the following meanings:
below evening palm elephant horse

cloud inside pot sari leaf
garland these baby bag morning
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1.3.13 ¢p & 6@ combinations

The rule is to and a prefix Gl and G respectively and the suffix <:T. There
are no exceptions.

& ka Q&M ko Gasm kO

1.3.14 ¢@61T combinations

The rule is to add the prefix Gl and the suffix 611. There are no exceptions.

Q&6 kou

1.3.15 Vocabulary

Word Roman Colloquial  Meaning
GCom(p kOdu (drawn) line
euIf] vari 1. (written) line; 2. tax
CaimeL thOlI Cameyl skin; peel
Camelt thOL Camen shoulder
Q@ moTTu bud

Ll poo flower
GuImesoTLIT bOndaa ‘bonda’

Lisash) baiji ‘bajji’
GILDEMT6TTLD  mounam LD6Y6UTLD  silence
GleueeuImeL vouvaal 616)6IMT6L  bat (the animal)

Bonda and Bajji are tasty south Indian snacks, deep fried to ensure an
abundance of cholesterol in your system ©.

1.3.16 Exercise
1) Read the following letters:

Qlerren Qerrm Gam Q&m QLpm
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QLo Gum Qe Qeuern Geprr

2) Read the following words and recall their meanings:

Cmeit CgimeL L, LD el
QermeuTld el G Qum(

3) Write the Tamil words with the following meanings:

bud flower silence skin line tax

1.4 Table of alphabets

Here is the complete table of Tamil alphabets.

S S & T oo oa 3) & ) xS €611
& &1 & & @ & Q& GCs & QesT GCeHT QsHen
M mT B ®W m ® Ok Gl ek QT CHRT GQRer
g &1 & & & & QF GC& emg Qsmr GCsm  Qgen
6 @1 el e & ar O G e Cem Cepm  Clghan
L Lm g e & B QL G e Qm GLm QLen
6uor 6uoIm 6wenl 6wl eom) oo Qlewor Gevor emevor Qeworm Gevorm  Gleworen
& sm & & & g G G5 g Cr GCyr  Cgen
m w1 B 5 H o ompr Op Cp eop T CHT  Qmer
u ur M 5§ y Y @Qu Gu eou Qumr Gum  Quen
w wr B B w e Qo G emwn Qum Cwom Qe
wo owr ud uw oy ow Qw G eow Quim Gum Quier
googr fl §F ® & Qp Gy eng GQomr  Gpm  Clyer
o0 eom 60 8 & e Qv G emev Qeom Geom  Qever
o eum el ef e e Geu Geu emeu Geur Geur  Qeuen
p wr @ B @ @ OQp Cp ep Qor Gor Qe
em emm efl af @ ¢ Qo1 Geor emen GQenmm Genm  Glermen
m or M F o or G GCp e QT Com  Gmer
6o ot 6oll eof em som  Ceor Geor emenr Qesrm Georm  Glewrern
2 or @ & oo o 0y Oy ogn xmr Gur Qgen



22

6g ag eom afl af ag° ag® Qag Gag meg GCegm Geaem Geager
e erv erom &9 end eru® eru® Qerv Gerv emerv Qervm Gervum Qlerven

an am apt af aff ave ar® Gan Gam man Gamm Gamm Qamer
Fo9 Fog FoQl Fofl Faf Fog® Fog® (Fa9 GFag M&ag OFagl Caagm ClFager

Table 1 Complete list of Tamil letters including vowels, consonants, vowel-
consonants, and letters of Sanskrit origin.

The alphabetical order is the same as the natural reading order in the above
table; that is, left to right on the first row, then left to right on the second row, and
so on. Another way of describing the alphabetical order is as follows. As a first
step, consider every consonant-vowel combination in terms of its constituents, the
consonant followed by the vowel. Then the alphabetical order is the sequence of

vowels followed by the unique letter .. and then by the series of pure consonants,

i.e., 31 &, @ ... 6pen, ., &, Ihl, & ... 601. Some people may find the first method
more convenient and others the second.

Some dictionaries use a slightly different order. Instead of placing a pure
consonant ahead of the consonant-vowel combinations in each row, this ordering
places it after the combinations. Thus Table 1 would be modified by moving the

first column to the last, thereby placing the pure consonants directly under ... This
ordering is not amenable to interpretation by decomposition.

1.5 Typing in Tamil

There is Unicode encoding for Tamil letters and all modern computers
(including phones and tablets) support Unicode. So, read the documentation or
explore the setup menus to figure out how to select Tamil99 as your keyboard.
This keyboard lets you type all Tamil letters with minimal keystrokes. A vowel or a
consonant can be typed with only a single keystroke and each compound letter
(vowel-consonant combination) can be typed with exactly two keystrokes, the first
corresponding to the consonant and the second to the vowel. | find this typing
scheme intuitive. There are other schemes and proponents of such schemes. But
| recommend Tamil99 because the typing is easier and faster in the long run,
although other schemes are allegedly easier and quicker to learn. In my opinion,
the efforts spent in learning to type with the Tamil99 keyboard is negligible
compared to the effort spent in learning the language. Other schemes provide a
quick start for people who already know the language.
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< Murasu Anjal Visual Keyboard (==
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Layout: Tamil93 | Target: None

& u

Figure 1 Tamil99 keyboard showing all native vowel and consonant characters.
All of these characters are typed without the shift key.

Figure 2 Complete Tamil99 keyboard including shifted characters. Notice that only the
infrequent characters of Sanskrit origin and special symbols require the shift key.

Figure 1 and Figure 2 show the key mappings. All vowels are arranged for
the left hand fingers and consonants are typed mostly with the right hand fingers.
The most frequently used consonants are located conveniently for the index and
middle fingers. Since normal text is mostly composed of consonant-vowel
combinations (English text alternates between vowels and consonants), typing is
distributed pretty evenly between the two hands.

1.6 Avoiding the English accent

When a native English speaker speaks Tamil as a second language, the
speech tends to sound smeared. Likewise, when a native Tamil speaker speaks
English as a second language, the speech tends to sound coarse.

The first thing to remember is that every letter in the Tamil word must be
sounded. There is no such concept as a letter being silent in a Tamil word. It is
true that people tend to omit some portions during conversations. This only means
that colloquial Tamil differs from literary Tamil. The point | am making here is that
the written word corresponds exactly to a spoken sound and vice versa. This
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means that colloquial Tamil can also be written down, albeit using a different set
of letters than literary Tamil. In other words, Tamil is a phonetic language.

Secondly, every letter should be uttered distinctly. In English a group of
letters collaborate to produce a sound; but not so in Tamil. A common mistake is

to neglect sounding out the pure consonants. For example, the word L&&LD

contains two syllables LI&-&LD. But some people pronounce it as LI&LD which is a

single syllable. We need not go into syllabic analysis; just remember to include the
pure consonants while reading and speaking.

Thirdly, pronouncing Tamil vowels involves a lot more lip movements than

pronouncing English vowels. For example, the model word for 2_ is ‘push’. While
producing this sound the lips form a small circle as if blowing out a narrow stream

of air. For the long vowel 281 the mouth is in the same configuration, but is held in
that position longer. The model word for €] is ‘skate’. Check the tendency to

pronounce 6T or 6J as cat.

Finally, it seems a taboo in English to have two long vowels without an
intervening short vowel as in the word &ITLDLUIMIJ. Most English speakers tend to

read this word either as &ITLDLIJ or &LOUMIJ. Don’t be in a hurry; allot each letter
its due time. saam-baar! Both syllables have long vowels. Did | mention that Tamil
is a phonetic language? You are not reading a word as one blob; you are reading
each letter with its own sound.

| have given you these pointers in case you want to avoid the English
accent. It is becoming fashionable in Tamilnadu, especially among youngsters and
television show hosts, to speak Tamil with a fake English accent. If you want to be
fashionable, by all means be so; just understand that it is not scholarly.
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Chapter 2. Verbs and their forms

Consider the two English sentences, ‘cow gives milk’ and ‘cows give milk’.
In both sentences the root verb is ‘give’. However, in the first sentence the actual
word used is ‘gives’ representing singular. The corresponding plural form is ‘give’.
In the sentence ‘cow gave milk’, the verb form shows past tense. We have a similar
situation in Tamil. Verbs indicate number and tense.

In addition to number and tense, Tamil verbs also indicate gender and
person. Just like in English, the nouns in Tamil are masculine, feminine, or neutral
gender. The Tamil verb must agree with its subject not only in number, but also
gender and person. In other words, there are different forms of ‘gives’ in the
sentences ‘he gives me’ and ‘she gives me’. There are also different forms of ‘give’
in the sentences ‘l give you’, ‘you give me’, and ‘they give me’.

The study of verbs in Tamil may appear complicated, because English
speakers are not used to the distinctions indicated in the previous paragraph. As
you continue learning Tamil, these different verb forms will become natural. If it is
any consolation, Tamil has only singular and plural, whereas Sanskrit has singular,
dual, and plural. The gender distinction in Tamil is not as arbitrary as in French
and is much closer to English.

Verbs can appear in three different kinds of sentences. First we will study
the commands and requests form. Secondly we will study the statement form
elaborately. Finally we will study the question form.

21 Commands and requests

The reason for starting a study of verbs with their command and request
forms is that they serve as roots for the statement and question forms. For
example, from the root verb ‘walk’, we get ‘walks’, ‘walking’, and ‘walked’ by adding
appropriate suffixes. In following sections we will see how derived words are
formed in Tamil from their roots.

When verbs are used as commands and requests, they are implicitly
second person. For example, when | say ‘please read’, | am asking you (second
person) to read and not someone else (third person). Just like in English, the
command verbs have no gender distinction. However, unlike in English, the
second person verbs have singular and plural forms. First let us acquire a
vocabulary of verbs and then | will show you how to form the plural versions of
them.
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2.1.1 Some singular verbs

Let us start with a list of verbs in their root forms which can be used
as commands or requests to a person (second person singular). As you read this
table, please remember that the ‘Roman’ column is not pronunciation and at best
serves as a reminder to the sounds of the Tamil letters. Do not use that column to
read the words.

Word Roman Colloquial  Meaning

(11 vaa come; welcome
ST thaa give (me)

Gumr pO go

hL nada 1. walk; 2. happen
@@® Odu 1. run; 2. n. shell
A iru 1. sit; stay; 2. be
Qar@® kodu &0 give (him)
6UIMRIG vaangu buy

SRS thoongu sleep

6T(LPHSH (B elzundhiru ﬂ(@)[b;_ﬂlﬂ get up; wake up
u@® padu lie down
gmuad saappidu  &mu)® eat

&(Lpey kalzuvu wash

oar” (i 00TTu feed (a baby)
(LD alzu cry, weep

558 kaththu cry, shout
a1 kooppidu  &aLI(U)®H call; invite

w ilzu pull

Geren thalLu push

Gu& paesu speak

ur(® paadu sing

GQleuL_ (b veTTu cut
Genuum_(y kuLippaaTTu bathe (a baby)
e ermum(y viLaiyaadu v. play

Go kuLi (take a) bath
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&lq kadi bite

L pilzi squeeze

Lg padi 1. v. read; 2. n. step
Glg kudi drink

3llq adi 1. v. strike, hit; 2. bottom
&9 kuthi jump

hl6L nil HeL eyl stop, stand

Q&meL sol Q&meLey|  say, tell

Ui &IGS&men  purinthukoL Lflep&&& understand

Gaern kaeL GCaEn hear, listen

LITIy paar LT[, see, look

o L& uTkaar o &M,  sit

H60)60T n(t)anai wet

LO6mM maRai hide

2.1.2 Forming plurals of command verbs

Next we will see how to form the plural forms of the verbs listed in the
previous section. Please recall the discussion in section 1.2.3 on the plural forms

of pronouns. There we saw that SJ6)IJ is plural and SJ6UIJ&6NT is redundantly

plural. We also saw that the plural forms were used as respectful singular. We
have a similar situation here with verbs too.

Let us start with LIITJ meaning ‘see’ which appears towards the end in the
list above. The first step in forming the plural is to add -2_LD as a suffix. We know
from section 1.3.5 that when the consonant IJ and the vowel 2_ are combined, it is
written as the consonant-vowel (5. Thus we have LI + 2 LD = LIM(HLD as the
classical plural form of LITIJ. In section 1.2.3 we saw that the plural pronoun S{e)IJ
acquired -&61T as a redundant suffix. For the same reason, the plural verb LIT([HLD

also acquires a -&6lT suffix. When this suffix is added as UM(HLD + 6T, a
transformation takes place at the junction to facilitate the utterance of the combined

word. The last letter LD of the first word transforms into Ihl in anticipation of the first
letter of the second word. When we studied consonants, we saw that IRl and & are
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companion consonants (section 1.1.1). Thus we have UM(HLD + 6T =
LI, RI&6IT used in contemporary Tamil as the plural for LI,

The transformation of LD to Ml above is an example of a coupling

transformation. Here a suffix was joined with a root to form a word. Coupling
transformations can also take place when two words interact in a sentence. There
are enough rules of such transformations to keep students of Tamil grammar busy
for a whole semester and their professors well employed ©. Fortunately a lot of
the coupling transformations have become optional in contemporary writing. So
we will touch upon them only when necessary.

Finally, speakers of Tamil tend to elide some letters and syllables and
modify some others during conversations, just like we contract ‘going to’ into
‘gonna’ in English. Perhaps this was the origin of coupling transformations. Thus

the word UIM(HRIGET is nowadays spoken as LIT(HMRI&, although it is not

acceptable in formal speaking and writing. When it comes to colloquialism, there
are variations depending on the regional and family backgrounds of speakers.

Some would say UIT(HMIGSIT. In this book | attempt to provide a popular version

used in social and professional settings, influenced only by my own background
©.

All of the above discussion for LIMJ also applies to G&6IT and 2_L_&ITiJ

whose plural forms are G& @5 MIG6IT and 2_L_&T(,RIG6IT respectively. In fact the
same rule applies whenever the verb root ends in the pattern consonant + long

vowel + pure consonant. For example the last syllable in 2_L_&IT[J is & + i, + IJ.

Next let us consider [5l60. The plural is formed by H6L + 2 LD + &6 =
H6LEVIRIGET. Here the root verb ends in the pattern consonant + short vowel +
pure consonant. In such a situation the last consonant 60 doubles. Thus we have
H6L + 60 + 21D + &6l = Hl6L + QYILD + &6lT = [HleLEVIMIGEN. Of course, LD
became Ikl as before. Following the same pattern, we also get GI&T6LEVIMRIGETT
and Ll &I G &IT6NT (15 &6,

For the verb €p(P), the plural is (B + 2_LD + &61T = 6p(BRIG6IT. The list in
section 2.1.1 contains a series of verbs that end in -2- sound, from e(® to

&eMuumL_(h. When another vowel appears in front of 2_, the 2_ disappears?. In
the case of the verbs under consideration, the incoming vowel also happens to be

2_. Thus we are left with only one of them.

2 The actual statement of this rule is more complicated involving the definition of
Gmweysrd. But the approximate statement given here suffices for our purpose.
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For the word @61, the plural is @6l + 2_LD + &6IT = G 6N RIGsI. The
list in section 2.1.1 contains a series of verbs that end in -@) sound, from &él to
&&). When two vowels such as @+2_ come together, the facilitator consonant Ul
arises between them giving rise to @6l + W + 2_LD + &61T = G6I1l + WLD + SelT
= @MW MIGEN. Alas, after going to the trouble of explaining this rule, | have to
tell you that the W] is skipped over in conversations and people just say (&6MMI&.

The verb [bL_ ends in the -&| sound. Here too a facilitator consonant
appears between the two vowels & and 2_, but this time it is 6) giving rise to
L6 RIGEIT and the colloquial form of [HL_IAIG. As a general rule, when any vowel
follows @), FF, or &, the facilitator consonant I appears; and when any vowel
follows a vowel other than @), IF, &3 and 2 (for & we saw the disappearing rule
above), the facilitator consonant 6l appears. Note that 83 may be thought of S+@)
and so the easy way to remember this rule is to remember -@\WI-.

For GUIT, the vowel in -2_LD- disappears and we are left with GUITIRIGETT.
For 6T and &I, a [J appears after the root and we have UM(HHIGET and
HT(HRISET.

Singular Plural Colloquial
LITIy LIT (5 MRI&61T LT RIS
hlev 1H16L 6VIRIG 6T H6LEVIMIS
20 P GhIseT RO
&6l GRAUINEET GRS
ThL HL_6)RIG6IT L RIS
Gur GUIMTRIGeN GUIMTRI&
51} 6UIT(IH RIS 6UIMRIS

The preceding table summarizes the above patterns with representative
verbs. Given any other verb root, you can examine its ending and by analogy

determine which of the patterns applies. For example, Q&6 means ‘kill' and
since it ends in 6V following a short vowel, just like Hl6L and Q&6 its plural is
Q&TELEYIRIGET by analogy.
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In section 1.2.3, | made a big issue of singular and plural forms of pronouns
such as ‘he’ and ‘she’, and the appropriateness of using the respectful plural forms
even when referring to a single person. The same principle applies here with

command sentences when you are speaking with one person. f§ 2 L_&IJ for
someone younger than you and [BRI&6T 2_L_&IT (I, RI&ET for elders.

2.1.3 Exercise

1) Read the following words and recall their meanings:

SRS Gum u@® 558 o (i
&(Lp6) L gruly  Caen Q&
HeT(Er Gefuur_® Cu& Qeul_(y
FGUEB ur@® AW &lq. &erl
heogyl  Uflepfss g Ly &3

2) Write the singular forms of Tamil words with the following meanings:

come run stay wake up lie down
cry talk sing cut bite
understand stop jump sit wet
hide listen strike drink read

3) Write the plural forms of Tamil words with the following meanings:

take a bath sleep walk tell sit
run come drink pull jump

4) Write down the plurals of the following verbs:

L0 1. v. dance; 2. n. goat

LOIG) step, stomp

558 shout

&Hm open collog. Q&M, QMM
Sl untie, unravel collog. Siem)
Qam(h touch

F60)LD cook
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2.2 Statement forms

| mentioned in the beginning of this chapter that Tamil verbs contain much
more information than verbs in English. In particular they indicate number, tense,
gender, and person. For example, there are different versions for the word ‘goes’
in the sentences ‘he goes’, ‘she goes’, and ‘it goes’. In fact a verb alone can make
a complete sentence with an implied subject.

Fortunately it is possible to break the verbs into parts and make a somewhat
systematic analysis of how different pieces of information are put together. As you
see examples, you will start seeing patterns. Let us take one aspect at a time and
illustrate with examples.

2.2.1 Third person verbs

A statement can be of first, second, or third person, as exemplified by ‘I
went’, ‘you went’, and ‘he went respectively. In English the verb does not
distinguish among these three positions. Tamil verbs do. The nouns and verbs
must match in this respect. We will first look at the third person verbs.

Let us review some third person pronouns we have studied at different
sections (1.2.3, 1.3.6, and 1.3.10) earlier. Tamil distinguishes between far and near

pronouns in the third person. All far pronouns start with the letter & and the near

ones start with §). Moreover, there are different versions of ‘they’ for people and
things. The five third person far pronouns are

31621637 — masculine, singular

SI6)6IT - feminine, singular

SI6UIT, S6UTGH6IT - common gender, plural or respect singular
SIG| - neutral, singular

606U - neutral, plural

Without getting technical, let me just say that these five pronouns are
representative of the five classes of third person nouns in Tamil. Any noun that can
appear as a subject in a third person sentence can be mapped to one of these
pronouns with respect to gender, number and whether the noun is for people or
things.

Now we want to combine the pronouns with the verb ‘see’ to form a
sentence. Here is how these sentences are written:

SI6L60T LITIT& & M60T. He saw.
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SI6U6TT LIS HIT6IT. She saw.

SI6UT UMT&SITI]. That (respected) person saw.
SIEUTG6IT LMTH&60T].  They (people) saw.

SIG UMTSS G It saw.

SI6M6U LIS & 60T They (things) saw.

There appears to be a pattern. For the most part the pronouns and verbs have the
same endings, although the plural forms SI6U[J&6T and 3l6M6U have the -]

and -69T endings respectively. For S|6UIJ&6TT there is an alternative ending which
coincides with the pronoun ending.

SI6UTG6IT LIMTSH ST &6 They (people) saw.
For 9J6m6) too, you may be tempted to write

SIGIS6T LIMTSHSHIHET. (Wrong) They (things) saw.

But this is not accepted in writing; it is unbecoming a scholar to speak that way. A
scholar is supposed to know the exception to the pattern and practice it. Um, well,

yes, SIeUI&6N LIMT&HMIJSH6N has long been accepted by scholars in spite of the

redundant suffix and grammatically incorrect usage. But, hey, | just work here; |
don’t make the rules.

Colloquially SH6UJ&EIT LIMT& ST is spoken as HH6UMIS LITS &S
consistent with the pattern we saw in section 2.1.2. Oddly enough, glgjrf'ﬂ&;

LIT&SHGIMIS which is the colloquial form of (the wrong) SIGI&6IT LIS & &I 561
is very well alive in spoken Tamil. Written Tamil is more formal; at present the

SIFIS6IT LIS &SI pattern is not accepted.

If you are complaining about having to write {6060 urrl'jgg,afr rather than
SIGIHET LMJSHSHGIS6N, you don't appreciate the real issue. We have seen the

five verbs derived from the root GUIIT. How do they look like for another root verb?
Will there be a pattern or do you have to memorize five forms for each tense of
each verb? Let us see if we can analyze these patterns and generalize them to
other verb roots.
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2.2.2 Parts of the statement verb

Each of the verbs listed in the previous section is composed of three main
parts as shown in Figure 3. The first part is the Root specifying the action described
by the verb. The Middle part shows the tense. The Terminal part shows person,
gender, and number.

Root + Middle + Terminal

VAR SN

Action Tense Person, Gender, Number

Figure 3 The main parts of a statement verb

For example the word LIMTJ&&IT60T is composed as LIMIJ + & + 34,601 Here
g; is one of the Middle units corresponding to past tense and -gyiﬂ is a Terminal

corresponding to SI6)60T. Another & arises between & and &),60T to smooth out
the junction. By breaking up the remaining words in the previous section, it is easy

to see that the Terminals -4,61T, - 4[], -SIIJ (also -, [J&6I), -G, and -6 (but

not -SIGI&6I) correspond to SIEU6IT, U, SIEUTH6IT, &I, and M6
respectively.

LIMJ& & 60T(J is more correct than LIMJ&&IT&6I and is the only form used
in classical literature. As mentioned before, adding -&61T is a more recent practice;

but it is well accepted for SI6UJ&6N (but not for Bj6med) and used almost
exclusively in contemporary Tamil.

2.2.3 Past tense indicators

So far we have come across -&- as the Middle for past tense. There are
four more. The past tense Middles are -&-, -601-, -L_-, -M-, -WJ- in decreasing order

of frequency of occurrence. That is, -&- is the most commonly occurring Middle to
indicate past tense.

Let us take the root 6MIT as our next example. How would you write its past
tense form with the pronoun 21621637 to mean ‘he came’? In other words which of
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the five Middles would you use? There is no general rule to answer this question.
This is similar to the situation that appending a verb with -ed to make past tense
does not always work in English. All that can be said is that the most commonly

used Middles are -&- and -63T-. Later we will see that the verb classification
scheme shown in section 2.2.6 is somewhat helpful.

In the case of 6T, g) Is used to indicate past tense. So, with the pronoun
Sl6U60T, we write €U + & + SL601. After coupling transformations, this
combination becomes 6UbH&IT6OI. By a similar process we also have &[h& 6o,
BLH&MeoT, and @ (HHSIT6DI. It is easy to form verbs for other pronouns by
replacing -.gel,siﬂ with the appropriate Terminal. For 3|606M, the verbs are

SHG 6T, HL_bG 6T, and @) (HIHS60T.

Occasionally there are two verb forms in common use with two different
Middles. In section 2.2.1, we wrote &) (Surrarrgﬂ for ‘it went’, which uses the -

60T- Middle and the -9I&| Terminal. There is another form of this verb using -M-
as the Middle and another Terminal -m)| which is also allowed for Si&|. So the

word is GUIT + M + M = GUITUNMMI with a Spacer -Uil- between the Root and
the Middle. This pattern is useful to know for two reasons. First we do see it in

some writings. Secondly and more importantly, its colloquial form GUITE& is very
commonly used in speaking.

For the past tense S{6meY, the correct written form is GUITWT6wT, 621H & 60T,
@ (pIhG6ut, etc. But colloquially, native Tamils use GUTESMIS, 6UbHH &SRS,
Q®HHFHAMS, etc. derived from CUTUIDHMIGET,  CUDHSSHISHET,

A (BIhS G156, etc. (or perhaps from eUHHMMIGET and Q) ([BHSIMMIS6I). For
singular, the corresponding colloquial usage is GUT&S, eUBHSHFE, and

QGHHEE.

The second column of Table 2 lists representative verbs in past tense for

the SI6)63T subject. It is easy to extend them to other four pronouns using the
Terminals listed above.
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2.2.4 Present tense indicators

For present tense, the Middles are -&\M)I- and -&l6oTM)-. For 166D, the

QU verb becomes 6UM + &M + Q60T = QUHEMMT6, after the coupling
transformation. Here, unlike in the past tense, both Middle units are in use for

each verb. Thus it is equally correct to write 6 (5 &\63TMIT60T.

Of the three tenses, the present tense verbs are the easiest to write down.
All you have to do is to put -@g}l- in the middle. You have the option of putting

-é‘ﬂmg)_l- though it is less commonly used. The coupling transformations are also
simple. Since all Terminals start with a vowel, the -2_ in &M and &leoTm)]
disappears, as explained in section 2.1.2 for 63@ Thus -é‘:\[pj + g&dﬂ always
becomes -aﬁlmrra'ﬂ. In some cases the coupling causes the & in the beginning of

-&MI- and -&l6oTM)l- to double, making them -&&HMIT6DT and -S&HESTMT6DT, but
not always.

For example, with the root GUI, the present tense verb is GUIT + &M +
94,601 = GUTEM6DT or equally well GUIT + &l6dTM) + 4,601 = GUITHGSTMITET.
With the root [BL_, the verb is [HL-&S&HMITEI or [HL &S\ 60TMIT6IT.

The third column in Table 2 lists the present tenses of representative verbs.
Colloquially, people tend to omit the & and say exummest, GLITMITEIT, 62 (HMIT60T,

except in those verbs where the & has doubled such as [HL-&&MIT6T.

2.2.5 Future tense indicators

There are four Middles for future tense. They are -LI-, -6)-, -&-, and blank.
By blank | mean that the Root and Terminal just come together without any letters

representing the Middle. The Terminals -&- and blank occur only for the G
subject, which we will discuss in more detail below. For the other four pronouns,

each verb uses either -LI- or -611- consistently.

For example GUIT takes -6)1- and [BL takes -UI- yielding GUIT6M60T and
IHL_LILIT6DT respectively. Once you know the verb for I6)63T in its future tense, it
is easy to write them for {661, SI6UIJ, and SI6UJ&6EIT and not too difficult to
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write for Ql6med. Examples for the last are Ql6neu GUIT6U6TT and Si60)6)
THL_LILI6DT.

Column 4 of Table 2 lists representative verbs for J6)6dT in the future tense
as your starting point to derive for other pronouns using the above guidelines.

Now we come to the Big)] verbs in the future tense. These differ from the
others in two ways. First there can be no middle as mentioned already. Secondly,

there is a special Terminal -2_LD which is used by all verbs in the future tense with
3IGl and not used anywhere else.

An example for blank Middle is (b + + 2_LD = 62(H'LD, meaning ‘(it) will
run’, perhaps a horse or a clock. An example for -&- Middle is B + & + 2_1D =
L S@GLD. Here & doubled due to coupling transformation.

As a rule of thumb, if 9J6)68T uses -LI- as the Middle, then the iG] verb

has an -&- as the Middle and if SI6)6TT uses -61I-, then the 3I&| verb has blank
Middle. For example,

31621607 HL_LILITET 9IG| L &HGLD
16263 (BT 3igl @D

One exception to this rule of thumb is Si6uesT GLITEUT6I, but SIS
GuUIm@LD, although colloquially some people say GUITEYLD.

2.2.6 Verb classes

Just like we saw a number of patterns in forming plurals in section 2.1.2, the
verbs can be classified into categories depending on how they form past, present,
and future tenses. This classification is not part of traditional Tamil grammar, but
used for teaching Tamil to non-Tamils at American universities. | thank Sendhil
Cheran for bringing it to my attention.

For illustration we pick one word from each of the eight classes and list their
tense forms in the table. The verb patterns are listed in decreasing frequency of
occurrence. In other words there are many more verbs forming their past, present,

and future tenses like 6UITRI@ does than LM does; and so on.
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Root Past Present Future
QUMRIG  6UMMII6OTT6OT GUMRIGEMITEST  EUITIRIG EUIT60T
LITIy LITIT & & 60T LTS &I mITesT LITIFLILIT60T
LLH! LNLOIH & meoT NLOIH et LNLHleumesT
Q® Q@ HSmeot Qws&mmer  @pLLImed
gmu@  gmucLmest FTUNGEHDMeT  FTULI(H6umedT
2 LGM 2L SMhSHTeT 2L STFHMTeT 2 L STJeumes
el eXl(LpIh & meoT el &Immest eXl(LpeImedT
QGImer QI GITEHOTL_IT6BT QameNSmmerT  G&TeTeUT6T
C&mTeL QS T6oTM 60T QEHTLEMTET  G&ITELEUIT6OT
Q& Q&G M6t QEWIH M6t Q&weumedt

Table 2 Tenses of verbs

Most verbs can be placed in one of the classes above. But there are
exceptions. Verbs that do not fall into any of the patterns in the table are placed in
a separate class. Each of the exceptional verbs must be studied individually; but
there are not very many of them.

As | mentioned in section 2.2.3, given a verb root there is no rule to tell how
its tense forms are written. But if you are also told which of the categories in Table
2 the verb falls, you can immediately write down the tense forms by analogy.
Unfortunately Tamil dictionaries do not mark verbs in this classification scheme.
The Tamil words appearing in this book are listed in Appendix B, where | have
marked the verbs in this classification scheme.

In summary, the subject and the verb of a Tamil sentence must agree in
person, number, and gender. Table 2 shows the forms of the verbs when the

subject is 3621607 which is a third person singular masculine pronoun. Although |
have illustrated the verbs using pronouns, the verb for any other third person
singular masculine noun is exactly the same as for the pronoun S{6)60T. The verbs
can be extended to the other four pronouns and hence to all third person nouns by

replacing the -%6‘6[ Terminal with the appropriate Terminal.

2.2.7 First person Terminals

So far we have been looking at the third person verbs in past, present, and
future tenses. We saw that each verb is composed of a Root, Middle, and a
Terminal. | used third person verbs to illustrate the Middle units corresponding to
all three tenses. The good news is that the Middles are the same for first and
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second person verbs as well; only the Terminals differ. So let us look at the first
person Terminals and combine them with the Middles to form first person verbs in
the three tenses.

First let us recall the first person pronouns from section 1.3.3. They are

IHIT60T for ‘I" and [BITMIGSN for ‘we’. As in English, there is no gender distinction for
the first person pronouns and therefore none for the verbs. The terminals

corresponding to these pronouns are -6J68T and -@Lb respectively. Considering

the root GUIT as example, we have, for the three tenses:

Iprest GUITGeoT60T. | went.
BIT6dT GUTEHGCM6DT. | go.
meoT GLITGew6DT. | will go.
BTRIGET CUTGETTLD. We went.
BHITRIGET CUTHGCMHTLD. We go.
BTRIG6T CUTGEUTLD. We will go.

Simple! If you know the verb for &I6)69T in any tense as given in Table 2,
you can get the corresponding first person form simply by replacing -g_j,a'ﬂ with
either -6J60T or -6pLD depending on singular or plural.

For each of the above six statements, the verb corresponds uniquely to the

subject. For example the word GUITG6uT68T can only be associated with the subject
‘I'. Therefore, if the subject is omitted no information is lost.

Another word for ‘we’ is [HITLD, mostly used in older and more formal
writings. [BITLD and [BITRIGENT are mostly interchangeable. [BITLD is the original first
person plural form. The redundant suffix -&61T was added later. However, in

contemporary usage, there is a subtle difference between [HITLD and HITRIGET.
The former includes the person addressed. For example, in saying “Be ready in
the morning. We will leave at 8:00 o’clock”, the ‘we’ includes the listener in addition
to whoever else is going. In this context, LF,rrLb would be used. But when one says,
“You stay home. We will see you when we get back”, the ‘we’ refers to the speaker

and whoever is going with the speaker, but not the listener. Here [BITIRIG6IT should
be used.
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2.2.8 Second person Terminals

Finally, the second person pronouns are If for singular and BIJ (classical)
and [BRIG6T for plural. There is no gender distinction. The Terminals are -Sy,Ul, -
[, and -[FIJ&61T respectively. Examples are

i GumeoTmLL By Gumesfiy BhiseT GuTesTjseit
B Gur&mmi By Cur&diy BhseT GUTHIT&6
i Gumeumul B Gumealy phiseT Guraligern

Just like the first person verbs, these verbs are obtained by simply replacing
the Terminal of the S{6U60T verb with either -yl or -[FJ&6IT. Colloquially, the

plural forms are modified to BMI& GCUTeTRS, BRg GCuTHRs, and BRIS
Cumalind respectively.

2.2.9 Omitting the subject

Let us consider the sentence [§ GUIT6ITITL above. The suffix -yl in the
verb is consistent only with the subject ﬁ So if the subject is omitted, no

information is lost and the sentence can simply be written as GUIT6TTI. This

applies to all verbs, since the verb Terminal shows person, number, and gender.
If the subject is missing from the sentence the corresponding pronoun can be
imported. For first and second person sentences the imported pronoun uniquely
identifies the subject. However, for third person sentences, the actual noun
referenced by the pronoun depends on context. Previous sentences in the
passage must provide such context.

2.2.10 Exercise

1) Match each word from column A with a word from each of columns B,
C, D, and E to form a grammatically correct short sentence.
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A B c D E

366l AmEECMMLD CaLGL6T &(peNGeormd  LmMLGLITLD
GEl U(HE MM SHHEUMIHET  FTUNLL ) QeETERHSMTSH6I
[HIT60T &S &E6tTm 6T UH ST Seneneifsst  eplqCevredr
A1) (W T531;%:31AF: ) (10 (W) Qeul1qGeormd a1 1 63T Q& metTefij&Hen
i3 FTUNGEHCmeT Um&S&EMImest (s smen UhG &I
[HITIRIG6IT UmT(R RIS €R1q.601 QarHLULTTS6T & Sl

BRISeT @enuumy ur@® SITRIG 66wt U &IQSmeTeumssT
SI626TT SIHG el 2 L EMIhHETS6T  eubHSTedT o LI LT}
SIEUTSHEIT Sz HHEGLD P lq.60J Q@Liimeir
LTS CU&EUMTSH61T QFmeLEUM6IT SA(PCH e GaLumul

2) Write down the meanings of each matched sentences from the previous
exercise.

3) Guess the colloquial form of each of the matched sentences above.

4) Separate the verbs in columns B to E into commands, past, present, and
future tense statements.

5) Using Appendix A.1.1.Appendix B to look up the verb class, write the
Tamil sentence for each of the following:

a) She came.

b) Teachers came.
c) Cows ate.

d) Student studies.
e) He pushed.

f) | pulled.

g) Baby cries.

h) They will talk.

i) She called.

j) Horses ran.

k) Horses run.

[) Horses will run.
m) Horse will run.
n) You will run.

6) Write the colloquial form of each sentence in 5) above.

2.2.11 Statements without tense

We will study three contexts in which verbs do not have tenses or tenses
are irrelevant. First, when we speak of habitual actions, in English we use the
present tense. For example when someone says ‘I play cricket’, it means that the
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person played cricket in the past and will play in the future. In Tamil the future
tense is used to convey the same meaning.

Bt Sfl&EQ&L eeneanimBGeuedt.| play cricket

Secondly, in some contexts, the verb ‘be’ is completely missing.
HTRIG6T SIGLDIf &S] &6. We (are) Americans.
Finally, in some other contexts the tense is just irrelevant or unimportant.

Slq BT (a) biting dog

2.3 Question forms

How do we form a question in English? Conceptually, we start with a
statement and modify it into a question.

Statement: We form a question in English.
Question: How do we form a question in English?

Statement: We start with a statement.
Question: Do we start with a statement?

The above examples illustrate the two types of questions. The first type is
open question and is of the form who, when, where, which, how, how much, etc.
The responses to these questions are usually formed by replacing the question
word with the answer. The second type of question is one which receives a ‘yes’
or ‘no’ answer.

Fortunately, the same pattern applies in Tamil. So | just need to tell you the
Tamil words for who, when, where, which, why, how, how much, etc. and how to
modify a verb into a yes-or-no question form. Just like the English question words

start with the letters ‘w’ and ‘h’, the Tamil question words start with the letters ‘6T,
‘6J’, and ‘W’



2.3.1 Vocabulary

Word

61601607
61621607
6T6L6IT
6T6UIT, LIy
6J60T

18l
6160160
s
bS
Qb
TGS
VT N6
Q6
eTLIGUITG)
SILGUTG)
@uGumng)
6TLILILG.
@uiLig
618 560601
@leuererne
QI
ASHG
Si60TMm)
6T60TM)
ChOM)
Qe

HIT6m 6N
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Colloqguial

6TMRIS

RIS

Q)] 11F:

eTLIGUI, 6TLIL
QUGUIT, QUL
@uGurm, @i
6TLI(LT)Iq.
AuMig
618 & 60T

61815
SBEG
S|60T6315:8)
61601601585
CpsH&H
B6tT6m60TSH )
HITEMENTSH S

Meaning

what

who (which man)
who (which woman)
who (plural)

why

which (object)
which (objects)
which (one of many)
that

this

where

there

here

when

then

now

how

this way

how many

this much

for what

for that

that day

which day
yesterday

today

tomorrow

The colloguial forms of QI6OTM)I, 6T60TMI, etc. are derived from
SIETENMSHG, 6T6016MME S, etc. which grammatically does not make sense (see
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section 3.5 below for the meaning of -&); but that is how people talk. The colloquial

forms of 6TRIGS and 6TMRIG6N (section 1.2.3) are indistinguishable except in
context.

2.3.2 An example for question sentences

Let us take the statement 262657 GLIT6BTT6dT. We can ask several open
guestions from this statement.

wirmy Guimesrimy? Who went?
6T6X60T GLIT6ITITE0T? Who (he) went?
3161607 6TRIGCH GLITEITIT60T? Where did he go?
Sl6et TLIGUITG] GLIm6uTT60T? When did he go?

Thus we see that open questions are formed by replacing the subject with
the corresponding question words or by adding other question words.

In addition we can ask yes-or-no questions as follows.

3162607 GLITEUTIT6OTIT? Did he go?
9l6u6uTT GUITETITE0T? Is he the one who went?

Adding the suffix -, to the subject or verb makes a closed question. Notice
the two ways of asking yes-or-no questions. When the -8, suffix is attached to the

verb, the question is to know whether the action took place. But when -8, is

attached to the subject, the question seeks to verify the identity of the subject who
performed the action. This is different from the open question of simply asking ‘who
went?’

In place of the suffix -, the suffixes -€@ and -6J can also be used, although

-8}, is most common in contemporary Tamil. The -6J suffix is found in classical
writings for questioning; it is also used in contemporary speaking by Sri Lankans.

In section 2.2.11, we saw HTRIG6NT SIGLDIf&&I&6N. The question forms
of this statement is

Brigen @mb&Huwigm? Are you Indian(s)?
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For other uses of the -6] and -¢@ suffixes, please see section 4.13.1 later.

2.3.3 Exercise

1) Read the following words and recall their meanings:

61621607 LY])¥:) UGUTEH  Qemeu
SIRGs  eTLlUIg wimiy 6TH

615 &H6m6sT  @ILILIG 6J60T @)60T60155)
615) st 6TRIGS SUGum

2) Write the Tamil words with the following meanings:

who what which where
there that way this many  that many
today when what day yesterday
why how then now

3) Write the Tamil sentences with the following meanings:

-~ ® a0 T p

Q

6TUILIG & QFWIGHMUI?

SILGUITG| UMY eUHSHTT?
SIRIGCE 61601601 [HL_[H& &) ?

Si6U1] QeoTdlesilulgm?

SieUrT @eoredleoliy?

BRIG6NT 6T63T6MMEG 6UMHSTSH6T?
1621607 HITEDIGTUIIT 6L (IH6UIT6T?

4) What is colloquial for S{6)60T [HT6METUIT 61(IF6LIT60T?

5) Write the Tamil sentences with the following meanings:

coow

When did he go?

Did he eat?

Is that where he went?
Where did you go?

SISHES
6T60T )|
THIT6M6N
6TLIL

this way
how much
this much
today
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2.4 Negative statements

This would be a logical place to discuss negative statements. So let us start
it here. However, one important negative form is better understood after we study
infinitives in section 4.2. So, it is discussed in section 4.2.1.

To negate a statement, in English we insert the word ‘not’ into the verb. For
studying Tamil, | want to distinguish between two types of negative statements.
The first type says that something ‘is not’ such and such; and the second type says
that someone did ‘not do’ something. For each of the two types of negative
statements, there are two schemes, a classical scheme and a contemporary
scheme. It is necessary to know the classical scheme in order to read classical
literature and older writings. The classical scheme appears in some contemporary
writings as well. In fact some people consider it higher standard of writing.

A remarkable feature of the Tamil negative sentences (or lack thereof) is
that for the most part they do not indicate tenses. The contemporary scheme for
‘not do’ distinguishes the future tense from the other two, but not between the
present and past. In all other cases the negative sentences are common for all
three tenses.

In this chapter we will study the classical scheme. The contemporary
scheme is better understood after we study Infinitives and will be deferred to
section 4.2.1.

2.4.1 The classical ‘not do’

As mentioned before, the negative verbs do not indicate tense. We saw in
section 2.2.1 and listed again in section 2.2.2, that the Terminals -3|60T, -3|61, -

31, -l (sometimes -M)]), and -3 correspond to the third person pronouns. There
are also corresponding negative Terminals and they are gg,afr -33,6?1,

-9 17, -1, and &),. The classical negative verb is formed by adding the
appropriate negative Terminal to the Root without a Middle.

For example, the root for ‘do’ is Q&L and hence the word for ‘(he) (does)
not do’ is GI&FLLI + &) 60T = CIEFLIUIT6DT. Similarly for the other pronouns, we have
Q& uwimelt, Q&wiuimy, QEWIWITS], and CIFUILIT.

Sf6UIT Q& uIwImiy. They not do.
31621607 [HL_62ITEDT. He not walk.
3\F)| GHIHIGTG). It not sleep.
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S{6m6d [HL_6IT. They not walk.
SI62160T GUITIIIT6IT. He not come.

We listed above the negative Terminals for the five pronouns in the third
person. For the first and second persons, the negative Terminals are the same as
the affirmative Terminals; it is the absence of a tense-indicating Middle that
signifies negative.

60T Cl&F6L GOV 6T | not go.
B Q&FeLGeLLD, BHTLD ClFeLGELITLD. We not go.
By Q&6L60I. You not go.

There is only a subtle difference between the future affirmatives and the
negatives. The future affirmatives corresponding to the above sentences are Lr,rra'ﬂ
QF6LGeu6dT, BITD QFLGEULD, BTD CEFLGeUMLD, and B Q&6LaST] which
differ only in the presence of the -61I- Middle.

The negative corresponding to 3{g| needs further discussion. In section

2.2.5, we saw that there is a blank Middle in the future tense applicable to S{&]. In
that case, the affirmative verb is composed as Root + Terminal, without a Middle.
Here, we are using the same formula for the negative verb. However, the
Terminals used in the two cases are different. In section 2.2.5 we used the special
Terminal —2_LD, whereas the negative Terminal is -9, %l. Some examples will
clarify the distinction.

HIHIGLD (it) will sleep
SIRISTG) (it) not sleep
e(bLd (it) will run
L M) (it) not run
6)([HLD (it) will come
6T (it) not come

For those verbs which take the -&- Middle in the future tense (see section
2.2.5), the -&- is retained in the negative.

GH&GLD (it) will jump
G5 5H&MG) (it) not jump
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HL &@GLD (it) will walk
BL &G (it) not walk

In the affirmative case we saw that the future tense is used when the tense
is irrelevant or the action describes a habit. For the negative of course the question
of tense does not even arise.

BTRI&ET CleueTeiSEILpenLd MOFD FTUNGLMLD.
We do not eat meat on Friday.

A meMeb QAFHHUIITG). (It) will not be (is not) visible in the dark.

The classical negative forms G&UWIWIMTEST, QFUIWITET, and Q& WIWITI

(corresponding to people, not things) are useful to understand classical literature
and older writings. There is a contemporary scheme that is more commonly used
at modern times. Since it involves infinitives, we will study it in section 4.2.1.

2.4.2 The classical ‘is not’

Recall that the negative verbs in classical literature do not indicate tense.

The root word for ‘is not’ is 8J6V. Suffixes are added to it corresponding to the five
third person pronouns introduced in section 2.2.1. The suffixes corresponding to

the pronouns are -3I60T, - 61T, -SIIJ, -Gl (sometimes -M)), and -S| respectively.
Combining them with the root 8|60, we get BJ6V6V6IT, ELEVET, BI6LEVI,

SI60TM), SI6VL6V respectively. Note that the word SI68TM) also appears in section
2.3.1 with a different meaning.

SI6260T (GLOIJ6ITIT? (Is) he Kumaran?
SI6260T (GLDIT6IT {606V 60T He (is) not Kumaran.
SI6U6T ueTefum? (Is) she Valli?
SI6U6T eU6T6T 6LEVET. She (is) not Valli.
SI6UIT LO6OTEOTITIT? (Is) he the king?
SI6)I] LDEDT6VTI] 3{6L6VI]. He (is) not the king.
G| LUG6eUm? (Is) it a cow?

SIG| L& i6oTM). It (is) not a cow.
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3606 o (h&enm? (Are) they goats?
3l606) 9, (H&6IT 36L6V. They (are) not goats.

The negative words in the above sentences are sometimes combined with
the noun using the coupling rules as follows.

SI6U60T (FHLDIT6ITELEVEDT.
SI6UETT QUEITEMILIGLEVEIT.
SI6UIT LD6ITEBTTEV6VI].
S\ Lig6e6oTm).

3l606) 9, (h&HEaTeL6V.

It should be noted that in the sentence {6631 GLDIJ6IT BI6L6VED, the

subject is &I6U60T and not Kumaran; in fact, Kumaran is the object. The verb

should agree with the subject and not the object. If someone was going to mistake
a man for a woman, you would clarify it by saying

916)60T GILIGDIT B]6L6V60T. He is not a woman.

For first and second person, we have &60G6V6IT, 6VGELILD,
SI6LEVITU, and 3I6LEVI].

HIT60T U6iTaIT 60 C6VEIT.
[HTIRIG6IT LOMEBOTEUIT 6L GVTLD. We are not students.
B GLO6T 2160601
2.4.3 The contemporary ‘is not’
We saw that the negative statements do not indicate tenses. The

contemporary usage even drops the Terminal distinctions. It is now very common
to use the word @61)6‘6)6\) regardless of person, number and gender.

SI6)63T [ITLD6IT §)6L6M6V. S16260T [JITLO6BTIEL6DIEV.
SI6U6TT au6iTer @6L6mI6V. SI6U6T au6ITamnuNeLEmeL.
SI6UIT L6DT6DT] E6LEMEV. SI6)IT LD6DT6UTISIEL6DICV.

SIG| L& @Q6Lem6V. 9I5| LI&HaI606m6V.
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Sl606) 9, (h &6 @6L6MI6V. Sl6med o, (h&eMeLsme6V.

Some people use the word 6V6V in place of @6VEMEV. In other words,

even though &J6V6V corresponds to the I6M6) pronoun, they use it for all person,
number, and gender.

Colloquially @)6V6m6v is spoken as @6V6V. So Si6M6T
JITLD6BTI6L6M6L becomes SI6MUETT [JITLD6BNIELEV. How is Slemed Sy (HS6l
@evemev spoken? Recall that -&6lT becomes -hi& and Sl6M6U becomes
SIHIMI&. Thus Slemed Y, (H&HaT6LMEL becomes SIGIMHIG I (HHIGHEVEV.

2.4.4 Negative questions

From every negative word such as &I606V6T, @l6LEM6L, and UG, we
can form the corresponding question simply by adding the -&), suffix to it. Thus the
question words take the form S|6L6V6UTIT, @ELEMEVULT, and EUJTSIT.

2.4.5 Exercise

1) Fill in the blanks with appropriate classical negative verbs.

a) 3G b . It is not a goat.

b) BITesT @b I60T : | am not Indian.

c) [BITLD : We do not walk.

d) B SIQLWH&SI] ? Are you not American?
e) 15 Q&8 e ? Are you not American?

f) LD6OT6UT60T . The King (does) not walk.
g) Lomevorad : Student (does) not sleep.

2) Fill in the blanks with the appropriate contemporary negative word.

a) 9% 6 . Itis not a goat.
b) BTesT @\b&Lieor : | am not Indian.
c) By QWSS ? Are you not American?

d) B SIQLf&sedt ? Are you not American?
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Chapter 3. Cases and prepositions

So far we have seen how to make simple sentences composed of nouns
and verbs. Now it is time to learn how to form more elaborate sentences using
objects and prepositions. The role played by prepositions in English is represented
in Tamil by suffixes to nouns.

First let us learn some more words which are used in illustrations in this
chapter.

3.1 Vocabulary

Word Collog. Meaning
LIm6L LTyl milk
THITU puil dog
IELGU)GU[ IELGUI' cat
558 knife
&5 v. stab
621600Tlq. wagon, bus, train
(LpLbeémU Mumbai, Bombay
&leLe0l lq 606V Delhi
H6M6VHSILD capital city
&m Q&m open
e@® close
&& 6] door
L6V grass
Gum(p drop
& 6007 HEUUIEWY)|  eye
() house, home
GCaImev Cameyl skin, peel of a fruit
[JITLD63T Rama (in the epic Ramayana)
&)l6L afleLgy| 1. bow (used to shoot arrows); 2. spring, coil
gmaum(y food, rice, meal

SITLILT coffee
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S600T60011)  G6voreueTl  water, cold water
L@  QeugL(® chase

QeuL (b cut

& 1. sharpen, 2. paint
&g &ML clock

QLOGIeUTS slowly

32 The Differentiator (Geummy/snLo)

In English we say ‘Dog chased cat’. The word order in this sentence is
subject-verb-object (SVO). A noun can appear either as a subject or as an object.
Whether it is a subject or object is determined by its position in the sentence. ‘Dog
chased cat’ and “Cat chased dog’ differ only by the positions of nouns but have
two different meanings.

The ordering of subject, object, and verb is not so crucial in Tamil. We
remove the ambiguity by adding the suffix -€3 to the object. The root verb for

‘chase’ is QIIJL_(H and for the SI&] pronoun in the past tense it takes the form
LI Wi, with -I- indicating the tense. In order to indicate that L| 69631 is the
object, we write L] 60)60T + &3 = L| 69607 + I + &9 (coupling by addition of a facilitator

consonant; see section 2.1.2) = L|6063T6mI. So the sentence can be written in
any one of the following ways:

BT L 6meuTemiLl eTTLIq UIg).
LL606sT6emLLI BT &I 1q U1G).
LL 60 6sTemLLI eITL_Lg UG [HITLL.
BT &N 1q WIS L| 606STEmLL.
QNJLIq WG] BT LL6m6uTEmLL.
QNI WIG] L 606uT6mLL [HITLLI.
The first of these, subject-object-verb (SOV), is used most commonly in

prose. The ones down the list are less and less common. The last two where the
verb appears first are found mainly in poetry and classical literature.

The suffix -89 used to mark the object of a sentence is an example of a

Differentiator. This one is called the Second Case Differentiator. It is not important
what the First Case Differentiator is or how many Case Differentiators there are.
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Well, if you must know, there are eight of them. What is important is to know the
suffixes and their meanings.

In the following sections | will show you many of these Differentiators as
they correspond to English prepositions, not necessarily in accordance with the
conventional Tamil grammatical classification. Since Tamil uses suffixes, what is
a preposition in English becomes a postposition in Tamil.

During conversations L|e06dTemlL! is spoken as L 60TWLI. In general people
laze on pronouncing & and invariably replace it with &J. On the whole Lr)rru'_l

L 6mesTemLLl eXIJL_ g U1%] becomes HITUI L 63TUI GleUTL Ig &&.

3.3 Objective case

We saw in the previous section that in the sentence [BITL L], 60 60T60 UL
QNI lgu1g), the suffix -63 marks the object. Another example is

L 69)63T LIT6M6VS (BHlg.HSHT). Cat drank milk

In this case, after the -89 suffix, the second word starts with a hard
consonant, & = & + 2_. A hard consonant following the -§3 suffix always doubles.
In other words it is wrong to write LL6D6T LITEMEL Glg.HGHGI. Of the six hard

consonants, only four & & & LI can appear at the beginning of a word. The other
two would never start a word.

Thus a grammatical rule is that whenever the object-indicating -89 suffix is

followed by a word starting with & & & LI, another such consonant appears after
the suffix. This is a strict rule; however, many natives do not know this, only
because they were not paying attention in their Tamil classes. After all, it is the
knowledge of English that would make them scientists and engineers! In fact you
will find this rule being violated in many of the popular newspapers and magazines.
Nevertheless, be assured that if you omit the doubling hard consonants in your
writings, you would not be well received by those in the know.

The doubling hard consonant is another one of those coupling
transformations, which we first came across in section 2.1.2. There are other
instances of doubling hard consonants. | will mention them at the appropriate
contexts. Only the four consonants & & & LI can double in this fashion; so this
does not apply to any other consonant.
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Now, suppose we omit the suffix and write

LL6M6T LIT6L Glq-HSHF).

Here the object is not explicitly marked and there is a potential ambiguity.
However, we can resolve that ambiguity by common sense. We can safely infer
‘cat drank milk’ and not ‘milk drank cat’, even if it is written in the less common

way: LIT6L LL6M6uT GlgH&HGI. Omitting the suffix is allowed and it is called an
implied Differentiator or a hidden Differentiator.

3.3.1 Exercise

1) Read the following words and recall their meanings:

Glq L, 60607 mbruil e  G&HIeL
eiM6L SL® QL@ Qaml@ ofp
558 60D 6001 Camey| Camen
2) Write the Tamil words with the following meanings:
Chase skin eye bow cut
Knife milk cat sharpen ink
Drink dog house wagon spring (coil)

3) Write the meanings of the following sentences:

a) SI6L6TT 6LI6TUTIG.6MUIG & 6TTerT6uTT6oT.
b) LITEL HIT60T 6UMMAISH Gevr6at.
c) LOLD WITE06STEnLL LOEMMSHIM ).
4) Write the Tamil sentences with the following meanings:
a) We ate idly.
b) The elephant is hiding the tree.

c) Students read books

5) Write and say the colloquial forms of the following:

LL 606 LITED6VS Gl 5SH8).
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3.4  ‘With’

The preposition ‘with’ is used in two different senses. When we say ‘he cut
with a knife’, the word represents the use of a tool or instrument. However, when
we say ‘he went with his son’, the word represents accompaniment.

The suffix -34,60 indicates a tool or instrument.
&G HILITEL Gl6LLLq 6BTIT60T. (He) cut with (a) knife.

Sometimes, the suffix -GI&MeGUT(R is used synonymously with -&4,60. In older

writings, the suffix -&4,60T is also used in place of -&},60. Thus, the following two
sentences mean exactly the same as above.

55§06 &Meuu1(H Gl6ULLg 6vTITEDT.
&8 SIUIT6IT Gl6LILLg.63TIT60T. (He) cut with (a) knife.

The suffixes -2_L_68T and -6g (b indicate accompaniment or association.

GCHTEYIL_ 60T LILPLD &FMLILTLL_m6dT.
CamGeom(h ULPLD FTUNL_L_M6ST.  (He) ate fruit with (the) peel

The fruit referenced here is most probably grapes and not bananas.

LD &)L 66T GLIT6UTIT60T.
L &Getm(h GUITesTIT6DT. (He) went with (his) son.

Colloquially, these words are spoken as &&H&lITeL, CHTGeLML, and
LD&G6TTML. In spoken Tamil the suffix -al_ is sometimes used in place of
-69(b or -2_L_60T. The word &L means additional.

LD&60TFerL_ LI GLIT6DTIT6T. (He) went with (his) son.
These suffixes can be implicit depending on context. For example,
56001 60D &L 1q 60TIMENT.  (She) painted (her) eye(s) with ink (mascara).

which is, with explicit differentiators,
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&600160I6001 6MLOLITED &L 1q 6VTITENT.

35 ‘To’ and ‘for’

The prepositions ‘to’ and ‘for’ precede a destination of an action; that is, a
noun to or for which an action is performed. Sometimes the preposition can be
missing as in ‘He gave me a drink’ which means ‘He gave a drink to me’.

The Tamil suffix used to mean ‘to’ and ‘for’ is -(&. For example,

Il (h&@ L GUT6UTT60T. (He) went (to) home.

LML (B& @ BIT6IT(S HTELSHET. Four legs to cow.
Cow has four legs.

Cl& 601606015 LI GLIT6DTIT60T. (He) went to Chennai.

There is a doubling hard consonant rule for this suffix too, just like the one
we had for the objective suffix -€3. When the suffix -& is followed by one of the
hard consonants &, &, &, LI; the consonant doubles. The fact that many natives
and the media write Q&eenens@ Gumenmesr does not make it grammatically

correct. The suffix can be implied as in Gl&eaTement GUITEBTTE0T. However when
the suffix does appear, a hard consonant must double.

3.6 ‘From’

For ‘from’, in contemporary Tamil, we have the suffix, -@60(hh&)I. For
example,

i 1q.60/(BH&I eUBHMMTEE.  (He) is coming from home.

In older writings the suffixes -@63T and -@6L were used. These suffixes
have the sense of ‘in relation to’. They represent the sources of actions, just like

- represents their destinations.

However, -@\60T is also applicable to ‘of and -@\6V is also applicable to ‘in’,
as we will see later. This is probably the reason that modern usage has extended

-@\60 with (B G to get -@60(BH&I for the meaning of from’. @\ means ‘be’
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and Q@GH& means ‘having been’ (section 4.5 later). So el 1q60([BHHE
6U(HEH M6 literally means ‘having been at home, (he) comes’.

Colloquially, -@ed(bH&l is contracted as -60(hhG or -GevbH&l. So
el 1q.601(pH&I 6x(HHMITET becomes el 1q.60(HIHSI EUITITT6T.

3.7 ‘Of (possessive case)

The possessive case is indicated in English by the preposition ‘of or by the
suffix ‘s’ preceded by an apostrophe, as in ‘The hand of Rama’ or ‘Rama’s hand’.

The same idea is represented in Tamil by any one of the suffixes, @aﬂ
-3igl, and -2_60L_WI. Thus

JILO6SN6T 6M S, [JTLD6TTS) 608, DITLDEDI6OL_LLI 6018 Rama’s hand
Si6UHemL W e his house
318 60T HIT6L its leg
S16UMM6TT HIT6L SN their legs

The suffix can be omitted when it is clear which noun possesses the other
noun, as in JITLD6IT 6.

The suffix -3{g] can be used only when preceded by a noun consistent with
3IGl. Above we have correctly said [JITLO6VTG)| 605, because 6M& is singular thing
(21&l); however, it is wrong to say [JTLD6UTG| HLDLI), because &LDLI is singular
masculine (J6.60T). Strictly speaking, it is also wrong to say JITLD6OTG) NS 6N,
because 60&&6IT is plural. The correct way is [JITLO6TT 6M&S6TT; the plural form of
the -1 suffix is -&I. Notice the parallel between these possessive suffixes and
the verb suffixes seen earlier in section 2.2.1 for 9{g| and 3{6m6l. The -9 suffix
has now fallen into disuse. [JITLD§Y)|6ML_ LI 6M&G6N is used instead.

In conversations, -2_6ML_WI is the most commonly used suffix and it is
spoken as -6pL_ as in JTLOGETITL 60)8.
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3.8 ‘In’, ‘on’, and ‘at’ (locations)

The concepts represented by ‘in’, ‘on’, and ‘at’ are similar in that they
indicate locations. According to my grammar book, there are twenty eight suffixes
to represent these concepts in Tamil, although the book does not even list them.

The ones practiced in contemporary Tamil are -@6V, -GLO6V, and -@L_LD. The
following examples illustrate these ideas.

H&HSHSLD el 1960 Q(HSHME!. The book is at home.
LSS &L GCLenguiled QHESEMGI. The book is in the table.
LSS &L GCLoen®GLeL Q(h&HHMGI. The book is on the table.
LS SH&HLD leueslL LD (&S M&I.  The book is with him.

It is a good approximation to say that the suffixes -@6v, -GLD6V, and -

@IL_LD correspond to ‘in’, ‘on’, and ‘at’ respectively. In fact, @L LD is a standalone
word meaning ‘location’ or ‘place’.

In classical literature, we find the suffix -&680T being used heavily to indicate
location.

In colloquial Tamil, the -@60 suffix is spoken as -@6v. For example
afl" 160 QBSHAMEI is spoken as &l 1g60 Q(B&HE. Another suffix that is

used only in spoken Tamil is -&IL_L_ as in
LS SHSHLD SeUTEIL_L @\(H&S. The book is with him.

The literal meaning of &IL_L_ is ‘near’, but is used in the sense of ‘with’ or
‘at’ in this context.

3.8.1 Exercise

1) Write the meanings of the following sentences:

a) (GLOIJ6ST HHEM6US HIMDIHST60T.
b) 66DVl (LPLDEMUSEG LI GUITGLD.
o &5HG GHSI

d) SevuTenttly GloHCH60.
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e) SI6U6TT 6MSHLITED a@@mrra'n.

)  oleuailLLb Q&THHCE 60T

9) SlUTHILL &(HSHCae0r

h) QbHEHWITEINET HEMEVLHSITLD 1g.6060.

) FMUUTL (RL 60T ST SbHSTI).

j) LDITL_lq.60T &)@gﬂsb SWMenms SL_(D.

k) LJ6L6m6L LML (& @&LI GUITLL_IT6dT.

) QL 1g606mWI&F &L 1q 687l 60T FTLILIIL_L_IT6NT.

m) [JTLD6vT68T LG SHEHLD 6 (hemL W el 1q.60 (B SHME!.

2) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) Kumaran cut the tree

b) He stabbed with a knife.

c) She is coming from Chennai.
d) She is from Chennai.

e) He pulled the cow’s leg.

3.9 Cases in the first and second persons

So far in this chapter we have tacitly confined our discussion to third person
nouns and pronouns. Now it is time to learn the corresponding words for first and
second persons. We already know the following pronouns which can appear as
subjects of sentences.

Tamil word Collog. Meaning
[HIT60T THIT(60T) |

[HITLD, [HITIRIG6IT [HITLD, [BITIRIS we

I 1] you (singular)
By, Brigei 1]151F: you (plural)

In the second person the word jﬁlj is hardly used in contemporary Tamil.
The word [BIJ also means ‘water’.

It is convenient to study the possessive forms of these words first.
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3.9.1 ‘My’, ‘our’, and ‘your’ (possessive case)

In English the rule of using 'of' or apostrophe followed by s to denote
possessive (section 3.7) does not apply to first and second person pronouns. That
is, we do not say I's, we's, or you's; instead we say my, our, and your. In Tamil too,
there are separate words for the possessive forms of these words. They are

6T60T, 6T6UT), 6T60TET) | 6ML_LLI my

6TIRIGENT, 6TIRIGET), 6TIRIS @160 LLI our

6TLD, 6TLD&)], 6TLD(LP6DIL_LLI our

LD, HLOGI, [HLD(LP6ML_LLI our

2 60T, 2 6015, 2_60T6W)|60IL_LLI your (singular)
2 _MhIG6T, 2 MGG, 2 i EhH60L LI your (plural)

2 1D, 210G, 2 LD(LP6EmL I your (plural)

For each of these pronouns, there is a choice of three words analogous to
the three possessive suffixes @m , -3IGl, and -2_60)L_WLI. Examples are

6T60T 60V my hand
2 _6tTen)I60L_ W & (H your house

In the above list, we have three sets of words for ‘our’. Of these, 6TIRIS6T
and 6TLD have the same meaning. However there is a subtle difference between
IHLD and 6TIRIGEIT, which is exactly the same difference we saw between BITLD and

Lr)rrrEJGSG'TT in section 2.2.7. The former includes the person or persons addressed
and the latter does not.

Earlier we saw that the third person possessive suffix can be implied.

3|66 M is the same as SIEUEMIGML_LLI 60&. However, in the first and second
person, there is no equivalent corresponding to the implied suffix. It is wrong to say

15 6m&; B is subjective and 2_69T is possessive.

In spoken Tamil, a lot of people pronounce the second person words
starting with 2_ as if they started with €@ as in €263TGeaTTL. I (H.
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3.9.2 Other cases

| listed the possessive case first, because other forms are derived by adding
the corresponding suffixes to the primary possessive forms. For some reason
(actually for no reason; there doesn’t have to be any), these other forms are not

derived from their nominative (subject) forms such as [F)ITGf)T. By primary
possessive forms, | mean the first of the triples in each line listed in section 3.9.1;

that is, 6T60T, 6TIRIGETT, 6TLD, [HLD, 2_60T, 2_MIGEIT, 2_LD.

For the objective case, the words are

6T60T6DI6TT, 6T6D)60T me
6TIRIGHE0I6IT, 6TLDEDILD, 6T60ILD us
O _60T60)60T, 2_60)60T you (objective, singular)

2 _RISH6EMET, 2 LD6MLD, 2 6MLD  you (objective, plural)

As you can see, it is straightforward to write the objective form from the
possessive form by the addition of -89, except that in some cases the soft

consonant before the suffix has optionally doubled (6TLD6MLD and 2_LD6MLD). This
has no relation to the doubling hard consonant rule. Independently of the

aforementioned doubling, when a hard consonant follows -3, it doubles as usual.
Examples are

6T60T6M60TSH C&HL_L_[T6T. (He) asked me.
6TRIS6M6TSH C&HL_L_T6T. (He) asked us.

Same pattern obtains for other cases.

6T6015HS to me

2 MISEHSHG to you
6T60T6B)|L_ 60T with me
6T60T60TIL_LD at (with) me
6T6OT6UTIT6L by me
6T6oTGLDGL on me

In section 2.2.11, we saw [FITRIS6T HELDFl&ST&6T in which the ‘be’ verb
is missing. Here is another way of saying the same thing, again with missing verb.
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TS E 5 G LS. America to us.

In English, of course, we would say ‘we are from America’ rather than ‘America to
us’; but the latter is the literal meaning of the above Tamil statement and the former
is the practical meaning. The question forms of the above statement are

2 MI&EH&HES QHEHUITEUT? Is India to you?
2 hI&EH&HS 6TH& 261]? Which town to you?
2 hI&EH&HS 61H& BIT(H? Which country to you?

The last question represents the conventional way of asking ‘which country are
you from?’ If you ask

BRIGET 6158 [HITL_1q 60)(HIH &I 62(H & T&6IT?

Which country are you coming from?

the answer you get will reflect the person’s most recent country of departure.

3.9.3 ‘Mine’, ‘ours’, ‘yours’, ‘hers’, etc.

Another way of saying ‘this is my hand’ is ‘this hand is mine’. In Tamil too,
we have equivalent words as follows:

6T6UTG)|, 6T60TEN)|6DIL_LLIG) mine

2 601G, 2 60T60)|60IL_LLIG)| yours (singular)

2 RIGENS), 2 hi&EhH60L LIS yours (plural)

SI6UCTTH), SI6UDIEOLILIG) (it is) his

SIQUTHEG|, SI6UTSHEhHNL LIS (It is) theirs (those people’s)
SleUNMINL_LIG)] (It is) theirs (those things’)
Qs el sTemenienLLLIg) This house is mine

Here it is important to pay attention to the singularity or plurality of both the
owner and the owned. Below are the two plural forms of the above statement.

AQb& af(b &6 6T6iTsn)I6ML_Iem6U.  These houses are mine.
A& aflp 6ThISEpHMLLLIS). This house is ours.
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In the words 6T6OTENIEML_UIG, 6TRIGEHEML LIS, 6TETEDIEMLUIME,
and 6TIRIG @M 6mL_LLIEMEL, the parts 6T60T and 6TMRIG6T indicate the number of the

owner and the suffixes -9IG) and -9J6me6d indicate the number of the owned
things.

Colloquially, 6T60TERIEMLIZ| is spoken as 6T60TG6UNTL & and
SIS Eh6ML_LLIEMEU becomes SIEURISCETTL &Ihis.

3.9.4 Exercise
1) Write the meanings of the following sentences:

a) Us&SLD eT60160TILLD @)(HSHH M.

b) 2651 em&UTleL CU6uTT Q(HSHMG).

c) 61601 GU6vTIT 6TRIGCE Q\(HHHMG)!?

d) 2 60TsnI6nL I LUSSHHLD l66vilL_Lom Q\(hSHM&I?

2) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) My book is at home

b) Where is your house?

c) We go home.

d) He asked me.

e) This pen is mine.

f) Our clocks are running slow.

3) Write and say the colloquial forms of

a) HeUMM6TT HITELG 6.
b) @HG (B G6I 6TMRIGE6MLUIED6L.
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Chapter 4. Phrases and clauses

As you know, clauses are used to make compound and complex sentences
containing two or more verbs. Two clauses can be connected by words such as
‘and’, ‘or’, ‘but’, ‘that’, ‘who’, ‘whose’, ‘whom’, ‘when’, ‘before’, ‘after’, ‘as soon as’,
‘until’, ‘where’, ‘how’, ‘if, ‘what’, ‘when’, ‘where’, ‘whether’, ‘which’, ‘why’, etc. For
example, in the sentence ‘the man who left yesterday returned today’, the main
clause is ‘the man returned today’; ‘left yesterday’ is also a clause because it
contains a verb and it qualifies the noun ‘the man’ through the connecting word

‘who’.

In Tamil the role of these connecting words is played by - you guessed it -
mostly suffixes. In fact, the distinction between the contents of the previous chapter
and this one is very small. In the previous chapter we attached suffixes to words;
but each of those words can be substituted with a phrase or a clause.

First, let us expand our vocabulary with the words used in examples of this

chapter. Then we will learn the infinitive forms of verbs, since they form the basis
for other derivatives.

41 Vocabulary

Word Collog. Meaning
L6V L|6L Yl grass
LI600TLD money
Q&lq n. plant
F60LD V. cook
SO distance
(LD ripen
LILOLD fruit
QIm| roast
&HL_60V6V &HL_6V nuts
ClUL1g. box
Hjp) pluck
&L (b V. crown
HmeomL n. lullaby, v. lullaby

HIHIGHEM6 make sleep, put to bed
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\SedTer0 beans

LO(BH & medicine
Gur@® drop

6ot Hevrsy)l grul(), eat
GlLo6L QDeLEY|  chew
ll(PmIG swallow
UMTSHENG word

6T(LD arise, get up
Sh&| v. spill

Gl n. lie

(WLh&HIW (Lh&eor  previous
O] next

FHL 0L flat

o_ (I 600160 ® _(H6V0IL.  round, spherical
[HLDL believe

hlemL prove

O L_mu (LM  candy, sweets
ALI% v. spoil

LD& S61T people
Sl send

5lq.5LD QeVLLI]  letter

&levL be received; be available
SH60L_ n. store, shop
&TLDIT60T goods, stuff
LO6DILD rain

QU v. shower, pour
Geueovor(h V. request, want
LieTer school
L& &al_LD schoolhouse
(Wl n. hair; v. finish
LO6m 60T wife

2 _60016) food
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Q& mevor(HeuT bring
EMUINMHMISEHLDEDLD Sunday
Qedeaf&&lLpemLD Friday
GleueeM&GCoImer Venus

LOMLOI&FLD meat

o_6001 gmua(, eat

9 | 60 body

LuNmH& exercise

Q& UQUMLISSHLDEDILD Tuesday
Q&eueuUMLISCHTeI Mars
eemermumL_ (b n. game, play, sport
eemermum(y v. play

EACIC) v. steal

S\ L0 thief

& 6016V head

560606 leader, chief
Geusmev job, task

5 v. be suitable
5GHS suitable
&6LLLIT60TLD marriage, wedding

4.2 Infinitive

In the sentence ‘we are going to play’, ‘are going’ is the verb that shows the
tense and ‘to play’ is the infinitive without any indication of tense. In the past tense
form ‘we were going to play’, the infinitive ‘to play’ remains the same.

In Tamil the infinitive ‘to do something’ is indicated by attaching the suffix -
9] or -& to the root verb. You may recall from section 2.2.1 that -9 is a Terminal

for ®l6m6M pronoun. It is a Terminal only when appearing after a tense-indicating
Middle. When there is only a Root and the suffix, the word is an infinitive.
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For example, the root for ‘play’ is edlemermuim(y. So ‘to play’ is
eenermm(y + & = elemenmmL. Here the 2_ in (i} disappeared in accordance
with the coupling rule we first saw in section 2.1.2 for the verb 6;;3@\

edlememurL L1 GUITHGCmTLD. (We) are going to play.

Notice that the word ordering is reversed from that of English.

CUTEIGMILD is the main verb. QIléMEMUITL qualifies the verb. As a general rule,
in Tamil, qualifiers always precede the words they qualify.

Here is another instance of hard consonant doubling. In sections 3.3 and
3.5 we saw that the hard consonants &, &, &, Ul always double following the

suffixes -8 and -@&. A third rule we are learning now is that they always double
following an infinitive. This is illustrated by the example above, as e1606TULITL L]
GCUTHGCMITLD as opposed to efememurL. GUTHGCHTLD.

In  contemporary Tamil, the somewhat verbose form of
elememnum(beusH Mm@ is also used in this context. As we will see later in section

4.6, s)ﬂemsnu_lrr@mgﬂ is the noun form of the verb; it means ‘playing’. We have
already seen the suffix - in section 3.5 and it means ‘to’ or ‘for’. So the phrase
ellenenUT(BeUSH MG is equivalent to saying for (the purpose of) playing’.

An example of an infinitive using the -& suffix is GUIT& which means ‘to go’.

CUTSHE CIFTEOTEUTITET. (He) told (someone) to go.

The infinitive forms of representative verbs are given in the second column
of Table 3 which appears in section 4.5 later.

Some more examples are

36U Q(H&&HF CIFTeL. Tell him to stay.
SI6UI] 6T60T6M68T @)(I5HHF GG TEIT6TIITI]. He told me to stay.

In the above sentences CUTHECEFTEL and @(HSHHFCIFMTEL can be
considered compound verbs. Other examples are

GLLHOGHMILIG FHTHISHEME. Put the baby to sleep.
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S16UMNTTF FMTLULNLFQGFIL. Let him eat. (Feed him.)

4.2.1 Negative statements (continuation): contemporary ‘not do’

In section 2.4.1 we studied the classical scheme for negative sentences of
type ‘not do’. Those sentences do not have tense. They are of the form

Q&wwimest, QEFWIGWIeEsT, QFWIWITG| and so on. There is a contemporary

scheme for ‘not do’. In this scheme there is a set of words for future tense and
another set for the present and past.

In contemporary speaking and writing, the classical verbs GIFUWIWITG| and
Q&WIWIT corresponding to S| and Sléme subjects are retained as such for the
future tense. For all other subjects, Q&FUILITEDT, GIFWIWITET, and QIFUIWIITIY are
replaced by Q&WILILOML_L M6oT, QEFUWILILOML L merm, and Q& UWIUILDTL_ LTIy

respectively. These words are composed of infinitive + LOML_ (b + Terminal and are
implicitly future tense.

1621607 GUITLOITL_L_[T63T He will not come.
SI6UT&6T QIFUILILDTL_L_ITJS6IT. They will not do.
BIT60T €BMUINMHMISSHLPMLD ListTerll Gl&FeLev DML GL60T.
| will (do) not go to school on Sunday(s).

For actions that happen regularly independent of tense, such as in the last
sentence, there is yet another form which is even more common. It is described
later in section 4.6.

As usual, Q&EWILILDTLL_MJ&6IT is spoken as GIFUWIWILDTL L MHIS.

In case you missed this curious fact, let me point it out again. The same

words Q&u'_lu_lrrg and GQIFWIWIT which used to be without tense in the classical
usage have become future tense in contemporary usage.

To negate an action verb in the past and present tense, we take the infinitive
form of the verb and add @6V6mev to it. For example, GIFUIHT6T means ‘(he)

did’; Q&UlW means ‘to do’ and QFUILIANEV6MEV means ‘did not do’ or ‘does not
do’.

SI62160T [HL_[H&IT6IT. He walked (was walking).
31621607 [HL_SHSHTN6L6DICV. He did not walk (He is not walking).
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Since the infinitive does not indicate tense, the negative form is the same
for past and present tenses, same for simple (‘do’), perfect (‘has done’), and
continuous (‘is doing’) tenses. Moreover, in the past and present tenses, the
negative verb is the same for the first, second, and third persons and for all five
pronouns in the third person.

3166 L SHSHAT6L6M6V. She is not walking.
31| HL &H&ATL6MEV. It does not walk.
IHIT60T [HL_&&6)T1606M6V. | did not walk.

1 BL &SHa16L6m6V. You do not walk.

4.2.2 ‘May’, ‘should, and ‘let’

In this section we will see three verb forms exemplified by

Q&FWIWIeVTLD may do
QEwIw Geuevor(HLD should do
QEWIWIL (BLD let do

All three of them are derived from the infinitive Q& LW, to do.

In English we use the word ‘may’ in two different senses. We say ‘it may
rain today’ to indicate the possibility that it will rain. We also say ‘you may go’ to

permit someone to go. The pattern infinitive + 6VITLD is used exactly the same way,
in both senses.

@61l LDEMLY CILILILIGOLD. Today rain may pour.
It may rain today.
5 Gumgevmd. You may go.

Next, let us look at GeueguT(HLD which means ‘want'.

2 6315 61601601 Ge6vuT(HLD? To you what is wanted?
What do you want?

616016 QST LD Ceuesor(hLb. | want ice-cream.

In place of a thing you can also want an action.
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b eIGE CuTs Geuetor(hLb? Where do you want to go?
Where should you go?

IHIT60T Lg.6rvefleLmestI(h GUITs Geuevor(hLD.
| want to go to Disneyland.
| should go to Disneyland.

@svemev, 1B LsTaM&Fal LD GUITES Gev6sr(HLD.
No, you should go to school.

@uGUg| Lierv ey Geuetur(hLD.
The bus should come now.

Finally we have infinitive + L_(BLD as the following examples show.

216260 lg.ervesTievmesr(h GCUTSL (HLD.
Let him go to Disneyland.

LO6mLD G (BLD. Let it rain.

S (HLD, UMJ&&EVILD. Let it happen; we can see.
Let us wait and see.

Lerv HiM&L (LD, §JMeVITLD. Let the bus stop; we can board.
Let us board after the bus stops.

In conversations, Geuevor(hd, GuMs Geuevor(hd, GCUTSL (KD are
spoken as GeugmILd, CUIT&HEILD, and GUITL_(HLD respectively. As an exercise
you can guess how 6] Geuewur(HLD is spoken.

4.2.3 ‘Can’, ‘can’t’, ‘shouldn’t’, and ‘don’t’

Now we turn to other negative phrases such as ‘cannot do’, ‘should not do’,
and ‘do not do’.

For ‘cannot do’ in Tamil we append the infinitive with another word
@wieormg). This word means the lack of ability. @160 means ‘nature’ or ‘ability’.

@weVILD signifies a natural ability and @6V inability.
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SI6UETTTEL SMGHF CFIIL QUIGVILD. He can do it.
SIEUETTEL JMGHEF CIFIIW @uleoml.  He cannot do it.
6T6OT6BITEL HL_5& @IIELTH). | cannot walk.

In the above sentences, there is no subject, just like there is no subject in
the English sentence ‘It is raining’. ‘What is raining?’ was a favorite joke at my high

school when we were learning English. The verb @WIEYILD has a hidden noun ‘it’.
All other nouns have postpositions. A more accurate translation would be ‘it is
possible for him to do it’, but the idea conveyed is ‘he can do it’.

In contemporary speaking and writing, @u_lgmb and @u_IGUITg,] are
substituted with (Lplg.UJLd and WPl ulmg); although the literal meaning of
(LPlg uLD is ‘will finish’ from the root (LPlg..

SIEUETITEL SIENGHF GI&F UL (LPlg ULD. He can do it.
SI6UGTTTEL SlMGHEF CIFIIWI (Pl UIMG|.  He cannot do it.

For ‘should not do’ or ‘must not do’, we append the infinitive with Fa.L_ITG)|.

3G F QFIIWLIS Fal_TG). One should (must) not do it.
SIRG CUTSHS Fal M) One should (must) not go there.

Later, in section 4.6, we will see another way of saying this.

Finally, for ‘do not do’ we have Q&FUWIWITCE which is formed by adding
-9,G to the infinitive.

SIRIG CUTHTCS! Don't go there!
Any statement with Geu6doT(HLD can be negated with GeUETOTL_ITLD.
6160185:G Q&I LD GeuedorL_MD. | do not want ice-cream.

IHIT60T Lg.61V6TIEVMETI(H GLITSGEUETUTLITLD.
| need not go to Disneyland.

Colloquially @WWI6VT&] is spoken as 6J6VITF).
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4.2.4 Exercise

1) Read the following words and recall their meanings:

QIm| (AT GlUL g LO(HH&]
gL (b QLD L(p (MG
F60LD SLD UTTHEMSG 6T(LD

&h &) THLDL WhHS O L

BlepLn gty Qs HL6mL

2) Write the Tamil words with the following meanings:

candy bluff return spoll
flat people believe round
lie next round letter
medicine ripen money cook

3) Write the meanings of the following sentences:

a) Ql6UN6TTEF FMLINL & Q& ITeL.

b) &L (% 6UT HEDMLDSHHITI].

c) @eoTm) QNeMETIITLLOTLL_TJSH6IT.
d) [BIT6T SiMIG CLIT&EVITLOIT?

e) @6Tm) Lo6MLY CLILILIETIELEMEL.
f) DL L Mens &Hlq.58 QUICOTS).

4) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a)
b)
c)
d)
e)
f)
9)

Tell him to go.

He did not come to eat.
We do not walk.

You may eat.

| should eat.

She can walk.

You should not run.

4.3 Active and passive voices

LILDLD

Gur@
HlemL
LD & G611
&lg HLD

world
prove
chew
nuts

This is a good time to learn passive voice because it uses the infinitive. It is
a simple matter to convert a verb from active to passive voice. We take the infinitive
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form of the verb, add -U(h' to it and use that as the root for the passive voice. Let
us take the verb root GleUL_ (i whose infinitive form is Gl6uL_L_. When we add LI(h

to it, it becomes GleuUL_L_LILI(R. To this root we add the necessary Middle to

indicate the tense and the appropriate Terminal to indicate person, number, and
gender. Of course, what was subject in the active voice becomes the object in the
passive voice and vice versa.

&LDIJ60T LOJ&6MmE GI6UL g 63TT60T.  Kumaran cut the tree.
LOJLD GLDIJ6uTTeL GleUL L LILILL &|. The tree was cut by Kumaran.

Kumaran is a proper name referring to a particular man. In the passive

voice, the person (thing) by whom (which) the action is performed gets the -%Gi)

suffix. You may recall from section 3.4 that this is the suffix used to indicate a tool
or an agent through which an action takes place.

Passive voice sentences are not commonly used in Tamil. However, there
are alternative ways of expressing the passive concept. Instead of saying ‘I broke
it you can always say ‘it is broken’ as if it is its fault to be broken and not yours.

IHT60T SI60& 2 6ML_ &G & 601. | broke it.
3G 2 ML H&HGI. It broke.

4.3.1 Active and passive verbs

In Tamil there are verbs to represent many of the passive voice concepts
(intransitive verbs). For example, instead of saying ‘I understand it’ you can say ‘it
is clear to me’.

S1G)| 6T60T6HG QOMRIGH D). It is clear to me.

‘It is clear to me’ is not an exact translation of the above Tamil sentence.

The English word ‘clear’ is an adjective. The Tamil word X6k, is a verb and

represents something the subject does, rather than something it is or becomes.
The above statement is similar to saying ‘it dawns on me’.

Another example of a passive verb is Gg;rra’rrg meaning ‘appear’ or ‘be
visible’.

31| 2 016GH CHTETMILD. It will appear to you.
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The literal translation of ‘| know Tamil’ is
BTedT SLOID IMNGer6DT.
But the common way of saying it is
TGS SLOLD CFFULd.
SIM - know; QI - be known.

The verb L1llg. means ‘catch’ or ‘hold’ when used as an active verb but means ‘like’
when used as a passive verb.

HT6oT HL6mL LI LTNg SHCMeT - | (am) hold(ing) the plate.

616015 Q6oL Lig HGLD - | like sweets.

In other words, there is an affinity between me and sweets; so it catches on to me
©.

In other pairs of verbs, one corresponds to an action that happens to the
noun and the other is an action that the noun performs on other objects.

el fall aillpsH 5| fell

SIT6U0T see & (b show

SiM know Qg be known
&6V mix &6V5G stir

&6l bath G@enuum_(y bathe

Gum go CuUTsG make (it) gone
@@® run LG drive

Ml ascend gom| raise
@mmh@  descend AmsHG lower (it)
6Nk become clear N [3¢0:%¢:) explain
&Y turn (around) Sy turn (something)
S lie SL§ 5l lay

2 60 break 2 60 break

It is curious that both in Tamil and English the same root verb is used to say
‘| broke it" and ‘it broke’. It seems that being ambiguous about breaking something
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is universal across cultures. However, the complete verbs have different forms in
Tamil.

SI6U6HT MG 2 ML GHM6T He broke it
SI6L60T LD6UTLD 2 60L_[H&M6dT  He was heart-broken

The word 2.60L &6 is used when he breaks something else and

2 _6mL [hGIT60T is used when he himself is broken. In each of the other verb pairs,

the one on the right hand side has a doubled hard consonant to indicate that the
subject actively causes the action on another object. The use of corresponding soft
consonant or the absence of the hard consonant indicates that the subject itself
undergoes the action.

4.3.2 Exercise

1) Read the following words and recall their meanings:

@ore Cur  stem  efpds  gHm)
allerés® HGLY  HLss Qs &en
&l oL (b o 60 &6V5G &b

2) Write the Tamil words with the following meanings:

run raise turn (around) make gone
mix drive bath explain
know fall ascend turn (something)

3) Write the meanings of the following sentences:

a) LOMLD aﬂ@ﬁr)g,g,j.

b) LOI&HMS elp&Slevrmest.

c) 6U630TIq U6V 6JM6TIIT6DT.

d) 6U63uTIq.UT6L 67MM6BTIT6OT.

e) ClUetT&leL GLOen&FUTleL HIL[HFHF).

N GLHGHMIIG CIFHTL1q60l60 FIL_ G SHlerTer.

4) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) He drove the car.
b) Iturned around.
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c) |turned the car.

d) Salt mixed with sugar.
e) | stirred coffee.

f) Do you know Tamil?

4.4 Adjective clauses

There is an old American adage ‘the squeaky wheel gets the grease’. There
is an old Tamil adage

SI(LPG LT6Temear LIMeL Glg-SGSLD.
The baby that cried will drink milk.

which coveys the same idea. LTl6Tém6IT means child or baby. The word SI(L& is
an adjective arising from the verb root Si(LD. It qualifies the noun LNeIT6mI6N. It is

composed of Root + Middle + &]. There is no Terminal (see section 2.2.2) that

would indicate person, number, and gender. Thus the adjective is independent of
the nature of the noun it qualifies. For example, the same adjective is used to
qualify a plural noun.

SI(LPG LT6MeMmETSHEN LIT6L @ lg.LILl6aT.
Babies that cry will drink milk.

Notice that the actual verb of the sentence (§lq.LILI6BT corresponds to the

noun LTI6M6MET&EN in person and number. However the adjective SI(LP& is
devoid of such information, although it does indicate tense.

The adjective does indicate tense since it contains a Middle. In 3{(L0, the
Middle is gy indicating past tense. The corresponding adjective in the present
tense is g@@m with the present tense Middle -dﬂgn-. In the future tense, the
adjective takes the form Root + Middle + 2_LD. In other words, the adjective suffix

is -2_LD for the future tense, whereas it is -] for the past and present tenses. Thus
we have

3PS NeTenen the baby that cried
g@eﬂm NeTenen the baby that cries
g@m LN 6IT6mIONT the baby that will cry
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There is a simple rule for making the adjective form of any verb in all three tenses.
We start with the verb for Sig| in the respective tense. For the past and present

tense we simply replace the -9I§| suffix with the suffix -9i. In other words we

simply remove the last letter -&|. For the future tense we keep the word as such

without modification. This rule applies for all verb classes listed in Table 2,
including the exceptional class.

In section 2.2.5 we saw that one of the Middles for future tense is blank;
and that is the Middle appearing in the adjective as Si(Lp + + 2_LD = S|(LPLD. So

the crying baby in the future tense becomes SI(LHLD LleMmemen. Thus there is a

potential ambiguity as to whether g{@Lb is a verb or an adjective. This ambiguity
is trivially resolved by context.

Lememen Si(LpLb. The baby will cry.
Si(LPLDd Leremer. The baby will cry.
Si(LPLD LT6TTemerT LIT6L Glq-SGSLD.
The baby that will cry will drink milk.

In the first and second sentences gl@Lb is clearly the verb since there is

no other verb. Recall that in Tamil subject and verb can appear in any order
(section 3.2) although subject preceding verb is the most common form. However,
the adjective must always precede the noun it qualifies. In the third sentence, since
there are two apparent verbs the one preceding the noun must be the adjective.
Another example is

6)600Tlg. [HIMGLD. The train will stop.
HMHGLD 66wvIg U(HEMGI.  The train that will stop is coming.

The first one is a simple sentence with a noun and a verb. In the second, if HiMH@GLD
were to be taken as the verb, then we would not know what to do with eU(H&MG).
The only sensible way to interpret the sentence is that G)J(r_r,éﬂ[pgj is the verb
corresponding to the noun 6)6voTlg.; and HIM@GLD is an adjective.

In the above examples the adjective clauses consist of single words. In
general a clause can consist of a subject, verb, and an object. Moreover, it can
qualify either the subject or the object of the main clause.

LJ6L GQleuL_1q. L1 60)LILLI6OT LI6ooTLD G&L_L_IT60T.
The boy who cut the grass asked (for) money.
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L|6L GleuL gl 6mLILISDI &S HIT6dT LIGSuTLD Cl&m(H &G 601,
| gave money to the boy who cut the grass.

GleuL g w! Ljeuemev LML (h&@GL GuTL_GL_60r.
| left the cut grass for the cow

In the first and second sentences, the adjective clause is LJ6L GléUL_Ig.UI. In the
first sentence it qualifies the subject of the main clause; in the second it applies to

the indirect object, the direct object being LI6SOILD. In the third sentence the

adjective GleL_Iq Wl refers to the grass that was cut. In English we understand it

in passive voice. However, just like they do not indicate person, number, or gender,
the Tamil adjectives do not distinguish between active and passive voices. So

GleL_Ig I can be applied equally well to the person who cut or the thing that was
cut. Unseasoned translators (yours truly of yesteryear) would translate the phrase

‘cut grass’ as GleUL_L_LILL_L_ LJ6L, which is not incorrect but unnecessary and
seems unnatural.

In the last sentence with Gl6UL_1q LI L6V, the person who left the grass for

the cow is inferred from the verb GUITL_GL_63T; however, it remains unspecified

who cut it. When the subject of the adjective clause is left unspecified, listeners
tend to assume that it is the same as the subject of the main clause. This is
convenient for me, because during a pot luck party at the office, | declare

el 1q 60 F60LD& G 2 6u0T6m6US Q1S T6vo1(H 6 (HHGMEI.
(1) bring food cooked at home.

The above statement is the truth and nothing but the truth; but the whole truth is
el 1960 6T63T LOEM6TTE) FEMLDGH G 2_650160)6U8 G &T6501(H6U (HEHCM60T.
| know diddly about cooking.

Finally, the adjective clause can take other auxiliary role too, as in the
following example.

7D @BEGL QLSHNBHS cLpsiim B LT ST Hed Qigemi B
Plant the plant at a distance of three meters from where the tree is.

There are many phrases of the form GléUL_lqLLI L|6L in common use.

LSS LLpLD ripe fruit
QIMIGS HL6M6VL roasted nuts
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HhHs 556 open door
eLplg Ul QUL lg closed box

For every adjective clause we can form its negative.

SIPTG LNememer the child who does (did) not cry (never cries)
QEULL TS 6mLILIEST  the boy who not cut
QEULLITH L|6L uncut grass

FMDSHSHTSH 2 6uI6)|  uncooked food

aNflwimg Qum (k' an unopened bud (60If] - spread)
L(PS&BTS ST unripe fruit

SIPILITS FL_6mL shirt that is not torn

As usual the negative does not indicate tense (see section 2.4). The rule is
completely analogous to forming the affirmative adjective clause. We start with the

3Gl Type of the negative verb in the future tense, as described in section 4.2.1
(e.g. SILPMG)I) and replace the -, & suffix with -4, &. Although it is formed from
the future tense verb, the negative adjective is without tense. Thus, SiLOMG
Lleimemer is the opposite for Si(LDG LeMMemen, SI(LPSHM LTeTemar, and Si(LHLD
LN6T6meNT. Sometimes the -§ at the end is dropped from the negative, leaving
SILML Keitemeant and eNflulm QoL (.

By the way, &ITWLI is unripe fruit and LILOLD ripe fruit. So LI(LP&& LILOLD and
LSBT S are redundant.

45 Adverb clauses and partial verbs

Just like the adjective clause qualifies a noun as explained in the previous
section, there is another construct in Tamil which qualifies a verb. In this sense the
construct can be called an adverb clause. This construct can also be compared
with compound sentences in English where multiple verbs are applied to the same
noun, as for example in ‘l came, saw, and conquered’. In Tamil it can be written as

6UlECa 60T, HETCL 65T, QeuHTCHEN

keeping with the spirit of the Latin original ‘veni, vidi, vici’. &IT630T - see; GI6U6L -
win, conquer. Just like in the original Latin statement, the subject is inferred from
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the verb Terminal. However, these are three different sentences. When a Terminal

such as -6J68T completes a verb, it terminates not only the verb but also the
sentence. In English too, ‘veni, vidi, vici’ is often translated as ‘| came, | saw, |
conquered’. Technically we should use periods rather than commas, because
grammatically there are three full sentences.

Root Infinitive Adverb
6UIMRIG 6UIMMRIS 6UMMRIS)
LITIy LMj&& UM &S
AP AP NPIHa
Q® Q®&s Qmhl
gmuad ML FmuaL @
o L& o &Iy 2 L&Mjhg)
ey efip aN(phsI
Q& ImeiT Q& meiTern Q& mevor(h
Q&ImeL Q&TeL6V Q&mesTm)
Q&L Q& Q&S|

Table 3 Infinitives and adverbs arising from verbs

But suppose we want to write ‘| came, saw, and conquered’ as a
grammatically correct single sentence. How do we write it in Tamil?

QUh G| &6vuT(h CleueaTGmeoT.
There is only one complete verb. A complete verb is one containing a Terminal.

Each of the other two words is a partial verb which requires another complete verb

to follow. G)JL'F)QJ can be translated as ‘having come’. So the sentence says ‘Having

come, having seen, | conquered’. The last column of Table 3 contains this partial
form of representative verbs in each class (see section 2.2.6). In the above
example, the actions of come, see, and conquer occur in a sequence. The
following example illustrates a different situation.

GLHMGHMILIG HTELML1q & GHNHISNEUSHHIT6N.
She made the baby sleep by singing a lullaby.

&ML (P means rocking a baby and singing a lullaby. @LDHeMSHEMUIG
SIRIGMEUSFHTET is a complete action and &ITEVMLlg describes how she
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performed that action. When we say ‘he cut and felled the tree’, we really mean
that he felled the tree by cutting it.

LDJSH6MG CleUL g & FMUIS G IT60T.

LDJLD - tree; &M - fell, topple. Another example is 6UEMENHG| 62198 SHIT60T.

6M6m6T means ‘bend’ and é2lq means ‘break’. Here bending and breaking are not
independent actions; in fact they can be seen as the same action. The purpose of

bending is to break. Thus 6).|6676TT§;Q| é21q can be thought of as a compound verb.

There are many such combinations of verbs in Tamil, which can be termed
compound verbs. We will examine a few of these in the following subsections.

4.5.1 QEWgIUTY

Q&I means ‘do’ or ‘perform’; GI&FLIZ| LM means ‘do and see’. In other
words, do something and see how the result turns out. In English we would say

just try it'. QIFWIGILIM is written as a single word as all compound verbs are.
Other similar examples are &TUIL (BUUIM in the sense of ‘just taste it' and
&1q.6&|LILITIJ to mean 'try biting it’

G)J!'bgﬂurrr) is used as a challenge to fight or compete (6MIT - come); as if

saying ‘come on, let us see’. SllqGGILILIM is used in a similar sense to mean
‘strike if you can’.

FOMOGHGILILIM is the title of a famous Tamil cookbook. Its English

translation is titled ‘Cook and See’. | think that something is lost in the translation.
The original author used the phrase in the sense of ‘discover (the joy and rewards
of) cooking’.

Related to Q&FWIGLMT is QWG STL(H. &TL(H means ‘show’. So

Q&FWIGISTL (B means ‘do and show’, ‘show how to do’, or ‘demonstrate’.

4.5.2 QEFIWGIC &6

Q&6 means ‘get’, ‘obtain’ or ‘have. The word Q&TeBI(H6UT means
‘obtain and come’ which means ‘bring’.
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When GI&IT6IT is added as a suffix to a partial verb, it is used for emphasis
or definiteness. 6T(K means ‘take’. 6T(E&HHHCIHTET means ‘take and keep’. In
other words, ‘take it; it is for you'. 6m6) means ‘put’ or ‘locate’. M6USHHISHCSTeI
means ‘keep it; it is for you'. 61(h&HGISCISTEHUIL_T60T - (He) took for himself.
6065 &I HCIHTEHUTL_IT6DT - (He) kept for himself.

g means ‘hold’. Mg &HISHCI&TET means ‘hold firmly’, ‘keep holding’, or
‘hold on to’.

Colloquially, the above words become 6I(H&HGHSH, UFEHES,
1S GHISHSHL_LT60T, eUFASEIL_L 60T, and L|lg.§FH&S. With some people the
spoken forms are 61(HHGHCHT, UFHGCHT,  61(H5GI6LOIL M6,

6UGF GH6V0TL_IT60T, and L|lg F&HSCSIT. | think it is easy to see how these words are
derived from the correct written forms and how to extend it to other verbs.

4.5.3 QEwgIaG

The literal meaning of eI is ‘leave’ or ‘let go’. When it follows a partial

verb, it gives a sense of completion. For example GIFUIGIOIL_L 66T means

‘having done, (he) left’ (the task). In other words, he has completed doing it. This
type of phrase is used in exactly the same way we use ‘has done’ in English.

This brings us to the question of how we distinguish in Tamil among ‘does’,
‘is doing’ and ‘has done’. To the grammatically oriented, these forms represent the
simple, progressive, and perfect forms of the present tense. | think Tamil
distinguishes among these forms only as an influence from English. In any case,
here are the three forms:

QEWIH M6t does
QFIGICSHMevoIlG. (FSE MM is doing
Q&FWIGIONL_ L meor has done

QFIIGICSMeuoNG. (FHHMTeT consists of three verbs: GFUIG +
Qameioi(h + @(HSH M. In this context, we do not need to worry too much
about the original meaning of QI&ITeT. The phrase G\&M6voTlG (HSHEMIT6H has

come into usage for the progressing form of ‘is ...ing’.
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Notice that the tense indicator in Q&LIG|EIL_L_T6dT is -L_- corresponding
to past tense. GG T6T (‘did’; recall from section 2.2.3 that both -&- and -L_- are

past tense indicators) is simple past tense, but GIFWIGIONLL 6D is present
perfect tense (‘has done’). Well, that is how it is! But wait! Is the problem with Tamil
or English? If an action is now completed, did it not happen in the past?

Alright, then how do we write the past perfect ‘had done’? Here is how:

Q&FWIGIONL Lg. (5 HSHTET had done

That is, CIFWIGHIONL (B Q(BIHSTE; ‘having done it, (he) remained’. It is
as if the task itself was done well in the past and the person who did it has had
time to rest.

In summary, here is the complete list of the three forms in the three tenses.

Simple Progressive Perfect
Past Q&G medT Q&G Q& TEBTL. (5 [H S T60T Q&GN Lq. (BTG TeoT
Present Qewi&mmer  QaulgQ&metrg (&S mTed QewigieNL_ L meor
Future  Q&weumedr Q&1 Q& IT6voTL. (15 LILIT60T Q&wigeN G eumeot

Please remember that the concept of simple, progressive, and perfect
tenses is not native to Tamil. | have made up such a table only because this book
is targeted to English speakers. If someone differs with me on one of the entries in

the table, please gqsu@l_a'rr do not argue.

Another use of QFWIGIONE is, like CFIZICSTET, for emphasis and
definiteness. The perfect tense form of CIFWIGION( is used in the sense of ‘get

it done’ or ‘get it over with’. Don’t let your mother know, or if you are the mother,
you would want to know this:

Seotemervd emuNL_ (el (. Eat the beans.
Another example is

LO(BHNGHS Glg.SHIONL_GL 60T. I've drunk the medicine.

When one says this, there is a slight implication of ‘yuck, it is over’.
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Colloquially, the roots G&FLIGIQSTEUIG (1 and CEFWIGONEH are
contracted to GQFWGHSL (B and Q&G by some people; and to

Q&SI (H (I and Q&WIGI(H by some others. Then of course the appropriate
Middle and Terminals are added to the modified roots. Thus

FMUNL (B Q&M (HHSHT6 becomes FTUINL (K& Lq.(HHST60T or
UL (h6v0Tlg (15 [HST60T.

4.5.4 Other tight pairs of verbs

Gl&mevu1(h 6T means ‘bring’, as we have already seen. GI&6V is a synonym

for GUIT (go). QI&meTI(hClF6L and GI&MevoT(HhGUIT mean ‘take away’ or ‘carry
away’.

&lq - bite; S160T - eat. &lg &&IHH60 - bite and eat; eat by biting; eat after
biting.

Q6L - chew; G)fﬂ@rfll@ - swallow. Qmmgaﬂ@rﬁj@ - chew and

swallow. This is certainly a good advice at the dinner table. In addition, when
someone is not sure of what he is saying and talks hesitantly, we say

QUMTSHMG N6 CILD6OTM)] G)ﬂ@rﬁj@aﬂmnm, meaning ‘(He) chews and
swallows words’.

&L - tie; GUT(L - drop; let lie. HL_lg LIGLIT( - tie up; leave tied up.

The word g,l;@ has two meanings. As a noun it means ‘plate’. As a verb,

it means ‘tap’. The word LIM) means ‘pluck’ or ‘snatch’. So the word &LIg LILIM)

means ‘tap and snatch’. This describes the action of tapping (or tipping) one’s hand
and taking away what is in the hand; in other words, taking by force.

4.5.5 Negation of partial verbs

There is a single pattern to negate the adverb clause. We simply add the
suffix - LD6V to the verb root.

GUIITLO6L SIT6TOTTLO6L Gl6U6dTGM60T.
Conquered without coming or seeing
L6V [HleLeVMLDEL CI&F 60T G).
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The bus went without stopping.
LDJ&H6MG ClEUL_ LMDV FTUIS G T60T.
He felled the tree without cutting.

Sometimes, especially in older and literary Tamil, the suffix -4, | is used.

QUMM STETuITSH| GlevedTGm6oT.
Conquered without coming or seeing.
Lierv [hlebevd CF6TMG).

The bus went without stopping.

4.5.6 Revisiting doubling consonants

An attentive reader may have noticed that in some examples a hard
consonant doubled after some adverbs and in some other examples it did not. For

example, doubling occurred in FEOWOGHFHUUMY, FTUNL HUUM],
BSHIUTT,  BRSHSFeT,  SgSHOIUTT, g SHSEAHTET,
610 HGHIHCSITEN, MeUSHHISHQSTET, HLIqLICUT(H, HL g LILIM, HTELML 1g.&
SRIGeme, and CleUL_1q.& &ML, But there was no doubling in GIFWIGILIMTI,
QUBGHILIMYT, QFIGISTL(H, and CIFUIHICISTEN.

There are strict rules to decide whether the hard consonant doubles or does
not double in a given situation. But these rules are numerous and complicated. So
| will not list them. One can envision these rules to be implemented in software. In
the future | would expect word-processors to incorporate these rules as part of
spellcheckers. Just like we are able to do arithmetic using calculators without
memorizing the multiplication tables, we should be able to check spelling of our
writings without memorizing the grammar rules. However, at the time of writing a
spell checker is not available for Tamil.

Meanwhile | will give you some shortcut rules to cover some of the adverb
classes. The shortcut rule is that a hard consonant always doubles when following

adverbs belonging to the verb classes 6MIMMIG, UM}, and ETUL(; and, never
doubles following adverbs belonging to the classes LTILAI, @ (5, 2 L&, G)fﬂ(l._g

Q&melT, Q&IMeL, and QIFLL. We don't have a shortcut rule applicable to verbs of
the exceptional class listed in Table 5.
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45.7 Exercise

1) Write down the infinitive, adjectives in three tenses, and adverb
corresponding to each of the following verbs (Hint: Find an analogous word in the
table and use the same pattern):

& TRHSI® 9l Gafuur. @
Lilq Ll b &IQ&melt

2) Write the meanings of the following sentences:

a)
b)
c)
d)
e)
f)

9)
h)
i)

)

LRSS LD6BI S 60T ST 60TIT60T.

Bhi&6T LN Slg LD HOL 55T

216U 6P LIS SHSGH0G HTedt Lilg & & (1SS Gmetr.
QFIqUNeL UMNIGHG LLeMeUS &H6MeLUT6L Gyl lq GOTTET.
SIS 61(LpIH GG 60T,

&6ML_&GL GUITL FITLOIT6OT 6UITIRIS60TIT6DT.

1@l $GLp aN(WPHGHINLTLOEL LUTTHSHISASTEN.

LI6L 6U6VILIMEL FMTLLIIL. QUI6VI606M6V.

Qg 616816HG L Lig§ 1% ST (B

LITemeVd SlHSITLO6L 6016l

3) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) The man who went has returned.

b) I closed the door and locked.

c) | swept the floor and scooped the dirt.
d) He is reading.

e) He hasread it.

f)

He ate uncooked food.

4) Separate the word @ (5 SGLOIL &Sl (Hh &) into parts and identify the

meaning and role of each part.

5) What is the colloquial form of e)(LpHGIETLMLOCL LTS SHISOSTeNT?
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4.6 Noun clauses

‘Eat candy’ is a complete sentence with a verb and an object. In the
sentence ‘Eating candy spoils teeth’, the phrase ‘eating candy’ is the subject of the
main clause. Here we have changed the verb ‘eat’ into a noun by adding the suffix

“ing’.

In Tamil there are many suffixes to make a noun from a verb. The most
common among them are -I&l, -H6V and -3I6D. As a word, SiF| means ‘it’ or
‘that’, but as a suffix to an action it means as if to say ‘that action’. For example,

muN(H means ‘eat’ and FTULN(RUGI, FTUIN(HSHED, and ML 6D mean
‘eating’.

O Lm gmun(@. Eat candy
I L md smifBeus Levemnevd C1&(H&@ELD.

Eating candy will spoil teeth
QUITL CIFTELEVEL HaUM). Telling a lie is wrong.

The -ing words do not indicate tense. But there are clauses which do
indicate tense as illustrated below.

Crmm Q&srmeu; @eorm &b LOLN6DIT.

(The man) who went yesterday returned today.

In the last sentence ‘who went yesterday’ is paste tense and the Tamil word
QF6aTMeEUIT also has the -M- Middle corresponding to past tense.

Q&meveug) and FTLILN(H6uU] are future tenses (‘what will be said’, ‘what

will (be) eat(en)’) and they are also used to mean ‘saying’ and ‘eating’ respectively.
In Tamil future tense is used when the tense is irrelevant, as we saw in section
2.2.11.

In the above examples noun clauses such as GBMHMI C&FETMEIT took the

role of subjects of sentences. In the next example the noun clause is the object of
the main clause.

3162607 CIFM6OT6T60 G [HITEIT 2_60T60TIL_LD CFTELEHCM60T.
| (am) tell(ing) you what he said.

While discussing negative sentences in sections 2.4.1 and 4.2.1 we came
across the following two sentences describing habitual occurrences.
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BTRI&ET CleueTaflsElLpeningafley LOMOIFLD 2 6GuGeurTLD.
We do not eat meat on Fridays.

BITeoT G MUIDMISSHLpELD Lisrall ClFevevLDTL GL 69,
| will (do) not go to school on Sunday(s).

A more common way of saying them are

BTRIGET CleUeTenSEILpemLD LDMLOIFLD 2 6HuTLISleL6m6V.
That we eat meat on Friday is not.
BITedT @MUIMHMISSHLpENLD LisTeril C1&6LaUSH6Lem6V.

That | go to school on Sunday is not.

Here the negative verbs are formed by negating the noun clause as &G&)TLI@J +
@6Lem6L and ClFELEUG| + Q6LEMGV.

There (section 4.2.1) we also saw GIFIIWI& FaL_T&| meaning ‘should not
do’. This can also be expressed using the noun form as GIFUIWLIEOT&TE|. The
word 9, &G signifies disapproval.

SlMGF QFIILIEOTHTE). One should not do it.

SIRIG CUTSHEOTSHTE). One must not go there.

4.7 Direct and indirect speeches

In the example CUIT&HE QFT6oT6BTT6IT of section 4.2, we used an infinitive

to refer to somebody’s statement. So, that was an indirect speech. Of course we
can directly quote the person and write

“GUIT” 6T68TM)] G & IT60T6UTIT 60T (He) said “go”

We have already come across the word GIFT63T60TIT60T as the past tense
form of QI&TeVL. The word 6T60TM)| means ‘so’ or ‘such’. Thus 6T60TM)| G & TEOTEBTIT 60T
means ‘(he) said so’. A shortcut word 6T63TMIT6IT can be used in its place, as in

“GUIT” 6T60TMIT60T (He) said “go”
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For the indirect speech, there are other ways of saying GUT&H&
Q& meoT6uTIT60T With slightly different meanings.

Gum@Lbulg GeL6vuTIq 63TIT60T (He) requested (someone) to go
Gum@Lomm) Ge6voTLq. 6UTIT60T (He) requested (someone) to go
Gum@LLIY.& CHL_(h&H6ISIT6HuIL T60T

(He) asked (someone) to go
Cur@Lmml CaHL (h &6 &MesurLTeor

(He) asked (someone) to go

Geuevor(h (request) and GHL(H&C&MeT (ask) are pretty much
synonymous.

As another example, let us take this direct speech:
“GChHMI UHGCHEST” 6T6TMTE. (He) said “(I) came yesterday”.
As indirect speech, it becomes

(WHEIWI BITET 6UHSHSHTEHE C & T60T60TT63T
(He) said that (he) came the previous day.

(WHAW - previous; BITET - day. 6UbH&! is the noun form of €U in the past
tense.

From the above examples, we see that the suffixes -Ulq., -LDMM), and
-9),& play the role of ‘that’ in indirect speech. However, -Lllq and -LDMM)] are used

only with infinitives and are interchangeable, whereas -&},& can only be used with
noun clauses.

Sometimes in indirect speech the source of the information remains
unspecified.

GrmHMI UbHSTEOTTLD.

Here, the suffix -}, LD means that the speaker transfers the authority for the
information to some unspecified source. This can happen when the source is
irrelevant or known in context. It also happens when the information is just hearsay;
it is very convenient for gossiping.
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In spoken Tamil, the word 6T6(')TQ| is contracted to -6'6‘[@] and is appended
to the previous word. Similarly 6T63TMIT63T becomes -63T6BTIT60T.

GUImeoTen)| C1& M6oT6uTIT6OT.
GUIT6oTEOTITEDT.
CrhOmI 6HG S 6oT6uTIT60T.

4.8 ‘Before’ and ‘after’; ‘in front of’ and ‘behind’

The suffixes -(Lp6dT and -L165T mean ‘before’ and ‘after’ respectively. Here
is how they are used:

IHITET 62(TH (Lp 60T Lierv GUMLONL_L ).
The bus had gone before | came.

IHITET QUMHGLTN60T LI 6UIh& &l

The bus came after | came.

6U(I5 (LP6IT is composed of eU(HLD + (LP6JT, and 6UHGLIEI is composed
of 6Uh& + L16dT. Recall from section 4.4 that 6 (HLD and 6B are the future and
past forms of the adjectives corresponding to the root verb 6MIT. In this context it is
difficult to justify these words as adjectives. Adjectives are supposed to qualify
nouns. Where are the nouns here corresponding to 6M(lHLD and eUH&? We can
imagine a hidden noun such as ‘the act of coming’ or ‘the event of coming’. In any
case, you can simply memorize the patterns (5 (Lp 63T and 61h&LI160T, because
all verbs interact with these suffixes through their past and future adjective forms.

Our next question is why the future tense is used in the first sentence and
the past tense in the second. In the first sentence the action 6UIT described in the
auxiliary clause occurs later than the action in the main clause; and in the second

sentence 6UIT occurs before the primary action. The tenses in the auxiliary clauses

should be understood relative to the main clause. It is as if saying ‘| was going to
come; but the bus had gone’ and ‘I had already come when the bus came’.

Finally, the word order should not fool you into reading the above Tamil
sentences to mean ‘Il came before the bus had gone’ and ‘Il came after the bus
came’. Remember that suffixes or postpositions in Tamil play the roles played by

prepositions in English. So [BIT63T 6X(IH(LP60T means ‘before | came’. Moreover,
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the forms (LD and G)Jj)g; are partial verbs which can only represent auxiliary
clauses; GUMUEILL )| and 6Uh& & are the complete verbs in main clauses.

A related phrase is ‘as soon as’. How do we say in Tamil ‘the bus came as
soon as | came’? For this purpose we use the suffix -g,]Lb after the relative clause.

IHITEST QUHGHFHILD LIGNV QUHSHT.

In contemporary Tamil, the words (Lp6dTL] and L76dTL are used in place of -(LP6dT
and -176r.

IHITEST QU(HLD (6Tl Lierv GUMLIONLL &).
IHITET QUMHG LN6DTL LI6NV eUHSHS.

These two sentences mean exactly the same as the previous sentences. The
literal meanings of (LP6dTL and LIl6dTL] are ‘earlier and ‘later’ respectively.

Whereas the suffixes -(Lp60T and -L7163T can only be used with reference to another
event, the words (LP6dTL] and L160TL] can also be used as standalone words.

2 L&D FHL_6MLLLIMEOTS] 6T60TM) (LP6ITL| LDSHGEI [HLOLTI6TTI].

2 6U&LD 2 (Ih6UT6nLLLIMEoTS) 6T6oTm) LN6TL] HlemHLNSSLI LILL 8.
Earlier people believed that the world is flat.

Later it was proved that the world is round.

A synonym for LNleoT is LM .

BITedT UG LNMEG Lierv eUbHSHSI.

There is no corresponding synonym for (LP60TL; if you say (ipm@ by analogy, we
will laugh at you, because there is no such word.

Another meaning of -(LP6dT or -L163T is ‘in front of or ‘behind’ respectively.

& LDIJ60T (LD 60T [JITLD6DT KM &IMITeot.
Raman stands (is standing) in front of Kumaran.
6T60T(LP 63T [FITLD63T HIM &M IT6DT.

Raman is standing in front of me.
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6T60TLIN63T JITLO6DT [HIMH &M IT6aT.
Raman is standing behind me.

In contemporary Tamil, the words (LP60T60TIT6L and LI6dT6BTIT6L are also used as
synonyms for -(Lp6dT and -L716dT.

& LDIJ60T (LP6IT6TTITEL [FITLO6DT HIM&HMITedT.
6T60T (LD 60T6DTIT6L [ITLO6OT BN &IMIT6oT.
IHIT60T 6U(HLD (LP6ITEDTTeL Lierv GO L .

In all cases discussed in this section, addition of the suffix -(& is optional.

IHIT60T 62 (IHEUSH MG (LP6DT Lierv GUMIOTILL &|.

BITedr eUHSSDGSL NDE L6V bS8
GLOIENISHEG (LDEITETITEV [JITLD6TT HMSIMIT6DT.
616018 & (LP 60T [JITLD6DT HIM&HMITeDT.

HIT60T 62 (HEUSHME (LP6OT6uTITEL Liery GUIMLIETL L 8.

Recall from section 3.5 that -(& is the Differentiator meaning ‘to’. Here it
represents the relation between ‘before’ and its target. In other words it helps

answer the question ‘before what?’ eUlh& &I and 6)(IF6UG]| are noun clauses that
we studied in section 4.6.

The last forms with the -@& suffix seem verbose. A higher standard of writing

is 62(Th (60T and 6H&LT60T. | have included the -@& form because people do talk

and write with this form. Further, it is also a prelude to understand the colloquial
form.

IHITEST QUMSHIHS (LP6oTGear Lierv GCUTUIL(B&). (colloguial)

There are many colloquial forms for (LP63T and L163T used by people of different
backgrounds. Some of them are (LpeoTGenr, LearGeor; (WLh&, b, and
(LP60T6DTITL., LTN6DT6DTITLG..
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4.8.1 Exercise

1) Write the meanings of the following sentences:

a) 2 LOuulmé QFleg 2 L I&E HeLeV ).

b) @hS 6UIIG MG HIHLIGEL6M6V.

c) Sl QeTm eUhHeUFHTHS CaHemaNiILL GL 6.

d) SuNlurSmm QFeuamis CoHmeiled @mmIGaIL L Sib.

4) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) | will have eaten before you come.
b) You did not see what | saw.

c) You did not see the one | saw.

d) It will rain tomorrow, | hear.

e) We request you to come.

f) Let us eat after they come.

49 ‘Than’

Now we come to comparisons. How do we say in Tamil ‘Raman is taller
than Kumaran’? Before we get to that, let us see how to say ‘Raman is tall’.

[JITLD63T ©_UIIJLOITE0T6L60T.
Raman is tall.

2 _UWIMLD is a noun and it means ‘height’. &),60T6)160T is derived from the root
verb &4,@& which mean ‘be’ or ‘become’. It is used in the same sense as the word
‘i’ is used in the English sentence. When 2_WLIJLD is combined with ,60T6)160T,

the combination 2_WIJLDIT63T6U6T becomes an adjective and it can be interpreted
as ‘(a man) of height’.

For comparison the suffixes -6l and -&ML_Iq.gILD are used as in

GLDIJEM6TTEIIL [JITLO6DT ©_LLILOIT63T660T.

JITLD63T (GHLOIJ6M6TTIIL ©_UIFLOIT6TT6L6DT.
GLDIEN T SHSTL1G.6VILD [JITLOEST 2_LLIFLOTETTE6DT.
Raman is taller than Kumaran.
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In addition to the -@JIL. and -&ML_Iq.6VILD suffixes, the above sentences
also contain the -§ Differentiator suffix. (GLDIJ63T + £ + QI = GLOJeneoTeIL .
In this context the -8 suffix is mandatory and cannot be omitted. In other words,
-6ilL and -B&SMLIq.6VILD are the suffixes that mean ‘than’.

In older writings, the Differentiator suffix -@\68T which means ‘in relation to’
(section 3.6) is used for comparison.

[JITLO63T (&LOIJ60T160T 2_LLIJLOIT6OT6LI60T.
Raman is taller than Kumaran.

We have seen how to say ‘tall’ and ‘taller’ in Tamil. The next natural question
is how to say ‘tallest’. There is no separate superlative form in Tamil. We just use
the comparative form to convey the idea.

JITLO63T LOMMEUT&HEM6NTEIL 2 U IJLOT6T62I60T.
Raman is taller than others.

JITLO 60T LOI& 2_WITLOITEBT6L60T.
Raman is very tall.

4.10 ‘And’; conjunction and listing

One use of ‘and’ in English is to form sentences by combining clauses, such
as ‘| went to the store and bought milk’. We have already seen in section 4.5 how
to write such sentences in Tamil.

IBIT60T H60IL_& (&L GUITUIL LIM6L eUMmISHGeoted.
| went to the store and bought milk.

(6UIMMIG - buy). In this section we address sentences containing lists of

nouns such as ‘I bought milk, fruit, sweet, and flower.” In English every noun in the
list is listed without modification and the word ‘and’ appears just before the last

one. In Tamil every noun in the list gets the suffix -2_LD.

LITEYILD, LD (LOLD, O LIMWLD, Ly exLD ek GevTeoT.

(1) bought milk, fruit, sweet, and flower.
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Recall that we came across -2_LD as a suffix earlier in section 2.1.2 and

again in section 2.2.5. In those contexts the suffix was attached to verbs and here
it is attached to nouns with a different meaning.

As with some Differentiator suffixes, the -2_LD (‘and’) suffix can also be
omitted.

LImeV, LILPLD, O LM, L, eumhi&HGevteor.
(1) bought milk, fruit, sweet, and flower.

Sometimes the list is ended with a word of ‘be’ root.
LITeV, LILPLD, O LM, L, oh&lulened eumhiSHIGeuteor.

It is as if saying ‘these are the things | bought’. When the list is partial, we end it
with ‘and so on’, or ‘etc’. In Tamil the word (Lp &6VlUIEDI6U means ‘and so on.’

LIm6L, LILPLD, I LM (Lp&6OILIEn 6 eMhISGeur 6.
() bought milk, fruit, sweet, and so on.

(L GH6L means ‘first' or ‘starting’. (P FHEVILIEM6EY indicates that the list starts with
the items specified. When the list is terminated either by g&eﬂu_lemsn or by
(P &eOlILemeY, the individual items do not have the -2_LD suffix.

The -2_LD suffix is also used to mean ‘also’ or ‘additionally’.

JITLD6T eUHST60T. GLOEBILD UG T60T.
Raman came. Kumaran also came.

Of course we can say it in one sentence as

JILDSDILD GLOJEHILD UG 60TI).

Raman and Kumaran came.

In some contexts the suffix -2_LD is used in the sense of ‘even’ or ‘further’.

JITLD60T (SLOIJ6vTISBILD 2 IJLDITEST6L60T.
Raman is even taller than Kumaran.

[JITLD6TT 6T6LEVITHIEVILD 2 UIJLDITETTEET.
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Raman is taller among all. (6T606VITIT - all)
i.e., Raman is the tallest.

Suppose we ask you to write a song for a Tamil movie, in which the main
character wants to convey to his beloved that he is thinking of her all the time. You
are doing very well if you include the following in your song:

SeotaleyILd I5.
You are even in (my) dream(s). (&6016Y - dream).
You are in (my) dream(s) too.

But, as usual, be careful where you attach the suffix.

&6a16)716L HULD.

You too are in (my) dream(s).

411 ‘Since’, ‘because’, and ‘if’

The words ‘since’ and ‘because’ are used to relate events with their causes.
The word ‘if is used in English to describe conditional events. In Tamil, the suffix -

84,6V is used for both purposes. In this context the suffix -&4,60 can be understood
to mean ‘on account of.

oemLp GG TEL eflememurl (b HermieNl L &i.
Since it is raining, the game has stopped.

Lo6mLP HleaTmITeL elememuml_ (b CIGTL (HLD.

If the rain stops, the game will continue.

LD6MLD - rain (noun); GILILI - pour, shower (verb).

Notice that | have used a comma to separate the English clauses as is
conventional, but | have not used any punctuation marks in the corresponding
Tamil sentences. In English the word that marks the clause as the cause (‘since’)
or condition (‘if’) is in the beginning of the clause and the comma is used to indicate
the end of that clause. In Tamil the -gg,ei) suffix is where the comma would be and

so the comma is optional. In more complicated sentences, it may be useful to
separate the two clauses with a comma.

LO6mLD CILILLIGUG) is a noun clause seen in section 4.6. Bl6OTM) is a partial
verb seen in section 4.5. So, to summarize, the causal clause is obtained by adding
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-9),60 to the noun describing the causal action; and the conditional clause is
obtained by adding it to the partial verb describing the action.

The negatives ‘if not’ and ‘when not’ are formed using the corresponding
negative noun clause and negative partial verb.

LO6mLP CUIIWITG STV eTlemenuml_(h L bhSH G-
Since it did not rain, the play went on.
6nLp HMsTaILLmev, afl &@LU GCurGeurLb.

If the rain does not stop, we will go home.
QUUIWIT& G| is the opposite of GLILIEUGI. HMHSTOILL TV is the
opposite of Hl6STMITEV.
4.12 ‘When’, ‘while’

The words ‘when’ and ‘while’ are used to relate events that occur at the
same time. In Tamil, the patterns GIFWIUJLDGLITE)] is used to mean ‘while doing’.

Gumgl and Qurr@g,] mean ‘time’. Examples are

OemLp QLILILLDGLITE) BHTRISET aTleneaTTL_aTleLemev.
While it rains, we do not play.

Here is an example in the past tense.

IHITEST LIMT&HSHCLITS| 66T G G6L6me6L.
When | saw he was not there.

The word Q&WIeM&UTI6V is synonymous with Q&WIWLLDGLITE). Thus,
LO6mLD CILLIEMSUTEL HTTRISGET QIlemaTITL 67160 6m6L.

means exactly the same thing. Sometimes the infinitive Q&WIWI is used without
any suffix.

emLp G ellemenml (b HleoTmgl.

As it rained, the game stopped.
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A related phrase is ‘as soon as’ for which 2_L 68T or @ L G6T is used.

®_|_60T means immediately.

oemLp HleaTmerL 6ot eNememuimL (b QST JHSSI.
enLp HleaTmeL Geor elemeniim_ (B QST JHSHS.
The game continued as soon as the rain stopped.
In section 4.8 we saw another way of saying ‘as soon as’. Hence, LD6MLD

BT HID elenemur_ (b CQHTL Jh&HSH means exactly the same thing.

4.13 Just, merely, only.

The suffix -&IT6dT is best illustrated with examples.

THIT60T 625G & 60T. | came.
IHT60TSHT60T 62H G & 60T. It is me who came.

The word [BITETHIT60T means ‘it is just me’. HI6UETHT60T means ‘it is just him’ or
‘he is the one’.

SI66T S)(IL_60T. He is a thief.
SIUEITSITET H (T L 60T, He is the thief.
SIUEITHITETT F(ThLg- 60TIT60T. He is the one who stole.
SIS IT6OT 6T60SHGHE Gl & T6OTEOIIT60T. He is the one who told me.

The suffix -6J is also used in the same sense.
BTGeor 6xMbHG& 60T | am the one who came.

When a man says [BTGest 6(I5&GM6dT, he is planning to go himself rather

than sending somebody else. When he says BITGest QFWISCM60T, he accepts
responsibility for the task without delegating it to someone else.

216uGest FMLUILN(HeIT6oT. He will eat by himself.

Finally, the word LOL_(BLD means ‘only’. [hT6oT LOL_ (KD 6uHCH60T means
that | came alone without being accompanied by anyone.
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GLHEMG LITeL L (HLD Glg.&GLD. Baby will drink only milk.
GLOHENG LITELSHTET Gl &@GLD. Baby will drink only milk.
GBS LITGEL GlgH@SLD. Baby will drink only milk.

A related word is &LDLDIT. This word is used in Tamil to means ‘merely’, ‘for
no particular reason’ or ‘nothing important’. &LDLOIT FaLILNL_GL_ 63T means ‘| just
called’. &LDLOM eubhC&60T means ‘I just came’ or ‘| came without bringing
anything’. &LOLOT Q&FMeoTG6uT60T means ‘| was joking’ or ‘| was lying’. Sometimes
GLDLOM and &M6dT are combined as in &LDLODMGHT6N FalINL_GL 60T and
GLDLOMG 60T 6UHGHE3T which mean the same things as before.

4.13.1 Other uses of -¢J and -6@

In addition to questions (section 2.3.2), the suffixes are also used for other
purposes. | will illustrate them with examples.

5601606UGCTT, EUMT(HRIGET! Oh, chief, welcome!

g)GmGDG)_Ir'J - leader, chief. Here the -6J appended to a noun is used to
address someone.

HTG6or 61(IHGev6dT | will come.

Here the -6] is used for emphasis. [BIT60T 6(IHG6LUEST means ‘I will come’.

BITG6aT 61 (15 G6U60T means ‘I will come rather than sending someone else on my
behalf’.

A& Ceuemevs & SI6UCEIT & @&[hHS 6L60T.

He is (the one) suitable for this job

In this case, the -6]J is used for distinction. It picks out a person from a group.
Next we have the use of -6@ for uncertainty. For example,

6TLILIG G don’t know how; somehow
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6TRIGSHIT somewhere
RIS (HHCHT  from somewhere
618|Geur something

Here are the examples to use them in sentences.

61601 HITLLI 6TLILIG.GUIT Q& MemeLTH&| GLIT6UTS).
My dog went missing somehow.
M TRIAGHCSHT SN QIbS Sl

Then (it) returned from somewhere.

The suffix -6J is used as rhetorical question in some contexts. For example

UMF&HSHTe0HTCer QG IluLD? See (it) only if (you) look, right?

4.13.2 6], LT, Ig

In addition to be a suffix for addressing as in g,smsusu(ﬁlj seen above, 6]
can also stand alone for addressing. To hail a taxi, you can shout

¢J, Lm&enal! Hey, taxi!
If you see your friend Kumar walking on the street you can call out to him

6J GOy, QmIGE L Hey, Kumar, look here!

It is also customary to address a male friend with L_IT, and female friend with lg as
in

6J GLOMIJ, QMmIGCE LML,
¢J euertal, QMG LIMlg .

SICL @My, SIGL W GO, Silg eueel, 3Gl euerefl are variations of
the same thing.

However, be aware that in contemporary speaking it is not polite to say 6J,
LT, or lg to strangers, just as it is not polite to address elders this way. The
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acceptable ways are &ITIJ (sir) or QI for men, GLOL_LD (madam) or SILDLOI for
women, LD for boys, and LITLILIT for girls. SILDLOI literally means ‘mother’,
but depending on context it can stand for ‘madam’ or ‘dear’. Likewise, ;_T;Lbl_‘ﬂ
meaning ‘younger brother’ and ULILIT meaning ‘baby girl’ are also contextual.

Another common way of addressing is the plural form of 6] which is 6Jll&. This is
common for all genders.

6JRIG, @RS LIMT(HHRIS. Hello, look here.

In the same sense, the -MhI& suffix is used during conversations at the end
of sentences and questions to show politeness or respect.

Sl QUHGIL L T(HHIS. He has come.
IHITETT [HTEM6NHE UCTEn)IMhIS. | will come tomorrow.
iU FTUNL (PLLT(BRISETT?  Has he eaten?

Recall that Uh&IL_L M and FTUNL (RLL (5 are colloquial for 6ubHG|
LM and FTUIL (B eI,

4.14 The adjective and adverb adapters - 60r and -4 &

The two suffixes -|,60T and -&},& are adapters which convert nouns to
adjectives and adverbs respectively. 2 WIJLD is a noun meaning ‘height’;

2_LIJLDIT6DT is an adjective meaning ‘tall’; 2_WIILODM& is an adverb meaning, um...

‘tall’. In this case the English adjective and adverb happen to be the same word.
So let us distinguish between them in the context of an example.

@\&| 2 WirLDmenT LDIJLD. This is a tall tree
LOJLD 2 WIS eUejh&&l. The tree grew tall.

In the first sentence, the word ‘tall’ describes an attribute of the noun ‘tree’ and
therefore it is an adjective. In the second sentence, ‘tall’ describes how the tree
grew. In other words, it provides additional information about the verb and

therefore it is an adverb. In Tamil, the suffix -&,60T is used for adjective and
-84, & for adverb. Notice that both in Tamil and English, the adjective precedes the
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noun it describes, as 2_WIJLOIM60T LOIJLD and ‘tall tree’. In the second sentence,
however, the English adverb follows the verb, whereas the Tamil adverb precedes

it.
In summary, both -&},60T and -Q,,& precede the words they describe;

-&)4,60T precede a noun whereas -8 precedes an action. Here is a sentence that

combines both, which you can memorize to remember which suffix corresponds to
adjective and which to adverb.

2_WLILOITETT 60LIUL63T GEUSHLOTS [HL_[HGT60T.
The tall boy walked fast.

GeusLD - speed; GCoUSHLOMS - speedily, fast.

Both o601 and &,& are related to the verb root &,& which means
‘become’, ‘occur’ or ‘come to be’.

316D &G & SHELILIMETUTLD Y, HlONL_L .
To him marriage has occurred.
He is married.

6T6015H(& Q6OTEHILD SELWITEIILD 24,5HaT6L6MEV
| am not yet married.

The colloquial forms of SYAAILL G| and 4,&HaT60EM6L are UNL (K& and
9, &6V respectively.

SIEU6IT SELIITETITLD S, 60T6L6NT She is a married one.
[HITE3T SEVLLITEUTILD Y, &IT S 6L60T. | am an unmarried one.
6T6OTETT 260187 What happened?

Colloquial 6T63T63T oY, & &1?

RETMILD Y,HAT6LEMEV. Nothing happened.
Colloquial 626TITETRILD S, &6V.

Recall that we saw a way of writing indirect speeches using the -&},8 suffix
in section 4.7. The example we saw there is
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UHSHHMTHEF ClFTEIT6OTITE0T.

4.15 Adapting English words

There is another context in which -&},60T and -&,& are used in

contemporary speaking which you may find amusing. Tamil speakers have a
tendency to use many English words during their conversations in Tamil. English
nouns can be substituted in Tamil sentences without any difficulty. For example,
to say ‘he went to school’ we simply say

6NV & VI SG LI GLITETTITEIT.

Attaching the -&},& and -&),60T suffix is also straightforward. Some of the
examples in the last section can also be written using GLOGHEY in place of
&6V LITEUOILD.

316U 5 CLCTE &N L §.
SleueT GG i, 6uT6L6T.
6o GLOGITEY 34, &IT& 6260T.

However, the customary ways of attaching suffixes to arbitrary English
verbs is through adapters such as Q&LLI, LIGGUTEON)|, and Q&. For example, the

verb ‘cut’ is adopted as &L LIGGUTEHD)].

216601 GleUIL_LTeIT &L LI6tuT6vnTleuTmedl.  He cut vegetables.
Guimeot HCl68TSHE 60T S & L&) Phone connection got cut.

In the first sentence the noun SJ6M6dT is actively engaged in the act of

cutting. Hence an active adapter LI6ooT6w)] or GI&ILI should be used. In the second
sentence ‘cut’ is something that happens to the phone. Thus the inactive verb

9, & is used.

No, we Tamil people of the twentieth and twenty-first centuries are not
bashful about stealing words from English. But this is frowned upon by scholars.
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4.15.1 Exercise
1) Write the meanings of the following sentences:

a) 19.Gev LIGTTEETTCS, FHSHITLD 6!
b) &ml, Qymbu Gevl L THaIL L §|.
c) &SNS H LHGELD BeLDmeog).
d) SICLO&M6N HH SlemGENL [HTLOMEIE).
e) 6MH6L H& 6TeLELMUMMIEVILD HETLOMETIS).
f) [BITEDILD 2 60T6WIL 63T 61(HHCM6IT.
9) Si6U] CFm6oT6aT&HIT6L HT6oT ClFUIGC & 60T.
h) Si6UI] QUHGITEL BHITWILD 6x(THG6L60T.
) SleUT QUIHLDCLITE)] Si6x(HL 60T HITEBILD 62 (HGEL6DT.
j) 2 60T6m6015 & IT60T FarLILNL GL60T.
2) Write the Tamil sentences with the following meanings:

a) ltis along river.

b) The river is long.

c) | saw it somehow.

d) Are you the one who called?

e) When you come, bring my book.
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Chapter 5. A contemporary short story

In the first four chapters of the book we reviewed the structure and grammar
of the Tamil language. In the remainder of the book | give you some reading
passages with explanations from prose, movies, classical literature, and music.

First, in this chapter, we have a short story written in contemporary Tamil. |
wrote this story for an on-line magazine a few years ago. Since | am the author,
there won’t be any copyright issues, | think. The story addresses an issue between
the first and second generation Indo-Americans. For whatever political or social-
economic reasons, apparently there is a demand for Indian scientists and
engineers in USA. The first-generation immigrants expect their children to become
scientists and engineers too. This expectation is not welcome by all such children.
That is the background for the story. We will just read it from the beginning.

| have divided the story into several small sections for your convenience.
The divisions and section headings are not part of the original story.

5.1 Sari or jewelry

QILPSSLLTSHS STUINMUIIS QsTHEHHION_(HF FenLOUILMMEHGHH
g QasarmiaBueuet eTml 61601 H(HHCELCI SIDTHSMTET.
HO(BHG JCHT CUEF M (HLOUSMTE 6T6TMI QS GICSHTEHIGL 60T.
811715515 Q&MEuIGL. 66T CHTafled mECUITL (B, “6T60T60T, LiL M6,
HENSHULT?” 6T60TGCM60T CoLIG HENSHUITS.

QIP&sLD - usual, eup&sns - usually; QasrEe N (b - having given
(section 4.5.3); gemLd - COOK; FemLOUIEL - COOKING; SI6MM - rOOM; FOHLOUIEVEMM) -
kitchen; &l(pLbL - turn; Q&6L - go; Fl(HLOLNE Q&6L - turn and go (section 4.5), return.
The clause eauP&&HLONTES &STUNMWS QETHRHHOL(HF FmOWLMMESS
S bNE QgarmiaN(hueler is a noun (section 4.6). It means ‘the one who, having
given (me) the coffee would usually have returned to the kitchen’. 9i(5@ - diminish,
near; Si(H&6L - near, next to; HMHEGeLGW - right next to. The suffix -6y in Tamil
has many uses. Here it is even doubled to mean ‘very near’ or ‘right next to’;
BEDL + ¢ + ¢ = SHBHACL + § = HBHCLCW. D - Sit; SeTTM) 6T6HT
SI(HHCeLCI HDFHSTT - that day sat next to me.

gGam = 61§ + ¢p - something, whatever (4.13.1); Gué& - speak, discuss;
ey - like, want; Q& - know; QgflbgIGs&TeT - understand (section 4.5.2).
BN BHGH JCHT GuE aN(HLLKMTET 6T6TMI GG HH&ICSTeEnGL 651 - From that (1)
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understood that she wanted (wants) to talk about something. §ifl§g150&men( -
laughing; 8&&18QsmeanGL - while laughing; G&mer - shoulder; sieuen Cgmeriled
en&GUTL (b - putting hand on her shoulder; LLémeéu - sari; ben s jewelry; Gelg &H6m&
- joke, fun; Geulg Hem&WITS - jokingly.

Now that you know the meanings of all the words, read the original text and
try to understand it without thinking of the English words. That way you will get
used to the Tamil sentence structure. As we continue to the next passage consider
the Tamil text and its possible meanings before reading the explanation.

52 Even greater

SeUEpd  eTeoTlE FMUBSICSTEIIH ‘e,  LL6mel,
BEn&CILELELMD ML QUflens C&H&5HE &al MHT?” 6T60TM) 6163
WaHmG HILOTHE LITTHS CLOMHEILI LIETT60T6ns €260T6mM 61F6uTT6NT.
S, QhG eUWISEVILD LOUISSLI LITTSEHMITET!

“&1jl, Ceumé6tTest GeugmmILD?”

“6T6LEVITLD 2_MRIG LIETEMEINILILI LIS &G & T60T.”

&mil - lean; L5g) - Goed, on; sieuEpLD 6T6tT LG FMLHEIQSTEN( - she too
leaning on me. steveLMD means ‘all’; in this context it means ‘such things as’;
HLemed, hem&Glevevd eI means ‘compared to such things as sari and jewelry’.
@Quiflerm - colloquial for Quilwgms; QuIflw - big; Quiflwgl - something big, big one;
Quflwgres - as something big. C&&s - CG&L&, to ask; “eeir, LLene,
BEn&QUIeLeVMD LU QUFlETS CH&SE al_MHT?” eeaim) - saying “why, shouldn’t
| ask for something bigger than things like sari and jewelry?”. (BW&Lb - face; HILOIT -
turn upward; 61651 (LPSHFHMG HILOITHG LMTTSHS - looking up at my face; GLomseur -
attractive, seductive; yetteotemns - smile; efa - throw; wield; deploy. 8L is an
interjection like ‘ah’; euwigl - age; @hg euwidleyild - even at this age (see section
4.10 for -2_b); W& - cast a fainting spell, seduce. As you know umj&&mmern
means ‘sees’, but in this context it means ‘tries’. So the phrase W&
umg&&MmmeT means ‘tries to seduce’. In general ‘Q&uww umy means ‘try to do’.
Recall Q&u1g) umy from section 4.5.1.

&l - right, ok; Geum - other; GeuQmedtest = Geum + 6161681, GoUGTVILD -
GeustarpLd, want. Geutimentest Gaugn|Lld? - what else do you want? eremern - child,
son. ugé - umm), about; TeLELITLD 2_MIG LNeMemenTulLl LGS &6 - it is all just about
your son.
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5.3 Shattered dream

SNGHS CHLLGID 61607 (P&HWD &BRHWG. CeU(RSHC&5H61S
s0&emll 61(hSH GO (HS STULNMIIS Gl 58S CIHTLMISGeT6or.

“‘Ueltem  BRIS  6UTEILDEDI  6TEUEUETE Y 6M&WITUITI(I S SHITEDT,
Q& FlULDIT?” 6T6OTMITENT.

“IHIT60T 31621601 LIT&L[im QU E)ILD )| 6161621616
SEOEFWTUNBHCH60T, QAFHHU|LDT?” 6T6sTM) Cl6LIg &G 5 60T.

‘cTe016@ WLLEWL b PmF @Qeveowln? G ISTeoT
HenmCeummgleoiss) HHUICUTEFCEH! QeNCGoeomeUs i6UDISHEL
Mg & FLoment euemnsUNGev QphGHIL (L CUTLBLsgl el (BLeorGLo!”

Gaen - hear; 9im&s CHLL GILD - on hearing that (for -gILb, see section 4.8);
&(HMIG - shrink. Qeu(R&G&es is an onomatopoeic word meaning ‘swiftly’ as if it
was so swift as to make the sound Qeu(Rs. eT6w1 is synonymous with etesrm). 61(h -
take; @lg - drink; Q&ML MG - begin.

b - eupGeueio(hLd, should come; aujaw(bsy| - eUFCeucTTI(HLD 6T6oTM);
SLem& - desire; want; emEFWMUNIHSESTET - YMFUITS @ (HSHMT6T; LTSL[JIT
euyay|Ld - should become a doctor; Qeulg - explode.

LR - only; KlemmGeaum) - fulfill, come to fruition; HemmCeummg) - will not
be fulfilled; for -ettemI, see section 4.7. HUCUTECEF - S HUCUTETCH. LIT6L
Q&L (buGumenrg means ‘milk has gone spoiled’. Likewise, g &UGLIT6g means it
‘has become’ in the sense that there is nothing we can do about it. @euf - hereafter;
@evNiGLoeL - hereafter, here onwards; @evllGLoevmeug) - at least hereafter; g §&LD
- liking; eusm& - class, type, way; Q@b L (GLU CuUTL (B - Qb el (L
Curs_ @B etermy; N (GLeonG - el (halleonGw. For @@whgeN® and
el (hell(h, see section 4.5.3. @H&HILGL GCUTL (HLsnl eIl (hLeorGLo essentially
means ‘why don’t we let him be’.

6T16015G WL (KD @evemevwm? is a common pattern used to respond to
someone’s statement to mean that the same statement applies elsewhere too.
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54 Concern about education

6Ll (PlgUD?  QuHM  Nememen L &SMO6L  FLNHS)
gifleuemsll LMTSHIS C&TEIE 6HEHH HHLILEITEL &L @(H&HS
(LP1q U|LD? [HIT6OT 6UONMHS THCILD60T6DT, 6T63T 62CIT LTl6TTEMETEMUL 6UETEHG
aNGCILDGTEEI!  6T60TeMENT  GUONMTHH  YOMEGSUSDES  J6mLD
QIeUGTUTIWLITETT 6T60T HH6MG LIL_ L LITCIL_63T60T! 3161 &6L6VMLD Qe Ep&CSH
LTSI, Si6usnI&HE 6ThICS YFliGCUTHmE)?

BIT6dT SHODFSHST eUHSHID 61601 GHDUSSHIHSG g 6) &HTeVLD
QUbHSH  eTeoim)  eTeturewNGenteor.  BMedT  Hm  euwHeL UL
&6 GILDELELITLD 6T60T FHGHHUNCT(HSHE 6UNMLOEL LIMTHHIS C&Tertern
N (B LDLNGEoT60T. 6T60T LDGHEMEI LTHLJTSHE eUFSILIMS QUMD 6M6UHSE
S L O 1q (BHGCH6T. 60160 IeUGeurT  Lilg LITl6d L sRelu ILDMILIL]
GumienL_L_meor.

Wigujdb - uievild, possible (section 4.2.3); 6Tl (WPigujb - how is it
possible; QU] - receive, give birth; Lig - read, study; Lig&&TLD6L - without studying
(section 4.5.5); & - uniform, regular, normal; i - erase, lose; &y - ruin; Sl -
wander, roam; &&LiLed - father; &L - merely, silent; exen(y - grow; eNgLd - way,
means; euenjhg eN&G6Lneorsst - how | grew up, what was the way | grew up. For the
distinction between euenibg and euenj&&, see section 4.3.1. gyem - man,
individual, ,&6@& - make; gemlp - poor, alleugmull - farmer; efleugmuwimes =
eleugmull + gy6; HhHeng - father; eNeugmuiwimen Hmheng - father (who is) a farmer.
u is a verb meaning experience or suffer. ur(® is the corresponding noun. UL L
um@® is an expression to indicate a hardship. yil - be understood, be clear. The -6
in @euEp&GCs indicates ‘even’. Even she wouldn’t understand; how would he?

G&@®wu - family; elige| - dawn; eeoia| - think; &egL b - hardship,
suffering; #h& & - progeny; &hgSluleoy - descendants; eugdl - comfort; eumip - live;
eumip - to live; SILLLb - plan (n); HILLLOIE - plan (v), make plan; W&l - zero;
2460160 - but. The -6p in 9I6uGewT is an interjection to mean ‘but he!’

5,5 Childhood playfulness

M AWHOBHCH FadFHID (GLOMTaTUPLTS  elejhs)
QILLME. SlUMIGES AHS &FHHATD QETHSSH HI6OTSH M6
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QaEHHON_CL6t1. Hmieuentml Q@ BHSHCUTSH BT HWILONSSHTS
M QeTLIRIGET 66T SWILNGSL (HKGLD 6Teor L L & SeUmIIL]
CUmMUILL . (WHOleL HHMen] emeusHHS Csmeuh CIL MM
QLMUMI 6T6oTM)] 6TLGUTGILD Sl HFH1S Q& Mesur(h [HEurLIf& e L 6T Limlg &
Q&meuI(HD lq.8 Csmeu(hD @ HBSTET. LNMEG SDWTEIL LD L LD
Nigs& TRKB®HCHT @@ UsmpW NUTGCETTaNE! UMRIS 6bHE)
el 19.60 M6U5HIH Q& TEHUTL_T60T.

BTenID eTedeuenGeum Q&FmeLEOI UMTHCH6eoT, NUTGeoTTaIeL
ChsHemng eftwig&&MoeL UigLLTN6L &H6U6THmMEF ClFeISSILDLIG.
SEOLSUIN6L SIHHF FHHHNHF FHSHS (LPIQUITLDED 6T63T H6MME G 6!
QFeIM  SHHMEU  CLPIEHCBTeNeNTE  QHTLRISCET6tT.  SHEUTHEGLD
SiNaNLID SUMISGHEF &HHHOMS 6UTaIELEmM6L. SiLiLg UL L
Nememer 6TLLIG LI NenLp&SL GCUTEMIT60T?

a8 gl - an ancient folk play, a noisy scene; @LbLomenib is childish merriment.
The phrase &saggIld @GLWLWMeTUPL signifies undesirable and irresponsible
playfulness. 91818 - much; too much; &gBNwW - freedom; Q&® - spoil; SigmiLie -
enjoy; &iml - small; @eotULD - pleasure; eumi - wrong; &S - guitar; QL MM - the
twangy sound made by the guitar. pesorLiy - friend; ur@® - sing; o4, - dance; SLbLOT
- mother; siL LD 191q - be obstinate. i@ Q@BHESHT - from somewhere; NwTGesriT
- piano.

et - waste (n); exéwig - waste (v); &euevlld - attention; Q&S &l - drive,
deploy, focus; semL fullev - finally; #&5LD - sound; &8 - bear; eLp@ - close; &615G
- mathematics; siflaliwed - science; &&HHLOMS - purely. &WIHE &&HHLOME
eugeNevemev literally means that mathematics purely did not come to him. In other
words he was doing very poorly on the subject. iU UUL L - 9ituig uwimest, of such
kind; MemLp - survive.

56 A role model

Neemen e 6T6aIMMEL  SihG eNGeoim&lesll  wLIHF QHSHS
Couani(hLd. 61601 &HWIGHG QUetor(y  euwlg SMlwleuer.  Heor
LeTeMuNGeoGul (LpHeomeusns alhg QUCUTH ammjeufE Cumsl
Cur&pmer. &ev euMIRIGET (PTG HhHISHHleyiener @bl
FWPSMUGLD epeoTm) Hyssn(h SieEpsHGSLU UTHTL (B eIpT L SEHUIG).



109

3IH6L FHeUHG CSHTETIIL 6T60THE SIEULDTEILONS @\ (HHSHHI. 66T Fim)
QUWSHO(BHCSH UgLNed LeOwns @Q(ph&HmES Fall 6l
QuUMCmMT QU(HEMLOL UL (& CISTEUIILITITS6IT. 6TELEVIT(THLD 366D EITILLD
SleueT QUOHCOTeMIU|LD LTI 1 L1 CUEIL L&LOHSHTTSHET.

Ahs HeneTeysHenmed STHG6IILHTL il lged @QIH&H5L
Nig. &ML, STUTNMWS Glg&HSHG I CQeueNCuMICesrsir. afed Gumso
CumsHe &My CUTEHS &M Gumest GUTSEIEL mHTest GUTGesrear. GUTSHM
QLfluTeL eTlLIQGWIT ‘FMHE &..CL’ UbHSHSH. ML LMTEHSHHID &)
gL 61 NICH& GUTL (h& FLCILsorm) Hlestm ). 2 enGerm GUIMUL @\6sTCl68TIT(1H
&L &MU Glg 55 SIhG 2 6TereUfSHaillLb SITL 0L Iilq&HSHSI6L 6T60T
LD6TTE &6DILD QSHTEHEFLD G6nMHSH &I LNMG (b &)(HLDLNCeuT60T.

aGeorm&lest is somebody’s name. Q&8 Geuewoi(Hd - should be; iwl -
small, young; ueiterl - school; eumiyid - week; B&JL - City; &(UASTWILD - community;
&lyeit - gather; umgmL_(h - congratulate; efipm - function, festival; BL &gl - conduct;
&6V - MiX; &HeLHG| CG&ITe - participate; sieuLbmeTd - embarrassment; Ledl - tiger.
When someone excels in something, especially in studies, it is customary to say
that the person is a tiger in it. gam - tell; QUOGCOMY - parents; QUBEMLD - pride;
Qu@emioLl LR - be proud; steveumi - all, everyone; LsLD - praise.

Hemerre - memory, thought; &mé@ - attack, impact; sré&@ml - be attacked,
impacted; sM&@evLg)| is the corresponding noun. For the different meanings of
the -gy60 suffix in Hlememeysenmed and in HTHGIL HTeL, see sections 3.4 and
4.11. QeuelGuwim| - exit, go out; efeb - wheel. There is a phrase &med Gumest
Cums&ev GumertmesT meaning that he wandered aimlessly. Guré, - trend, the way
it goes. Gums - while going (section 4.12). eulfl - way; GUTEM euLpluiled - on the
way; 6TLLlg. - how; eTliug Guim - somehow (section 4.13.1). &mh&) is a proper name;
&..Gu - café, another English adaptation; or should | say French adaptation? The
name ‘#mpd &..GL’ is reminiscent of many small restaurants in Tamilnadu and
signifies a nostalgic establishment in the USA to serve immigrant Tamilians. &L_ett
NGy% - sudden brake, a phrase often used when a vehicle stops abruptly.
FLQLeIM - &L eteormy, suddenly, immediately. @etrQeormqp - another;
2 emameufSHelLLD - 2 eTemeu&en L LD, 2 emeneujsen 2 L 651, with those present;
SiTLenL - chat, idle talk; SIFL_emL 9ilq - engage in idle talk; &emw - load, weight;
Leor&&emLD - mental weight; Q&MEp&LD - a little; @emm - diminish, lessen.
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5.7 Mellowing

il lg6d  SeuUfHeT QUL @QeLsnen.  (LP6tTEITSTHGeN
Q& eTMI(HLILIMT&ET. CLoenRUNEL 2CT 62(1h 9560 DL (HLD HILHSHS.
sTHGHIWG!  1(hHGH  CeumiuyLem  UMTHCHE.  SIPRISHS H6oT
WP SHUFILLD HSLPEFS QHTLRIEGLD CHIPLD Q) ([HHS 60T

“‘Ueltem  BRIS  UTEILDEDI  6TEUEUETEY Y 6M&WITUITI( S SHITEDT,
QFHULOT?” 6T60TM Q& EhF6L LEETIIEHLD 6T63T LDETISH H6L 62601888 QUMM
LD6OTLD Q6118 CIGMLMRISILIG).

M&HHHIHMIHMGL LUTTHCHeo. HSHLNFH CQHTLMIS @6dTenILD
o601 6w CHID QHSE. S0 Q&FIMLIHE ULNSTL g6
gnetrlg  (Wseuflenwt 2 emafll_.GL6T. 915 S@Hedl FMHCMm HhHsE!,
QILNlMIWIS SHEGHL(HS SHTEINGESH MO PGS 6TIDGI.
eI NGeor6dT.

(WperrenismeHEGen - (peorumsGeu, early, well in advance; GQ&ev - go;
QasoiM(pLILIMT&6T - would have gone; Geng - table; &L - lie down; 2 flwg) -
rightful, meant for; QeumitiL - hatred, displeasure; SIFR&LD - auditorium; (W&eur -
address; H&LD&H - event; QML - begin. Q&Eh&6L - pleading; Wb - again;
LoeoTLd - mind; €60l - sound. @en@ - melt.

&l &ML - clock, watch; @emenId - yet, more; Siemy - half; wewn - hour;
QEeTOLOIh - CF6Tm SILTHG!; eulfl - way, path; &TLE - show; euf&TLLq -
guide; navigator; &nesui(h - motivate, excite; 2 61 - in; @@ - put; 2_emafi(y - input;
&l - tool, instrument; 91 - 9IHS; SIH& @ - that instrument; Fom) - a little; s
- think; sewa1&& () - compute; &leniby - start, leave.

5.8 Arriving at the auditorium

BITedT SIPRIGD CFTM SMLHHCUTSH 6 BHL LML GLD
AGHSSM16H QGHHINELME. JRIGSHT6T BSLPEFH HLEHMSIT 6T65TM
QUILD  6THGET  JOULL . SJRESEHMIET  CFeLaUSHMS M6
556 &ML 66tTemMG HMhH&H 2 6MGar HIEDLNHCHE. JIHMHSLILITEL
Qe H56 QBHSH. QB FHAUSE@HSGSLD QLG
D GHS HULHS),
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‘MBLPFSH QHTLMRISL CUTHME. QUCLTSHISTET &6 HmendF
&G SHCETITLD” 6T6OT IS

‘ugeumuilevemev. [BIeoT QF6TM) AWDIHG C&HTMHCM60T.”
6T60TGMET. Sl FLCIL60TM) 6T60T (LPSHHMG €2(h&H6WID HILOITHS)
umjsg Lk, et6oT emsUTO(HHS 19HCSL6mL UMRS alleshE
QeuaN&&H &L 6JHEIL LMTSHSBITI.

‘6@, BRIseT GOHLUSHeIIT?” eTermeu], FHCMH MHETeNS &),
Nmo,

“6T6OTEH)IL_63T 6UM(HMIGEN. 616016360 @QUIsTMmenGLI CFILIHCM60T.”
éT60TM)| CUCRMIT(H HFH6UHEHEL SMPSHSHIF CF TN NS F F6OETILDTSHS
HobhG 2 61Gen 6TLlgll UMTTHST]. LNMG 6T6016060TF 6MFMSLILITEL
QUTFCIFTeLE0 2 611G SMPHHIF C&F6OTMITI].

Sl - reach; SIemLhsGUTG| - when reached; pLom(h - walk about, roam;
L DML LD - movement, activity; guib - doubt; gmou - arise, appear; 56 - door;
HlemLp - enter; QiUUmeL - beyond; @emL - middle, between; &llubg) - helper, staff
member; &M§g| - shut. ugeuruievemev is an expression to say ‘it is ok, doesn’t
matter. &ewild - moment; &UNN(BHS - UL QEBHS; aNesE - lamp;
Qeuel&&Ld - light; &l - hold up; @@ LULD - family; &®bUSSleurl - family person;
H&mesfl - pause to consider; stéaesrmed @uiesiml - what | can; Geumm@, - Geum)
€2(Ih, another; (KL - near; HHEUHHL - HH6Y S(HSH6L; Feorearons - slightly;
6TLIq.L1 LMy - peek; en&emd; - sign, hand signal.

5.9 Entering the auditorium

S sTeuleaTe] QUi SIJRISD 6TETLMS  HUGLITES)S M6
2 60 HC&H60T. LIMTemeUIToTI&H6eN Q(H&EMSBSH6T @Qeioi(h LOMlg SHerfleL
SHEEHGHEHTE  SMWESL  ULIg(hHSH60.  6TRIGD  LDSHSE
HOOBHGHSTISHET.  Sleueeney &SN QEHHSID MG @6
GuyemLg) HlevaTiig).

SlUQIRISESHHT  PMSU|D  CUGHmWWIU|D  SHevur(h
MeLGHSH QI GL 6. UMPHH UHHQUCHT NFMEUITCD 6T60T6M60T
SU&TL LUEHSS (LP6TLSES eUflens 60TMISEG6T HIEOLOUIF QWIS
slsueuflengulled Geumienwimil QombHS Cr @b QHHMSHmL
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aets@ CeueNFFHHML &GLIgsH SMLIg6DM]. HGNSG AHBHS
A (B SHmsUN6L 6T68T LO6M6TEN @\ (HLILGI QHHHSG).

“LD6BT6BN B &HELD” 6T60TM) CHL(Hd CBTEIGCL. SIQUTEHET HITEL&HEDI6T
DL & €26lClUM(HeuemIU|D Slew) @ hefleL &L h& CFeLeIbGUTS)
SIMEIEU(BLD [HELEV 2 ML &6 STNHEH(BLILGI CQHHHEHFHI. 46001861
sieoGeumBL  GCHML(BD HLBW ENHH(BHSH6]. CLGTIS6N
SIVRIGTT ML -SEHL 60T QBHSHTIEHEIN. 61607 LoemeoTIlU|d LI (HLI
ULemeuulled @QmhHSmen. BeoT aUPSHSDGCUTEL  C&FeoementiileL
SMCU(HSHH MGHSELILILL HMTSHMBE FL 0L 60T HE (5 HEC S 60T,
BT6ST U(HEUMSL LTTHG! 6165 LOMETTOT S eUEIL 68T H(LS6MG HL lg.
WPSLTEFAUL 6T HfSHS H6oT LELPFHMIS CGHHNSHTe. 6601
A &MEHMUS ELNMEHE 62 (15 MSUITEL LNIg.5HI&% QST6uuTg. (HHSIT6NT.

Quiilw - big, large; steirug) - (the fact) that; 2 ey - feel, realize; umjemey -
glance, view; umjeneuwimeny - viewer, audience; @(b&608 -Seat; LbMg. - upstairs,
storey; sI(h%@ - stratum, row, series, tier; AEHSG ABHSHSTS - in rows, in series,
rows and rows; SiemL - arrange, set up; W&&e - plural of &eT and L &eiT, people;
Hlen - fill; siemL & - silence; GuFemL ) - QLR HMLDE); Hlevey - be, prevail.

SlpG - beauty; QUMD - greatness; LDem6L - N. mountain, v. be amazed,
be stoned; 9ieugnLd - urgent; syl U(H'G&l - hasten; LSSLD - side; (LPETUSSLD -
front. eurflemn& - series, row; Qeumienio - emptiness, vacancy; QeueflggLd - light;
&L (b - point; oemeure - wife.

Loeotésll - excuse, pardon; WL &G - fold; ¢peuGleum@meuly - each (person); @\(mei -
darkness; &L - pass, overtake; giemesreui] - all (people); 2_emL - garment; oi6uoN -
wear. G&IML - coat; &L - suit. The expression G&TL(HLD &L-(hLb is used to describe
men’s contemporary formal attire. gjeomI&MILD - decoration; UL - Silk; sieey -
measure; siemkeu(p - take measurement, measure; emg - sew, tailor; L_enL - shirt;
366D - eagerness; &(WP& gl - neck; L - extend; eLJFA - blossoming; LOELDEFS
- happiness; Qgflel - make known, show.

5.10 The orchestra

b6t CFIM SDIHSHID AHSDHETHCE HTHS(HHSHH GLITEL
CuemLuflerr Hleng eNeLSIIG|. 6TELEOM(HLD 6M&HGL Lq.GOTMTSH6IT. [HIT6OT
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SIGMGS (P6ST LUTTHEHBHS QeteNlengsd &FCEH&GaNeL GsmLuned
GLOMY USHILIGUT Q(BH& LIeoaNGLOMesT Qen&d &(Ihe1&Heme6 Iilq & 5|5
Qameior(e  HevJUuL Ll UTLe0&emerl  UT(HeumI&er.  BIOMIS
SIS STeuTeUTSH6T Q\(HH& UTTUUTTSET. QRICHT Gl uNGeoGl
&GLOMIJ HTMIGLIHLD LIMTemeUUITaTI&6T 4 ullys SeuursbSeiLd @) (hbHS 6url).

Shd HIOMIEUSEL 61607  O&HMESH  SHu(BLlig g L&
sTeMmUNBHSS. CwenLuied WHISL Cuilw  NwrGestm  gpevTm)
ABHHEI. SGHET (LPESTHTEI 61601 LDSH60T 2 L SMIHS(HHGHMe0T. GLIFILL
Quifl 2 eeusmIGailed LflTMIGCeTy  SiewTbhEH [HLLGIGLITEL
2 6oL WIEETh S (HHST60T. GLOMJ WLDLIG| UG LDS5HEHSH5HS 62 (H6UI]
enmeNed(BhH 6ubhH GenLulled (Weor Hleorm 6T6LCELM(H&HEGLD
QUEIIHSHLD  CFISH6UTT. LITTEMEULITATISHET LOLOTSHS M&HSHL Lo
36U 6UTGCEUMMITITS6IT.

Q&MTEHEHITeT (6ot  Heor  LNeTenesH@ JCHT  3lq 19601
S HH0GHeM 216G SILTSSHETL LU(HSGSHS CSTeunlla. (hhS el
61601 LD6METTEN). SI6MGHS QHMLIJHG)I 61607 LDSH60T GILILIFIEL 6UH& &ENHS
QUMPSH S SIL ML &6 61601 GLlemUG CIHTLIq6mll Hlemme g el L 6ol
Mm@ Ogrsigery, NITHlgev 616im HemeLbHE Cl&T6suTl (hHS 60T
S0 eveuMD QoL 601HT60T 61601 QLICLITE) LlhG) Cl&mesnrGL 6or.

STHH ([ - wait; Gumev - like, as if; GoemL - stage; &emy - screen, curtain;
allev@ - move away; @en& - music; Qevsslleng - pleasant music, light music;
&&GaIfl - concert; usvegLoment - of different kinds, various; &enyuuL LD - cinema;
LIML6L - song; Sy,uiiyLd - thousand; g,uilyé sewursslev - of the order of a thousand.

sy - find, identify; stefg - easy; Quilw - big, great; 2 cwieusLd -
restaurant. Quiflw QuIflw o_swTeu&mIGST is an expression with doubled adjective; it
means ‘many large restaurants’. uflilommy - serve (food); &Ly - approximately,
about; gug) - fifty; b - value, estimate; §5& - apt, suitable; QLU QUG
D&&&55558 62(HeN - someone who can be estimated to be about fifty years of
age; enm - hide; émme] - being hidden; auemIs&LD - greeting; C1&6L - go; (&S
- make go, pay, submit; LeoLb - strength; ueowrs - strongly; eugGeuso - welcome.

Q&mEp&HT6T - Some days; &6 - 616 in indirect speech, her; ey - village,
town, city; Siiy - battle; senwd - field; siwFSSend - battlefield, noise, pomp and
show. She must have proudly told everyone about her son’s audition. That is being
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described here with the expressin saemyGul SiLF&HS6TL LEHHL. Here is an
example of an object-verb-subject (OVS) sentence structure (see section 3.2).
QamLij - follow; @e - pile up; eump& &l - congratulation, greeting; SiLemL - card,
GLemLl - trash; ga6mL - basket; Hlemm - fill; siemev - wander, roam, visit often.

5.11 The concert

sleu] Q&MEpdd GCuil LMG UTHHURISET (PLPRISSH
QTR 616816GS QBTLLMOI 6ujsH CSHTLRISIWG. &5CEI
QABGCHILD Heut(HRSTEIGCL. CUTEUSHTS 616015 S CHTETNUIG).

@@ SLLGH6L 61601 &6 L (B NwmGeorm eur§lss) s
Q& TeTuTIg (HHSHT60T. LOMM  6TELEVIT  EUTHHIIMRIGEHLD  S{EMLDSHIITI
AmhgHen. eteo1 Lemenenemil Geuemev GFIW emeus S Il (B
Q& mes@nIMHCMMeTLIG CFTLLCLMI&ET &M Q(HSSMTTEGET 6T6oTm)
616015G5 Q&HMEh&FLD CHITLILD QUHSHG).

3166 QUTEHEG (LPIgHHHID SiGleUen] cL&FsE all(Beud Fal &
CoHL_&MeU6ueunid SIemDSILITES @\(BH& LITTeneUUITTISH6 Slle Glj6orm)
DG&HS ATUTTHGHIL 60T MHFHLL & CGHTLRISKEITTSH6T. {6UATELD
61601 LD&HENIHGSHS 60T 6160TM) SNHGH FOMI AHSHTEH HLHG LALDPFH
SO HCH6T. LDMELLILT6TITEL BT L (KD MSHHLLMLO6L &LDLOI
QGHCHs.

eurgluiid - musical instrument; (PLOMIG - roar, rumble; Q&TLL e - yawn,
QBHGBIL - long time; Be - lengthen; &L LD - stage, phase; eurn& - read, play (an
instrument); Geuemev - work; QFmewIEOIM - ninety; egeTL - nine;
QFTaEmEnIMHEMTEILGI - ninety-nine; G&mbGum - lazy one, idler; G&muLD - anger;
Sigleuenn - till then; eéa - breath; cpd& aNl(h - breathe; Slie Qstimy - suddenly;
S IUMJLD - noisiness; HFT&H - shock. emevliL| - state of astonishment.

5.12 Intermission

AQenL_GCeuemear eubhSH&l. N6TH@G&6T DML LILL_68T. 6T60T (Th&l6L
@ ([phG 6L 616160 LD CLE &S QST (HESHTI].
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“BrIGeTG et LNITCeTT eUTELILEUHEML U SHenSWITE Q([HES
Geuetur(hLD 61601 Hlem6uT&HHCM6DT.” 6TETMII].

61607 2L 60 HMSHMHU|D (P&HF FMLMELU|D MeUFHT)
SlemLWmend &eol(h  C&meneus | 6TeNGHIST60T. 60TV,  Si6UI]
Q&meoTegl? LNMUITGeTT eUTHLILICUTET SHHENS! SEUEMETHGT60T 61601
LD&60T  6T6OTM)| SIMLIITOTD &ML lg  6T0IHGL  LILDSSHLD. S 60TT6L
@UGUTE| BT Q(HEHGSLD FLpHenev Gaum)!

“ShLD, I6L60T 6T60T LOG60TS T60T!” 6T60TGMEDT 61T HEFL (HF HFILILIL60T.

0%  SI(HMLWITES  UTHSHMMT.  @6UUTMITEST  LOS6DI60TLI
QUON(B&HS BRIG6T sTereueTe] QBTHHEH M6USHS(HHS Ceustur(hLd!”
6T6OTMITI].

@enL_Geusmen - intermission; GCu&&s Q&M@ - engage in a conversation;
@[55 Geuetor(hld - should be, must be; 2 Le6v - body; 2 Leb Himd - skin color;
&mweL - image, similarity; siemLwimenLd - identity; SemL_WITenLD &ITedor - recognize;
SlemLwmend TG - identify; gLphlemev - surrounding, context; Qb - yes; e -
a, one; @Iy - 62(, should be written epij in front of a vowel; sigL_H& &ifliy - foolish

grin; Si@emLo - praiseworthy, admirable; @eueurmment - of such kind; Q&T(hSGleme
- be granted (a boon), merit, be fortunate.

Thus ends the story. | originally posted this story in a forum read mostly by
first generation Tamilians. To be fair, | have also written, in English on another
forum read by the second generation, about the importance of studying hard and
having a strong career.
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Chapter 6. Selections from classical
literature

In this chapter | present selections from Tamil literature originating from
about 2000 years ago to a few centuries ago.

6.1 BlupsGmen

The first set is from a classical work called &&@&mei. This is one of the

oldest Tamil literatures known today. It contains a series of short two-line poems.
The 1330 poems in this book are grouped in 133 sections of 10 couplets each and
further grouped into three major headings. Each poem is tersely packed with
meaning. | have selected some of the popular ones which are not too difficult to
understand.

6.1.1 Speaking nice words

@il eerTeUTs @\6IT6OTTS ForMH6L
SenN(HLIUS SML&ETH SHMI

@evilw - good, sweet (things). In section 2.2.1 we saw the plural ending
-9 for verbs. Here the same ending appears in the noun Qevilwl. 2 61 - be present;
@eutenrg - not sweet (things); sgam) - speak; FameL - speaking; &6l - ripe fruit; @
- be present; &mul - unripe fruit; &euiy - covet; sIHM) - is like, compares to.

The statement @\évflLl 2_61T 9,8 Q6tT6vTTH FonM6L &6vil Q(HLILIS ST HEUTHS
Simm| has been written as above after coupling transformations and rearranging

the spaces in accordance with the poetic meter. 2_emeurns and @wLIL mean ‘while
present’; see section 4.12. Thus the poem means “Saying bitter words while sweet
words are available is like coveting (bitter) unripe fruits while (sweet) ripe fruits are
available.”

In the poem, the second letter of both lines is the same, namely 6vfl. This is

called ergi6m& in the grammar of poetic compositions. The repetitive use of -9
endings in many of the words renders some uniformity to the poem making it
pleasant to read. According to the grammar of poetic composition, one or more

syllables combine to form what is called a &j. Each line of the poem is called an
Sllg. The first siiq of each couplet (@me) consists of four &j&em and the second
3llq three &Jse1. The spaces in a poem separate &j&en rather than separating
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words according to their meanings. There are also rules which govern the
arrangements of &j&e1 in an sjiq. For example, the @meT grammar restricts
consecutive &j&ei as follows. If a two-syllable & ends in a short syllable, the next
&7 must begin with a long one and vice versa. A three-syllable &j must end in a

short syllable and its succeeding & must also begin with a short syllable. | mention
these rules only to alert you that the spaces in a poem do not necessarily separate
the words.

6.1.2 Doing good deeds

@\eot6vTT CQIF LIS TEM] 62MIHFH6L I6UIJIHTET0T
[H60T6BTUIEh GIFLLIG) )16

@euteor - bad (deeds), opposite of @evfll; CFWIHTT - those who do; epm) -
punish; eemi&&eL - punishing; mrese - be ashamed, be embarrassed; Bl - good
(deeds); mesteoTulLD = [H6L + HUILD - Very good (deeds); eIy - let go, forget.

The statement @i6tTeutm QFUISTEN] 2MIGHH6V Si6UI HIT6UT BH6T BHIUILD CFIIG)
edlL_eL has been written as above after coupling transformations and arranging the

words into &J&et1. The poem means “Punishing those who did bad (deeds) (is),
doing very good (deeds) (to them) to make them feel ashamed; and forgetting it”.

In this poem too, we note the ¢1gléms on 6o1. There is another one on the
second &J&6i too, since the second letter of each is 1. In addition, the first letter
of the second &jsen is also the same, namely Q&. This agreement is called
GLomenI60T.

6.1.3 The importance of education

&M& &FL MG HMHUMEU SMMLI60T
BIOS SASDGS 5&
&M& - learn, be educated; &&@ - dirt, blemish, deficiency; sim) - break,

disappear, be absent; smueneu - the things you (have to) learn; suitable to learn;
1hleL - stand, maintain; & - suitably, in accordance.

Learn the things worthy of learning, completely without deficiency, and live
in accordance with it.
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The phrase &&Lm cautions against incomplete learning without putting
one’s heart in it. mHuemeu says that one should select subjects worthy of studying.

The second statement BMs& HHMGS &% emphasizes the importance of using
what you have learned in real life in a useful manner.

In this poem, all &&en of the first oilq. start with the letter &. This is GLomen 6ot
as explained in the context of the previous poem. In addition, many of the &ij&en

in both lines participate in 61&lem& with the letter M. In English, these poetic devices
are known by the general name ‘alliteration’.

6.1.4 The importance of knowledge

Q& all&@emr aleveons CUTLPG| HiMG)
QIUIMMISGLD FFUIL L(HLD

Q&all - ear; 2 ewie] - food; GUMLDE) - while, at such a time; euulim) - belly,
stomach; I - give, provide as charity.

Qs 2 e @eveonsGurg AMG auIHMSGSLD Fwlu@D. When
there is no food to the ear, a little bit will be thrown even to the stomach.

By ‘food to the ear’ the poet indicates knowledge obtained through the ear.
In the old days, there were no written books and all learning was from hearing the
teacher. As long as he or she is receiving knowledge, an eager student will not
even feel hungry.

6.1.5 Analytical knowledge

STLIQUIT(BET WIMFWImieumis CHL NI SILIGILIT (b 6T
QLOWILIQUIT (6T SmevorL Gley

Qummer - substance; wimy - who; wimwimy - whoever; G&e - hear; eumul -
mouth; Quoult - truth, true; o6y - knowledge, smartness.

6T QUITEBET WMy wimy eumis CHLNgId iU QuUIT@heT Gl QU (h e
sneuiLg SiMe]. Whatever information you hear from various people, discerning
its truth is knowledge.

Because the verb corresponding to Qum(peit is G&eit, in this context Qum(men
means subject, topic or information; a substance you hear. QUWILIQLIT(E 6N



119

smewuiLig| is the understanding the true essence of knowledge received from
various sources.

In this poem, the words etQum@BeT, SLGUT@HeT, and QLOWILIGLIT (6T
participate in a kind of alliteration for which there is no name in the grammar books.
In addition, the word G&L_LNgyILb also participates partially, in that it contains similar
sounding syllables and its second syllable starts with the L sound.

6.1.6 The planned approach

6T6UOT6NT &) &I60UTIS &(IHLOLD G6uonihH G LT 601
6TEOUTEUD)I6LLD 6T6OTLIG) @) (LDSHS

sTevuigun) - think, consider; glew - dare, venture; &(LOLD - action; eTevuTemm)|6MLD
- eTevgon)|Geuedr, will think; @@é‘:@ - fault, flaw.

Think before you undertake any endeavor; ‘will think after undertaking’ is
flawed.

| will now stop pointing out the alliterations; and let you discover and
appreciate them.

6.1.7 Knowing your strength

Q1160)60T6U60IUL|LD F63T6UEVILD LOMMHMITEI 62601U|LD
HIMEITEUENILD HNEHHEF Q&FILIEL

ellement - action, task; euedl - strength; wrMHM) - other, alternate; TMHMMTEI -
other person, rival, foe; glemewr - help, aide; &r&@ - weigh, consider; Q&wiev -
Q&FWs, Qeuwiw Geustor(RLb, should do.

Before you start any action, consider the strength of the task to be
performed, your strength, the strengths of your rivals, and the strengths of your
helpers.

eNlemeurenedl, ‘the strength of the task’ stands for the resources required for
the task. gné@ literally means lift, that is, weigh on a double pan balance. So you
balance elemént 6160l and LOMMHMOM6T 6160l against &6dr 6160l and Glemevor 6u6d); and
undertake the task only if the latter exceeds the former.
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6.1.8 Knowing the limits

156010 ETST(HLD SIFFMID SILILIGHITL LD
&mev LGS GILI ClLiuleor

1960 - peacock’s feather; @Quul - pour, load; gr&m@ - cart, wagon; Si&& -
axle; @m - decay, break; ueiLLb - substance, thing; &mev - very; Lhl@ - make
excess.

Even the wagon used for feathers would break its axle on loading an excess
of that substance.

6.1.9 Knowing the right time

LI&6LEIEUCLEVILD ForeM&HeMILIS HTHMS @560 ECI6U6LVILD
Caung e Goustur(RLd QUL

L&eL - daytime; Q6u6L - win, conquer; a6m& - OWl; ST&ENS - Crow; @Q&6L -
opponent, enemy; Geupg - king; Geustor(BLd - is necessary; Qumpgl - (right) time.
The first Gleueogyild is a verb; the second Qedebeyiid is an adjective to the noun
Geup sy (section 4.4).

BMEHME FatnSHeMILL L& Gedebeyild; Q&L GausLayld CaunséHEL
Cumpgl Geustor(RLd. A crow will prevail over an owl during daytime; kings who will
prevail over their opponents need the right time.

This couplet contains two sentences and yet there is no punctuation mark
in the original. Punctuation was not used in classical writings.

6.1.10 Grabbing the opportunity

Q&TEHOSTEHS FalDLLD LI(H6USH S LOMM S 60T
©S0STHS 5755 N5
Q&M5G - crane, a bird; €568 - be like; Q&T&H0&T&S - be like a crane; galbL

- cone, close, shrink; L(BeILD - season, period; MM - other, in contrast; G&&I -
stab; & - start, decide to act; L Lb - place; QL &l - under the circumstance.
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SalDLLD L(HeUSS, Q&TEHSG 5656, OHMI, §75F QL 58I, ST GHG 62556.
While at an inactive state, be like a crane; however, when it is time to act, act like
its stab.

A crane or a pelican waits motionless near a stream, river, or a lake until it
is the right time to pick at a passing fish. But when it decides to act it acts instantly
with a sharp stab in such as way that the fish gets no warning. According to the
simile, a person should not fret about a task before it is time. But when the right
opportunity arises he or she should act decisively to take advantage of the
opportunity.

6.1.11 The right place

SL.GeomLIT &meLeUeL CBHEHCEHT HLGeum(hLDd
BHITEUMLILD 6L IT hlev 5 &)

&L_6L - sea, ocean; (b - run; epL_im - will not run (section 2.4.1); &mev - leg,
wheel; 6ue6v - strong; QB - long, tall; G&1y - chariot; pmeum - ship; Hleolbd - land.

&6V 6L CH(HLD CHIJ HL6L LT, HL 6L 6(HLD HTEUTLD Hlev& &l epL M. A
great chariot with strong wheels will not run on ocean; a ship that does run on
ocean will not run on land.

So a strategic location is very important for any endeavor.

6.1.12 Qualifications of a diplomat

SleorLM eUMPMTLIGHE CEFTLEUETENLD GTGIEMFLILITIS
&leoT WIMLDUITS CL6OTM)]

Sl6o1L| - love, affection, compassion; simle| - knowledge, intelligence; gypmil
- investigate, search, select; Q&me0 - word, speech; eueitemn - strength;
QEmeveuetTemLD - speaking skill; gl - message, messenger, emissary; 2_6ni - say,
convey; 2 enyuUMy - those who say; @etm) - SisoTm)i, Gevemev, nonexistent; Gesrm
- without; siemw - take form, set up, establish; @elwenowing - cannot be
without; ewpeorm) - three.

&gl 2 mIUUTI&HG Q6T SEMDIWITS CLPGITMI: 60T, M6, WIMIbHS
Ql&meL eustTemLD. FOr an emissary, compassion, knowledge, and an acute skill with
words are the three without which it will not do.
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6.1.13 An optimal closeness

SIHEVTT &S FHsMleuy CLTELS
Q&eLCAIBSHTE CEIHEIBHT(LDEG Ul

9I&6L - Move away; IS - approach; § - fire; &l - dry, warm; &6y
- those who dry or warm; Gumevs - be like; @&ev - alternating, fluctuating; Geunsiy
- kings, persons of high responsibility; G&fy - combine, be with; @ - conduct,
practice.

QacL Goubgé GEIHG (RGEUM] HTH SIEIGTH §& ST
Gumevs. Those who work with fluctuating kings, without leaving or approaching,
be like warming in fire.

GeuhsIj represents any person of authority or high responsibility. Such
people deal with many issues and may appear inconsistent on any particular issue.
@ &6 indicates that they can be fluctuating personalities. If you move away from
the fire, you do not get the benefit of the fire; if you move too close you can be
burned. One should maintain an optimal closeness with one’s supervisor. If you do
not interact with your supervisor the work is not done; too much interaction can
cause friction. This is true even without considering office politics.

6.1.14 Face is a mirror
(555 ST G LeNmGGUTEL QbEh&FLD
50558 ST (HLD (PS&HLD

368 - next; sIBHHG - something nearby; &TL(H - show; uelhG -
polished stone, mirror; QBEL&FLD - heart, mind; &@ - ache, dislike; (Wps&Ld - face.

Like the mirror showing what is next to it, the face shows any negative

feelings in the mind. In other words, one’s face would faithfully reflect the feelings
in one’s mind.

6.1.15 Speaking to an audience

&6L6EVIT &6UIfl6T HEML GILIETTL SHMMIHEILD
H6LEVIT [J6MICLULLIEH G 6UITIT
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&6V - learn; &eveugIy - those who have not learned, the uneducated; &enL
- last, worst; eT6t1U - they say; sif) - know; meveoriy - the good ones, scholars; sisneu
- assembly; siep& - fear.

sHM SANHFHID HELEVM] MU EHFOUT] SHeVEVMHEUFIETT SHeML  6T6ITL.
Though educated and knowledgeable, those who fear an assembly of scholars are
said to be the worst of the uneducated.

Wow, that is pretty strong. So book knowledge is not enough; let us also
learn to express ourselves. The uneducated remain so without any effort. But if
someone spends valuable time and effort to get educated and then remains just
as effective as the uneducated, that is in deed worse than just remaining
uneducated.

6.1.16 Friendship

2 (H&Hm& QLPHS 66 M&HCLITL Y hIGH
@) (5556001 H6M6ETEUSTLD [HL_L|

2 _(h&em& - attire, garment; @Lp - lose; @LobhGeuss - a man who lost; ens -
hand; g - SIMIG, there; 9 mGs - right there, immediately; Q(h&a6u - trouble,
distress; semer - remove, weed; BL L - friendship; gyb - becomes, is worthy of.

2 (H&ms QLHSHIT end CUTEL Q(HEHSHN Y hGCH HMmeTalg HLL| LD.
Getting rid of trouble as swiftly as the hand of a man whose waist garment slipped
is called friendship.

When a man’s garment slips from his waist, his hand involuntarily rushes to
hold it. Similarly, when a friend is in trouble a friend rushes to remove it.

6.1.17 False friendship

QBM(LDSHEMS W eME@pLD LIGHL CIIT(RRIGLD 6260T6uT
3I(LDS &6V GWT([HLD M6V SH G
@Q&m(Lp - pray, greet; en& - hand; 2 611 - inside; LewL - weapon; e(RhIG - be

in hiding; epetreurmj - enemy; Si(p - weep; &6wuiewl) - tears; slemardgl - the same
kind, similar.
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ety QABM(PS W& 2 @D LML ORGW; (DS SH6ETu6wi(HLD
SlemensGl. A weapon can be hidden even in an enemy’s hands folded in greeting;
similarly the tears shed (can also hide something).

In other words, someone superficially appearing to be friendly can turn out
to be an enemy; so beware.

6.1.18 Peacock or woman

The remaining couplets have to do with love and married life of couples.
The description of people’s love life in classical Tamil literature follows certain
conventions. First, the statements are not made as those of the author. Secondly,
no proper names are used. Instead, generic characters are used. Important among
them are the man and the woman who fall in love and conduct a married life. They
are referred to as gemeveusit and emevadl respectively, meaning the primary man
(hero) and the primary woman (heroine). Other generic characters are their friends,
mothers, etc. The following poem describes how gemeveusst feels on seeing

gemeva for the first time.

SIEVRIG STV Y UILDUTIEL CISHTELGEVIT &ETTRIG ML)

LOM& &ML LOMTeY|CILD68T G\ (Eh St

SlehIE - heavenly woman, goddess; GQ&mev is an interjection just like ¢
(section 4.13.1); g4l - selected; oudleL - peacock; &6l - heavy, large; @emLp - an

ear ornament; MGy - woman (on earth); mev - faint, confuse; GbEh& - chest,
heart, mind.

Is the one with a dangling ear ornament a female from heaven, a selective(ly
beautiful) peacock, or a human woman? My mind is mystified.

She is unlike anyone he had seen before; hence the confusion. However,
she is wearing the type of ear ornament he had seen in other women; hence she
must be a human woman.

6.1.19 The language of the eyes
Then he wants to speak to her and finds it unnecessary. Hence he says:

&6001G1600TIT () &>6001608160)680T CIHTSHG &S E6T 6UMUIFCIF TN S 6T
6T60T60T LILLIST)| LDI6L
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&6uu1 - eye; @emeunr - paired, in parallel, CprsG - 100k; 6@ - be alike, agree;
eumt - mouth; Q&mev - word; Liwledr - use; @ev - none.

If the paired eye-to-eye looks match, oral words are of no use whatsoever.
Humans procreated even before their speech evolved. The nonverbal cues

must still be present to indicate the attraction between man and woman.

6.1.20 Never leave

During married life the man needs to leave home for business, on political
duties or for other reasons. The woman cannot bear the separation. She tells him:

QFeveLMENLD W|6TIIGL CleL6aTSH G 6em DM M) Hl6oT
QUGLAUTEY CUTLDEUMTE (&6D]

Q&6L - go; QFeLeLITERLD - Not going; 2_6wur(h - there is; 2_6uIGL 6L - if there is;
616015 - to me; 2 6w - say, tell; M) - other, else; Hleor - 2_60T, your, 6L - strong,
quick, certain; eurm - come; | - coming; eumLp - live; eumpeumy - those who live.

QFeLELTEMLD 2_GHUITGL 6V 6T6UTEH G 2-60]; LDMHM)I, 2631 66D QN6 EUTLPEUTTHS
o _em[. If you have ‘not going’, tell me; else, your quick return you can tell someone
who would live.

In short, she says ‘if you go, | will die’.

6.1.21 Killer evening

Well, he is away on some business. An evening without him is a torture to
her. She laments and curses the evening:

LOMEB6V G I6L6W6V LOGTUTHSIT (Th U (I 6T0T6Tm)]LD
Geuenevfp eumpl QuImLpg|

LOIT6MBL - evening; ieLemev - not, second person form of gieLeLEI (Section
2.4.2); o6euoild - marriage; Wewih &y - married people; 2.ulliy - soul, life; 2 6w - eat,
consume; Gelemev - a fatal end, a weapon; eurmfl - bless you; Qumpg) - time (of
day).

Oh, time! Are you evening? No, you are the weapon to finish married
woman'’s life. Bless youl!
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Such time of day was a pleasant ‘evening’ when he was present, but a
torture in his absence. eumfl is sarcasm.

6.1.22 Longing for reunion
As the time of her man’s return nears, she says:
2 61615 &afldHSHeVIh ST6wT LOEILDSYILD
S6EHHSHIL HMLGHM G661 (H
2_6T - mind, think; &ef - be joyous; &mewr - see; LD - feel happy; &ei - an

alcoholic drink; @b - @6vemev; &MLOLD - love; 2 6oy - iS present.

2_61TeNd H6MGHHVID HT6u0T LDHLDSHEVILD H6MTEh&HEG Q6L SMDHGHDEG 2 6.
Joy on thinking and happiness on seeing are not for (not the properties of) alcohol
but are for love.

Alcohol is intoxicating only when it is consumed; but love is joyous even
when thinking about it and when seeing the loved one.

6.1.23 Pleasure of sulking

Perhaps the man was late in coming home or he went to a baseball game
with his friends. For whatever reason the woman sulks for being left alone; the man
apologizes and consoles her with sweet words. In time she learns to enjoy the

aftereffects of sulking. She confides in her GgmLHl (woman friend):
@evemev Gaumers &Tuilgy) e (h&ev
QUI6LELG 6 TeMl&E LOTM)

saum - fault; guigmid - still, even if; gar(hHed - sulking; 66LELG -
worthwhile; siefl - grant, give.

SlT6GS Halm QeLenew S UNID Sialf SlaTN&GLTMI 261(H&H6D 6UELEV ).
Even if there is no fault in him, due to what he gives (me afterwards) sulking is
worthwhile.

Ah, the cunning women!
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6.1.24 Loser is the winner

Well, two can play the sulking game. Occasionally, the man, instead of
apologizing (Why should he? After all there is no fault in him!), returns the favor by
sulking. But soon he gives in. Later he explains it to himself:

2160160 GHTMHMEUIT ClEUETMIT [J&HILD60TEHILD
Fo.L_60IM SmesorL] LI(HLD

oa1l_6v - sulking; G&mev - get defeated, lose; GamMMeUN - loser; Geuev -
conquer, gain; Gleussimmy - won; LoedT is also like 2_1b; &L 60 - gathering, getting
back together, making up.

In sulking the loser is the winner; it becomes obvious when | make up with
her.

6.1.25 Sulking is a pleasure

Not convinced, he explains it further to himself. This time he does sound
more convincing.

2a1(H &6V HIMLDG M H6FTL LOGHMHSHEITLILD
Falq (LOWIRISL Qulest

2ai(hg6v - sulking; &ML - love; @eorud - pleasure; &a(p - get together;
WPuwhiE - embrace; QUM - get, receive.

2a1(hH6L HMDGHHHEG @6UTLLD; Falg (PWRISL QUM SUSDHEG @6TLILD.
Sulking is a pleasure in love; since (we) get to make up and embrace, it is a
pleasure in (sulking).

Thus ends Thirukkural leaving the couple in an embrace. Yes, this is the
last of the 1330 couplets. | have selected a sample of 25 that are not too
challenging to read and understand.

6.2 Poems by épeamsmexiimy

Recall that ¢geén is a single letter pronounced ‘ou’ (section 1.2.1). Don’t read
it as oLa and get laughed at. | am telling you this from my kindergarten experience.
The name sgenmemeuwmiy appears to be associated with many women poets. Here
we will study four poems by one who lived in the twelfth century.
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6.2.1 Troublesome stomach

€2 (BIHITET 2_60uT606) 62LAIGIUIEOTMITEL eLHILIMI
QBBITEDSE JClELETMDITEL JELIIL - €2(HHTEBLD
6T60TG 6o SIMMWIM Q(HLDemLGa ] 6T6sTeUUNGM

2 60TG6oTT(H 6UMLDGHEL G

€2(Ib - one; Bl - day; 2 6wie)y - food; epLhl - avoid; epLplwimii - (you) do not
avoid; @5 - two; 6L - accept; CGriey - pain, trouble; siM - know; pilwimil - (you)
do not know; @(penu - trouble, distress; gal] - cause; euulimy - belly, stomach;
o_61Georm(p - 2_60TemIL_ 60T, With you; eumLp - live; o1l - rare, difficult.

If I ask you to avoid food for one day, you do not avoid,; if | ask you to accept
for two days, you do not accept. You never understand my problem, oh my trouble
making stomach; it is difficult to live with you.

6.2.2 The spendthrift

9,607 (LPFHEVI6L SHGLD Cl&F6VEUITEBTITETT

LomeoTLD SILPH&I LSS (LI - CUTeTHeng
6TELELIMISHGLD SH6TE6oTTIL 6JLPLNMLILILD Ful6oTimil
HELEVMT&HEGLD CUM6LEVEDTITLD HIT(H

9@ - become, arise; g6 - incoming; (W&ev - first, principal, SIS -
much, more; @Q&evey - going, expense; CFevey gy eument - the one who spent;
LomeaTLd - honor, dignity; SILfl - destroy; W& - mind, thinking; Q&@® - spoil; Gur - go;
Gumeu - gone; flem& - direction; stebeurmy - all (people); seiternsor - thief; gLp - seven;
MmUY - birth; & - bad, &wietr - bad guy; BeLeOMy - good people; QuTeLevEIT - foe;
Sy1d - will become; B - pay attention.

One to whom expense is more than income, will have honor destroyed, lose
mind, become a thief in any direction he goes, be a bad guy in all seven births, will
become a foe even to the good people. Beware!
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6.2.3 Return of a favor

60T 62(HEUNGF QFUISHESHTED SiHHESTN
6T60TM) & (HMICIHITEL 6TeaTGoUGTIILIT - [Hl6oTm)
ST QUTIESMIEG STEHEIL Benys
H6M6VWITGEV HIT6TTH (G 6LITEL

medrm - an act of charity, help; sp(m6uiy - someone; Q&L - do, perform; mesti
@&l - perform an act of kindness; &I - give, return; &L - will give; Geussor(p - ask,
expect; GeuedurL_Im - do not expect; hlev - stand; Hestm) - having stood, standing; ey
- tire, feel weak; gennm - tireless; euernlj - grow; Q&MIG - palm; gmer - feet; o 6gor -
eat, consume; Bij - water; semev - head; e - it, itself; &@wB&eL - giving, returning;

Since a tirelessly standing and growing palm tree returns the water

consumed by its feet through its head voluntarily, if you do a favor to someone, do
not anticipate when the person will return the favor.

6.2.4 Uneducated mimic

&ITeuT LOUTILITL_& &H6BuTlg. (HHG EUMTETCHTLN

Sy GIUTHU LTNSHIH - HTe8)hS 6T

QumeLeLTEF HMen &G &g sorm) CLITYCLD

&H6LEVITHITET HMHM H6X)

&ment - forest; uflev - peacock; g,(h - shake, dance; eumsaiG&MLAl - turkey;

ume - act like; Qumeveor - harsh; &im@ - feather; eNifl - spread; seveLTHM6H -
uneducated; &ei - poem.

The poem learned by an uneducated person is like a turkey, which watched
a forest peacock dance, spreading its harsh feathers and dancing.

6.3 SLOLITTLOITILI6OITLD

Ramayana is a Hindu mythological epic originally written in Sanskrit. A poet
named &Lbuij composed it in Tamil around the twelfth century. We will study two
poems from the introductory part of this book.
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It was customary among ancient authors to submit their work humbly to
other scholars. Our first selection is the poem where &Lbuiy expresses his humility.

SIMHMU| LOML [k GLOUL LI LN6T6mengern

Senmuilm Mg M MEFHR! SMenGHT
@6mmu| EpmearLhl 6VIMH 666 Lj6oTSH 6

(Wenoull IEIETTTH ST (WesfleuGm

Sl6mM - room; SIJmIEG - auditorium; LLLD - picture; Meemen - child; emm -
geny, floor; &mi - scratch, draw; SNE - M aN; Edges - if draw; H&&1 -
carpenter, architect; &mi - dry, scold; @eémm - god, god’s grace; @mesrd -
knowledge; uyesr - inferior; &l - poem; wenm - method; (Wemmuieor -
systematically; mireb - book, knowledge; 2 6wy - feel, know; (pesfl - get angry.

Neenensen SemmUid G STRIGWL ULD Henguiled Eliqedr, &&&(HLD
SMeUGCHT? @emmUILD EhT6OTLD @6V 6T6T L6 HEl, (PeMMUNED [HITEL 2 6WIIHSITIT
(W esfeuGrm?

If children draw pictures of rooms and performing auditoriums on the floor,
will the architects criticize it? Will those who are properly educated in the literature
get angry at the inferior work by me who has no grace or knowledge?

By (wpemmuiles Hreviewnjhamy, sLbUj is probably referring to the scholars
who were educated and served in the academies sponsored by kings. &Luiy did

not belong to such a group. When he refers to himself as §eénm @eorns, it can also
be interpreted as ‘without royal sponsorship.

Next, let us see an example of his “UetT Ha".

&600TL_60)6V LOUTN6LS ITITL_& HTLO6MTT QI6NMSHSHH SHThRIGHE
Q&BTEUTL 6L &68uT (LHLP& GetThISES G 6Uenandetur NG H CHTSHE S
Q& 6voTlq 6 QL6 STL_L & CHLDLINLH LOSIT WImL6oT

QU6HI(h& eMesllg) LML (G Lbealh M(h&E LICsHT

HeEWIL6m6v - orchid; &mweny - lotus; ellen&sLd - lamp; §MhIG - carry, hold,;
Qamegur_eL - cloud; (W& - drum; Geuemern - a flower often used as a simile to
eyes; Qger - clear, pristine; &leniy - water wave, 6TLflesfl - curtain; Ggedr - honey; LA
- squeeze; wWImp - a stringed musical instrument; W&y WML - a type of wimyp, like a
grand piano is a type of piano; eueini(h - a flying insect such as bee; Qesflg) -
sweetly; b@SLD - the spring season; efHMI(H - sit majestically; Lomg) - woman.



131

Is Spring a woman presiding and watching with her @euemern eyes, as
peacocks dance in the orchid, lotus hold lamps, drum sounds emanate from the
clouds, clear water waves show curtains, bees sing like the honey-sweet wimp?

The simile is between two scenes. On the one hand we have a royal woman
being entertained in her court by musicians, singers, dancers, and their assistants
who hold lamps and curtains of background scenery. On the other hand, we have
spring manifesting in the orchid with peacocks dancing, lotus and @eusmen
blooming, clouds thundering, lakes animated with water waves, and bees singing.

He said Ggeor L &y wmbesr eusii(hsen @esfig um. Normally we
associate bees with honey and we say that a stringed musical instrument sounds
sweet. Here the poet interchanged the adjectives. Honey has been squeezed on
the musical instrument and the bees are singing sweetly. In fact the bees are

singing sweeter that a honey-soaked musical instrument, because here the —@6tt
suffix means ‘than’.

6.3.1 Exercise

1) Here is a poem from Qgmevsmunwid. It describes what the physical
world is made of. Write its meaning.

heold & By evefl eN&EUTEH BHSHID
$6V[HG LOUISSHLD 2_6VGLD

2) Here is another one from the same source. It describes how the practice
of marriage was enacted. Look up unknown words in Appendix A.1.1.Appendix B.

GumuLb G)JQ_Qme G meoriwt LT 6oTevriy

SOUIIT UL & 6011 SI6uuTLD 6T60TLI

3) This is from a collection called ¢1_(h5C5Ten&. Here Gemeveusst speaks
to emevad about the strange unifying effect of love, which mingles their hearts as

inseparably as rain water soaking reddish earth. wimi means ‘my mother’. Guess
the meanings of other similar words and the meaning of the whole poem.

WITULD €pmuLd wirgm SuwiGrym

6TH6M S WILD HIHEMGHU|LD 6TLD(LPemME CHerily
WImenILD Huid steuieull WM

Q&LbYeo L1 Quwiestty GUImeL

SI60TL6ML CHEhHFLD HITRISHEVH &60TG6l.
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Chapter 7. Conversations from a movie

Movies anyone? Great! Tamil movies? Oh well, | don’t blame you. Most
Tamil movies are trash. However, there are occasional gems. One among them is

titled Kannathil Muthamittal (86076018 &l60 (P& HLOIL_L_IT6L), also titled ‘A peck
on the cheek’. This movie was made by some of the greatest artists in the Tamil

movie industry. The dialogues were written by &&QM&IT, whom | consider a great

contemporary Tamil writer. He has written many popular novels, numerous short
stories including science fiction, commentaries on Tamil literature, essays on

religion, etc. The director LOGUNI&6EBILD and the lyricist 6MEUT(LPHG| are also

best rated and popular. The music director is A. R. [JUMLDIT63T who won Academy
awards for the movie ‘Slumdog Millionaire’. The acting performances of the three
main actresses, including the child actress, are highly commendable. The main
actor has done a good job too.

S60T60TH GV (PHGHLOILL M6V is a great movie worth watching even
outside the context of learning Tamil. It is available on DVD with English subtitles.
You can first watch the complete movie as you normally would, perhaps with
subtitles. Then you can come back and work through this lesson for a deeper
understanding of some of the conversations. You would not get bored of watching
this movie again and again. | have selected some scenes from the movie and
reproduced the conversations as text. One advantage of listening to a movie rather
than a real world conversation is that you can pause, rewind and listen at your
leisure.

As noted before, spoken Tamil can sound very different from written Tamil.
In the text | have tried to reproduce the conversation exactly as it sounds in the
movie. This will help you recognize the sounds of letters. Then | will show you how
the spoken form corresponds to written words and what the written words mean.

The movie starts with a wedding between eQUIMLOM and &leSL6 at a

small village in Sri Lanka. It is a typical Indian (and Sri Lankan) arranged marriage.
After the groom’s procession and the wedding ceremony, the newlyweds are left
alone in a room.

7.1 Shyama'’s first night
HeSuett: g (P (PSS AMCH Hevu(HO&Tesug. (h &S CUTMIGUI?

O - @UeY; (WSS - (P(PEUGILD; T (P (P&S - Qe (Lp(eugid, all night; B -
Beirmi, standing; GUTAIGW - CUTADTGW. GUITEMII + 6], going to?
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ey (W(PeusIDd SIRGS HleTm) C&Teg (h&sL GUTSDTWIT? Are you going to be
standing there all night?
GIQWITLOI: [silent]
£eSLI6tT: 2631601 62(IHSSIT FL_6ML6V LTS SH)(IH&HSHM60T.
QLSS - (HSBIMEL, €(Ih + HITEL; HITEL - HTELLD, time; ¢(H&&IMeL - one time, once;

FL 6L - shirt; FLemL6v - FLeMLUTN6L; LTSS (K &S M6 - LIMTS S (5 HHCme; (1) have
seen.

2_60T6M6TT 62 (HSHHIMEL FL6mL_UT6L LIMTHS(HSHCMe0T. | have once seen you in shirt.
£leSL160T: @ 6tT6UEES GHT6tT F6L HL_Lq.(HSEHMDUIT?
@eotenr& &) - Qeremme @, today; &L - tie, wear.

AeTemmEHGHH T GCFemev SLlgUNBSSHMMLT? IS today (the first time) you are
wearing sari?

&leSuetn: FeoouNGev GQuIfl WsmIaWIML QG HuNmMmL!

Fov - Ggemev, sari; FeouNGev - Femeouilev, in sari; WsYIOD - woman; QA HUNMMUI -
Q& HE M.

Gaemevued QUi gIAUITSS QGFEMMIL. In sari, you look a grown woman.
£leSL160T: HL_1q.60T Lj(TH 62263 LTSS LOML_1q GLLI?

&L - tie, wed; ymewstt - husband;, L@me9est - L(Hagemer;, UTES - UTTES,
r1q Gl - or_LmGu.

SLlgUl Lmmegenerll UMI&HS rlLmGuw? Won't you look at (your) wedded
husband?

£leSL160T: 6T6ITCEUTL H608E8 LOML1q Gui?
6T60TGEBIML - 6T6OTET)IL 60T, Hem& - Gu&, talk;

6T60T6D)IL_ 60T H6mGH5H& LML L mGwi? Won't you talk with me?
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QQUIMLOIT: 6T6voTL GLI(H Q& flwLom?
6T600IL - 6T6vTemI6mL_LLI, my; GU( - Quwly, name.
sTeaTemI MLl Gy Qgflujom? Do you know my name?

&lebLI6tT: 6romDm! SIGISHE 61601681 SH([HSHG 6T601m) QAFHFGLD?
S(HUY! QST (B MLOEIWI(LPSHEVMLD.

GGG - HNG; HHH&E - meaning; &@LLY - black; Qgm( - touch; emiw - ink,
mascara; e1(pgl - write, draw.

Sama! Know what it means? Black! One can paint eyes with it.

QQUIMLOI: BIfRIGET DL (BLD eTevT6nt 6TenILNIF&FLD LILD HmGLom?
BHRIG6T - BrugeT; sTeIhlFens - lemon; eTenIHF&LD LILPLD - lemon fruit; HimLD - color.
Bruge L (HLD eTstTen 6TeIEF&LD L HMGr? What, are you lemon colored?

Pmise L (HLb etettent follows the pattern we saw in section 5.3.

&leSL6dT: (looking in the mirror) 2 63TG6BTTL. LIT&HSHTED [HIT6T HELEV
sTeVILDIF & HMCevt, LITGIy6or!

2 _60TGEOITL - 2_63T6B)IL69T; [H6L6V - good, well, to a large extent.

2 _6OTSH)IL 60T LIMTSH STV, [HIT6dT HeL6VL 6TeVILOGFen&HTCeor, LTCHsor! When viewed (in
comparison) with you, | am very much lemon. Look!

GIQUITLOM: FEF&LD LILPLD! FIFIWITLI LIT (6 Mg Gertedr.
r&em& - date palm.

r&ELD LLPLD! Fflwimssl ummsGensor. Date fruit! Look properly.

&leSustr: oL Cui? CHTEY SHLUUT @Q@HHSTID @&UID
&(HUIUTUIN(HSG 6T60TM) CFTLEVIGEUGEUTT?

Sl Gul - is that so. Gemeyl - G&mev, skin; @&WID - heart.
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UL CW? GCHML &@HLUUTE Q@HHSHTID QSUWID SIHLULTE QHEHAME eT6rTm)
Q&FmeLGeuGerrm? Really? Even if the skin is black, would | say that the heart is
black?

QQUIMLOI: Sy LD.
&leSL6tT: 6TRICS, 6THICS, 6TRICS, LTESL (HGLD!
urs&L (HGW - umMyssL (HGLW, let me see.
QIQUIMLDIT: LOEOTLD GleU@BLIL]! 2 _RISL LDEBT&?
Lo6oTLDd - mind; QeuEpLiL - white; LD6uT&: - LD6BILD.
LD6BTLD Gleu@EpLIL! 2 mis@EhenL Ll Lerd? Mind is white. Your mind?
&leSL160T: 6T630TL LO6TTEI6L €2 CIT 6T6T0T16T0TIH & M6DT.
eTevuT6vOILD - thought.

6T60T6MI60L_LLI LDEBTSI6L 62CIy eTevvIGuUILD G T6oT. There is only one thought in my
mind.

eWIMLOM: GeuedurLmb, GeuegorLmd, GeuewurLTLD. BHIT6T Gl&MEhH&FLD
Gug GeugmLd.

QaMEp&LDd - a little bit; GeugaiLd - Geuesu(HLD.
No, no, no. | want to talk a bit.

&leSuett: ‘HeHuQITuT(h  SH6suTeatTlen6unl  CHTEHOSTSHEET  eUMUIE
QETM SN 61601631 LILLISHILOGD’ 6T6OTM)] 6TRISL. SILILIT CIFTELEOUTI(H &SI

Here &eSusir is quoting the &(&@&Mmsi verse we studied in section 6.1.19. 6ThsL
- 6TRISER6MLLLI, our; U - father; Q&TeLEOIUN (K S ST - QEFTELENUN(HEE M.

GIQUITLDIT: CI&TEIT6TTEUIT 6L6TT(ETR6LI]!

a6l is the one who said it.
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HeSuet:  SQGHetTeTGoUT, 6TRISL  SUUTGHT6H  6T601HGE
GI&meoT6sTOUIT.

SIQG6tTerTGoU - 915 6TeaTenT G, whatever it is.

SIC1560T60TG6UIT, 6TMRIS EHEDL_LLI SILILITSIT6H 6T6015& & Glgmeaeureuiy. Whatever it is, our
father is the one who told me.

QQUIMLDIT: Q6N GHGILIGLEVMRI Tl SI6UTSTEI CIFTELE0NS HHGMTIT?

Q&meLEOIG SIT - teach; Qems 6T6LEVITLD Fal EUTHT6TT C&FTELEOG HHSHTIT? IS he
the one who taught you these things too?

7.2 Wish for child

There is no dialogue during the short scenes of sleeping followed by dining.
Then the two are praying in front of a deity.

QQUIMLDIT: GHIh&! CI&MeTEhRIGCSHT!

Cohgl Qamer - Chihg G&mer, make a promise to a god and request a favor in
return. In other words, make a pact with a god. For example, a student promises
that he would break a coconut at the temple if he passes his math exam. Well, |
don’t see the logic either. But if the student was logical, he would pass the math
exam without any bribery.

Coihg Q&menenmi&er. Make a wish.
&leSui6tr: 61681607 CHHG QSMETET COUFTHILD?
s160168T CBITHG Q& mertem Geuevor(hLd? What should | wish for?
QQILIMLOM: 62MIGEFHGS GLOHS UTMES CeaUam|6ILDEITT).

2 MIGEhSHGS GLhmng LNM&s Geusu(hLd eTeoTm). That (a) baby should be born to
you.

&eSuett: NM&&L CUTGCE?

MNm&sl CuTHMEGS? IS it going to be born?



137

QIQILIMLOM: O4,(H&5GS QG FIW|LD!
S)1J - wimiy, who.
Who knows!

£eSLietT: e mLom!

euImom: &edum, 6e16@ LG GLHSHSH6T Couid. Sihis
eU& G 6TLILILG, JVILDGTC6DT?

2GS - there, with you, eugd) - convenience, facilities, resources; @uieiibd - (one)
can, possible.

&eSum, 016G IL(HS GUHmEHHT CeoumuB. SMGCEH eusd 6Tl
QuiILd &TCeor?

Dileepa, | want eight children. How is the convenience over there? You can, can’t
you?

&leSLI60T: 616315 GLOHS CeUETUILITLD.
6160T5G S GLHeng Geausgur_mibd. | do not want a child.
GWQULITLOIT: 6J60T?
&leS L1601 GeuegorL_mLb.
QQUIMLOIT: |G T60T 6J60T?
SISIT6OT - GIST6T. G M6dT 6J601 - Why is that.
[$leSLi6tT walks away]
GQWIITLON: (running after him) &eSum!

gleSuetr: gLOMHMEID NMHSAD 6UF GLWHS LNM&ES CeewurLmLD.
Qs L LHuNew Siennd aI@bD el GCeleuLMb. (b BHTeT aillg 6]
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QIHLD, SME eU@BLD. JUCUT 6TaTdHGS CSMNHS CLUSSHS .
S\Gl6UT GeU6TuTLTLD.

FLOMGMesId - agreement, conciliation, peace; Ul - land, earth; siemwd -
quietness, peace; eI(bLb 61 - I(HLD eIeT; allig.6] - dawn; QU] - obtain, get, give
birth; QUGS - QUOMI; SIGIUT - SIFH| QUDI].

FLONGMEID NMSHM eumy GLhend HNImés GaleurLmb. @bl L LHIUTeL SlemLng
QUL euemy CeueHuILMD. 6(h BT alige] eU(HLD; MG QIBLD. HICUITE)
6160T5HGS GLPHhend CUMHMIS ST. 1F eueny Geaussar_mb. Until peace is born, child

need not be born. Not until there is calm in this land. One day dawn will come,
peace will come. Then get me a baby. Not until then.

7.3 Shyama separated

This part is marked as chapter 3 on the DVD. The couple is bathing in the
river. &l63LIGHT spits up water.

QQUIMLDIT: G, 6T&H! QG601 MIGETHLL Liq&&HTE).
oG - oh; 6188 - 61§86, saliva, something tainted with saliva; ¢pmiger &IL_L -

2 mIG6TLLD; SILL - near; @L LD - at (section 3.8); MNig.65&MG) - (I) don't like (section
4.3.1).

KCwm, 7&fe0! Q&ISTe 2 MG LD LTig &&m&l. Oh, spitting! This is what | don’t
like with you.

&leSL6tT: HLICUIT 626015 GouM 6T60T60TH M6 Lllg &G LD?

SILGUIT - UGUITEI, then, SiLiLg SY,6vTTeV, if So.

SILLIGUITEITTEL, 2_6uréh@& Gaum) eTetenrgmedt LNg.&@&Lb? Then what else do you like?
eI el 1q.60/(HSHOHCUTHT, 6lqLICLTHCUTST?

éplq 1 GUIT - run away, elope.

il 1q60 @HSEAOCUTSHT, epiqll CUTHMCUTHT? While at home or away?

&leSuett: TLIGUTEYGLD!
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eTLIGUTGIGLD! At any time!

GIIMLDIT: 6T60THG 6TedeuenGeum CUIS Q&MEh&FRI GSMEHFLD
Ny &@GLW. USSHTD UGLINC &THL &HHHTH Q&ETHHHTCET, AHHG
QumiL  Qurgel, oeusneil LigsHGL. UME, e6ubleum(m
NG pemMWLD eubGl sTeoTemnest NFTHEFSL (B CUTMTGesT, 6T6vorL
Sieuuienoredoi.  FICHEGeT, euemesl LigHGLD.  &H6)6mG6V6VIMLD
6T(LDSIELITEDT, 6TETUIL 621q 6MEULI LTS G-

Qameped - a little; ugGl - ten; uGSMD - tenth; eu@Liy - classification, division;
USSMD euGLL - tenth grade; &Mgev - love; &HSTH - HigHLDd, letter; QoML -
blunt, shaved head; (pyefl is a proper name; MG - then; epeuGleum(y - every;
el (wemm - holiday; eM&mifl - inquire, inquire as to one’s welfare; jeiuievoredt - big
brother; &ICH&AGew - friend, buddy; saleng - poem; eullg 6 - form, beauty.

6160185 eTeueUeNGoum CUMPS QBTEHFLD CBMEHFL LNIgHGWD. USSHMD eUGLILIN6L
&ML HlqHLD Q&T(HHHTC, SiHG CLMLenL (Lpyeaf, seusnell Nig&H@GLD. NDG,
@alQeur@® eNGepemmud eubhgl ecsener eNemfggs ol CurHmrGer,
6T60T6D)I60L_ULI Si6TuTeuuTsn) MLl FICETTSH G601, SieUem6rTLl LigSH@GLD. SHeléng 6T6LEVITLD
6T(LpGI6UM6DT, 6TEaTEnI6ML W g emeult LTS GI. | like a lot of people a little bit each. |

like the blunt Murali who gave me a love letter at tenth grade. Then, there is my
brother’s friend who comes every holiday to inquire about me. He would even write
poems, about my beauty.

[He pulls her down in the water]

GYQUIITLOIT: SIULMLD &LD6EL DT 60)6TTLI g HGLD.
@G GILELTEMTWLD T HFSHLOT 2_MhIG6TL! LTig.&@GLD.

&LeLaMTE6dm is a famous movie actor; 9&&Lb - more.

SiUYMLD sevamTFamell Nig&H@GD QeuTsHeT sTeLELMMIUILD L HHSHLTS
2 mIGeneLl g &GLD. Then, | like Kamalahasan. More than all of them, | like you.

&leSLietT: sT6tT60r ML SIHSHLOM Y LI LG SHGSLD?

sT6oT6m60T ML HSHLOMS WmenijLl g &@&LD? Who do you like more than me?
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QQUIMLOI: &MLl
God!

&leSu6tT: NMG?
Then?

[They paint each other with mud, symbolizing that above all they love their native
land. They hear footsteps of army marching. After the tank passes ...]

&leSusir: epmom, § el (éGU Cum HUUTELLE Q&FTLI.
Sl UTH S8 C&IT6I (e (Ih.

eowimom, B el (é@U Cum. siumellLld Q&med. o6 UTf&HS IS Qsmeeuly.
Shyama, you go home. Tell dad. He will take care (of you).

eQuIMom: 6ThRI& Gumdlwlen? eTettest L (HU GCUTSTERICST,
&HeSum!

RGeS CUTEDT&ET? esttement N HL CuTETEF&eT, &eSum! Where are going?
Don’t go leaving me, Dileepa!

&leSL6tT: exrmLON!
QIQUIILDIT: 6T6aT60T I (HLI CUTSTEMIGCSHT!

feSuetr: 2 etteor MU BL Gurs LILGL6T. 2 6iTent L (H
616016816V GUIMUIIL. 6J6LMGI. GlOULILF FHGH(PLD FLUTHGIF F5HF(PLD
Aol CHESS Fal_1G). IGISHHMEHSHT60T [HT6oT GLITMET.

Gum &N - be gone; glismeallL - stomping, marching; #&&Lb - noise; G&ei - hear;
215M&NS - for that; #lLngg) - shoe.

o _siTement N (HLI GuUIT& DML GL 63T. 2 60160601 XL (' 6T60T60TTEL GUITIIOTL. @UIGOTE).
SMALILEF FHHUPLD FULMHHEF §5H(PD Qetll CHL &6 Fal MGl SHM&HNEHSST60T
wireoT GUTHCMedT. | won't leave you. | cannot leave you. The sounds of marching
and shoes should not be heard hereafter. That is (the purpose) for which | am
going.
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7.4 Birth of Amudha

With that, we leave the Sri Lankan couple. Years pass and we are

introduced to a mischievous girl named (P SIT and her relatively affluent parents

at Chennai. On her ninth birthday the girl receives the shocking news that she was
adopted. Her adoptive parents have fumbled the attempt to break the news
delicately before she finds out from some other source. The girl is torn between
the love of her adoptive mother and a desire to know her biological mother. She
yearns to resolve the mysteries surrounding her abandonment and subsequent
adoption. One day at the dinner table, she asks a series of questions, the last being
‘why did you adopt me?’ Let us take up the conversation from the parents’
response to this question. This point is marked as chapter 11 in the DVD.

&K &C1F606U6 is the adoptive father and @IB&IJI is the adoptive mother.

(K EQFEL6UET: BHTHIS 62601631 §&GHHESH6E0. BSIT(60T) 6TRISETES
5505055.

558 - adoption; 55| 61( - take for adoption, adopt; 1§ - you; H&medr - it is you, you
are the one.

BITRIGEIT 2 601606318 §5HGI 6T1(H&H&H6NLEMEV. BSHTE 6TRIGM6NTS §5GI T(HHSHML. We
did not adopt you. You (are the one who) adopted us.

Notice how &m&Q&eveusst utters the word | have written as Bgm(er). It is in
between B&m and fgmsir. While speaking, people tend to pronounce the final 6ot or

b partially. However, they would pronounce it completely while reading a written
passage, as seen in the immediately following passage. We did not come across
this concept earlier in this chapter, because Sri Lankans do not have this habit of
swallowing half; they do utter the letter completely.

[Flashback: Story being read in the background in &\(&G&eveuest voice]

H(HEQFL6UET's  voice: WM  @Q6eUTSHET? e(h  SHUQUL g
USlenesthdl CHUMLSGEG NM@EGLD, LD6UIClemesuemeunl,  LOI6OTEMILD,
L(BSHSHIUD 6THIQID @6L6VMH BITLIgeL L6Tais Fal MiGefed W&
FUSMIGET 61HCITEOHGD QB([HSESGUNL Q&FMHS BT 6ML WLD,
2 L enSemand Hmhg ULGCHM, eubnd HILlgeVd euFGeumLy
@6L6EVITLO6L, 2_6ooT6mLOUITSH G H(H&HL_6016V 5155
QL UUL L eUf&eT. Sleuf&Her GCaLLHeveumd (b GenL HLpev,
SM&M0I5HE &(IhHM6WI. JAUTHEFHEG BMD HHHH J SIGH (PSMD
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éT601M GlLILIFlEL HIMHG CleuaNd Hemm! Hmieury, HMILOILLT, euwiFTeaNSeT,
QuesTIGeT! @Qeunseney e(p GlU6HI. 66T euUNMMIEL 2 VEM&HF
FHh5HS AUFTULGD @ GUHMS. AHSHE GLHOSUIET Hng
Q.

& - fire; QuL_1q - box; SUQUL g - a box of matches; uglenesth g - fifteen; alev - sell;
6T6001Gl6TOTLLL - Oil; LD6aT - Sand, Soil; Lb6vuTG)600T600T60)600T - LD6BOTGI6TuT6BOTGI6TTIL, Kerosene;
LhleargmyLd - electricity; Ww@®GGIeud - medicine, medical facility; BT - country;
Leels gal LD - School; wW§&Lb - war; e1§lQnmedl - echo; Qb &slg - urgency, Crisis;
Q&mbhs - own, native; 2 Lenwd - 2 émLéemld, belonging; &M - renounce, give up;
UL & - boat; eJmI - ascend, board (a train); eugGeumL] - welcome; 2_eimenio - fact,
reality; m( - middle; &Lev - sea; el - pant in suffocation, be distressed; G&el -
ask; @emL - umbrella; HlLpeL - shade; §M&TE0S - temporary; &(emewr - Kindness;
3154 - refugee; (P&MLD - camp; & - n. open; HMHG - adj. open; GQeuel - space;
femm - prison; mieuy - boys; MO - girls; QIWIFTEASET - QIUISTETEUTSST,
elders; Quetmgen - women; euulm) - belly; 2 60@ - world; &nd) - meet;, SIQUFILD -
urgent; sieugnL u( - hurry.

Who are these (people)? In a country where a match-box sells for fifteen rupees,
where there is no kerosene, electricity, or medicine, under the crisis of war echoing
at school grounds, giving up their native land and belongings, getting into a boat,
without a welcome in the country of arrival, they are in deed left stranded in the
middle of the sea. All they asked is a shade of an umbrella; a temporary kindness.
What we gave them is an open air prison in the name of refugee camp. Boys, girls,
elders, and women! A woman among them! In her belly is a child in a hurry to meet
the world. This is the story of that child.

(I, EFQF6L66H [to Amudhal: HSHT(6TT) (LPGHEL (LPGH6LEV 6T6T6M 6T(LDG

UECE. HHM(6) 616015 QHHITeneus Qsmanhs &bH&S. HHM(6)
6T6015H(G 6T6LELMTGLD!

W6V - first; (LGL WP GeVL - very first; e1pgl - write; 61(LDG emed - make write; eugGCE
- MEUSHHMIL, made; Q&TeuhHS - C&HTe(R b, bringing; GBS - &THHHMIL,
(you) gave; stevevrLd - all.

BSHTEHT (LpGHEL (LPSHEOI6L 6T6iTen6 61(LpG mEUSHSHMUL. BEHT6H 6T6016H@ QbSHTTeneus
Qamesu® eUhg Q&THSSMIL. B&T6 6160185 @ 6T60ELTGLD! You are the one who made
me write for the first time. You are the one who brought me Indira. You are
everything to me!
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HmFQFeLaIETs voice: RQ6tTeTTeL  QULNIGWI  GLPHENSEMILIL
uUmg&Smen. LNMhe SHewiGy SbhHL LNEhd el Hmuller eNysnev
SINHE uMN&Q&Tear, Ger  eilfemev  aN(hall§ & &6 s&meu(H
UmLUUL (& QFLID aT6USHE leUeneT CIFIGSHILIG| 615H? QFTHS
BHTLIG60 H6UEHSHE 61601601 FFJLIL? SHL6MLOUIT, SH6UITEUETIIT, W|&HSHLOM?
WMH&GS QHHWLD? H6T6tSHNHS &6L016501) HED6HS, LOMTenLIG
SHTLILILITED HEMEITSHS,

60160160 - Window; euLfl - path, via, through; &ewlb - moment; LNeh & - tender; aNyeL
- digit, finger; gmi - mother; siMl - know; umml - catch, hold on; UMM Q&Ter -
grasp; eli(pe - release, wriggle out; ymuu@® - depart; ojeey - measure, extent;
Q&I - drive; FFLL - attraction, pull; &Lemib - duty; &euwreusdt - husband; W|§&LD
- war; &6d16vLd - cheek; &6vur6utily - tear; memest - v. wet; LOMLY - chest, breast; ume -
milk; gmiiumed - mother’s milk, breast milk.

She looked at the baby through the window. While the tender finger recognized
and grasped the mother’s finger even at the moment of birth, what drove her to the
extent of releasing her finger and departing? What pulled her in the native land;
responsibility, husband, war? Who knows? Tears wetting (her) cheeks, milk
wetting (her) breasts, ...

@b&: [continuing to read the story] NIMh& L G6uT &LDHeM &L
&inhg wLOHE fHH CGur 6@mIb CasTEHmemW  6HSHS
SMLGSLLSHID  Buwmul ubBss (LYWTE. (@b (P
GLHemGmUS H([HHOEINI LUTTSST6T. QHFHT60 SemL FUIT? WT[HSSS
Q5Hlu|b? Qengs sHMID AOIMDD SHSSE GLHSHMSUTET (L6
SI(LPMS SUPSLOML 26015 GG

&I - renounce; M - forget; 1Nl - separate; Q&TEHEOL - cruelty; &mevld - time;
&LLLD - square, frame; &mev &L LD - time frame, circumstance; Hwmuwb -
fairness; Hlwmul L@ &gl - justify; e (MM - one time, once; &L & - last; FOM)
- a little; (W @eL - first; SiPeM& - n. cry; Si(PGLD - ambrosia, sweet; €60l - sound.

. renouncing the baby, forgetting, separating; such cruelty cannot be justified
under any circumstances. She turned and looked at the baby once. Is this the last?
Who knows? Without knowing this even a little, the baby’s first cry sounded sweet.
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@n&lgm: [talking to Amudha]l SIHL LIgFF el Geol 6T
Siepgreull Nig &L CUITES. SHGHS H0G 6T(LDSH6TTeUMTLD LTlig & &1L
Cum&&.

Nig &8 - Mg dGl;, CuTES - CuTUNMMI, CumesTgl, CUMUNLL &I; Mg &AL GUTEFS -
liked strongly, started liking irreversibly. eT(pg - write; eT(pdevteui - srpdHluwienr, the
one who wrote, author.

SlMGLI LG5 2 L Ger 6165185 S STemaull LNig &I CUMLSTLL &|. Sih&H& Hend

sipHweenyuid Mgt Gumie L gl. As soon as | read the story, | got
attached to Amudha. | fell in love with the writer of the story too.

SI&6L: HUGUIT Bm6oT 6TRIGCSH @\(HHES(60T)?
SILGUTE| BTes eThCH QHCHe01? Where was | then?
@AM SIGCUIT 6T60T5HG S SHeLIITETITGLD Y, &H60NCUILIT!

seowmewid - wedding, marriage; &eowimewid o4& - wedding occur, become
married; g,&601GI - 9 &HaNELMELGIL = Y& + @QELEM6L + 6].

SILCUTG) 6168165 SHeLWITEGLD g, &HaNleLemeuCil Lm! | was not even married then.

7.5 Royalty claim

[Continuation of flashback. Indira catches up with Thiru on her bicycle]

QBT @ Hiblagd, amGeor!
B s1plen &3 LS HNSUNGEL QUHE 6. YAS TGN @Mhis ALOTFHE
SHIIT? FLOMOT(HHS.

Hflegd - minute; L& Hensd - newspaper, magazine; &wmj - ok, mediocre;
QG5G - QBSEDSI.

@@ Hblegld, amedGeor! RS 6(pHL 0 USHFMSUND UHSHHEHMS.
@\5) 61601601 2_RIG6NT (LD &H6L HMGIIT? &LOMITE Q(H&HHME. One minute, hello! The
story you wrote has come in the paper. Is this your first story? It is ok!
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H(mEQFL6ueT: QUM CuUEFTEMIS! LGEHL(H Qrmbu GBI
QLDITLPMRIGTEV S SL10SEIL(h &6 b Q&L HEMIGETT(LD).
&6U0T6UB)|6VEVEVITLD & 6GuT600TILLIM(LD).

Qumi - lie; L&A - LS N, Qpmbu - very much, a lot; QLOTLRISTEL -
(PLPMISTEL, knee; &L_(h - tie, wrap around; &L 19685 - &L_19.60&T601(h; HlLp -
turn upside down, bend down; &ehg - &NDHSI; SLDHG FHL - lie with face
down; geguiewefly - water.

Qumi Guengiset L g el G Qpmbu CHILD (PLPRISTEEVE &L 19850 & (H
&SNLDHG HLHETS&ETLD. SHevvieusied 6T6LELITLD Gevursuwiymd. Don’t speak lie! (I hear)
that after reading you were face down wrapping your knees around; water in eyes.

@M Spy eUFH(HSERIGCENT? SYLOM, 6J(63T) 6161 GLI(H6L
6T(LPS6eihIS? eT6tT6on 2 §CH&FLD?

smel - put, keep; Q@ - be; MUSH (D - MeuSHH Q(H, have; eud& [k &HEmSCeT -
06U & (HSHHT&ECeT; CU(h - AUy, name; 2 §G&&LD - intention, rough idea.

Spy ®eugHmEHTTECe? oMb, eJesr eT6or QUWIFIEL eT(LpHlesii&Hen? eTetTent
2 5C&&D? You have spies? Ok, why did you write in my name? What is the idea?

H(HEFQFELEUET: 626055 5|60 HRIS DL (K HST(63T) QbSTmeum?

2 6085556V HRIGET L (HLGTeT QmbEmeur? Are you the only Indira in the world?

QBHIT:  Se0GLOIETD  GUHEL  6T(LPSHGEL6TITIY LGS T6DT?
BHLOGVIGITE)| @MhI& SST GLIHEL 6T(LPSH(HSHe0MAIcL6V? 61D GLI
grflwimest  CUGHETEDIST6NT  UFHGHL leMI&H? 6160168  LDEITEI6L
UFHSGEL(H  UsmeoiGL  UFHSHL_CL 6T 2 6UUI6DLOEMILIEF
Q&EmeLEOIL (hLI GUMRISGerT(60T).

21e0GLogy| - a female name much less fashionable than Indira. er(pgl - write;
T(p&leugI - writing; 61(Lp&Geustor(RLD - should write; 6T(Lp&Geustonq iG] is the noun
form of epeGeuemBLd; the Hmew in eT(LPSHCeousTIqUIGISTEN iS making a strong
suggestion; the ¢ at the end makes it a rhetorical question; so
6T(Lp&Geueung WIGIHTGewt can be translated as ‘why shouldn’t you have written’; gl
- lucky; yemeor@Quuwliy - fictitious name, pen name.
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3160GLogy) 61681 QAUWIFIED 6T(LSCouTUIG WIGISTCET? HLOEO 6TENM| 2 MIGET JNSEHT
QuWIEL 6TPHUN(BHESHELMD, QLemeV? 6TedT QU TTAWITeT QU 6TesTmISTGevt
UG GHISC ST JHET?  6T6T6060  LDMTHHL 06USHHISCHTE(H  LemeuTCILILIY
MEUSHFHHCSHTEHIGL 6T 6T60TM)| 2_6VTenLDeMILIF ClFTeLOIOIL (BLI Cumh&Gersor. Why
can’t you write in the name of Alamelu? Couldn’t you have written in your sister’s

name Kamali? You kept my name because it is a lucky name, right? Why don’t
you go ahead and tell the truth that you kept a pen name with me in mind?

Sl &QFeLeU6T: QBT Liflig Fadeutnsienl ¢ CUT GCaemaiLl
LI L GI6vorL_m? @b LIMJ&HSF T2

GaeneiLl L - hear of; 2 6w - exist, true. GCaeTaNLILILL Gl6woILM - is (it) true that
(you) have heard of, have you heard of.

AnAHyr uflwgiedenn eeim @ Uy CaLNl UL g 2 6uLm? QbHgm
umjssemysH? Have you heard of the name Indira Priyatharshini? Indira
Parthasarathy?

QHATT: QhHS HDG 61(LDS 6T61I6LUENTEY LIGTIILD & (I 6UIMTRIS?
LI6B0TLD - Money.
How much money would they give you to write this story?

& (HECF6L6LEIT: 6J(60T)?

QhSTIT: 616118 royalty CeugmILd. SIDLIG| F&H6IHLD! LTS

Geugmld - Geueiur(pLd, want; LGl - QUG fifty; &g - cent, hundred; afHLb -
rate; #geigLd - percent; umé - half.

| want royalty. Fifty percent! Half!

7.6 Arriving home

&G6U01G 63T: 6T60T6OTLOLON, LIfIEE 6TLILIG LI CUTES?

sl literally means ‘mother’, but here it is used as ‘darling’; eT6tT6sT SILDLOT OF
‘what darling’ is not really a question; it is a way of greeting; ufl&s - UfLeng,
examination.
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6T60T6OTLDLOM, LIf L6m& 6TLILIG.L1 Gumenrd? Hello dear, how did the exam go?
@h&TT: (enthusiastic) 2_LD.
SC6oT&601: HLILNGT! HITeMTEHE?

Gl - escape; HLNEE - HLUNGSMIL, (you) escaped; BTemens@ - for tomorrow.
@h&FT: 2 LD.

SGEUIF60T: [greeting visitors] &, 6UETNISHGEHLD! 6T6OT6T  6T6LEVITLD
FoL_L_LOIT 6Ih&) (1 SHSHIWI?

6UeITSHSLD - Namaste, greetings; saL_L LD - crowd, together.

Sy, 6UGTISHGELD! 6T60T60T 6TELEVM(HLD Fal L LOMS eUbHSH([HSEMHISH6? Greetings! What,
you have all come together?

Visitor: &LgYI&@Ge6TTen GUITemeUmI& eLpgm| GLIH Sl(HLDLT alljev.

SLIGG6N Gumsnreuf&en eperm GU Sl eupailevemev. Three persons who
went into the sea have not returned.

&G 6u0T1E 60T: SILILIG UIT?

SsiuLquir literally means ‘is that so?’ It is often used when surprised in the sense
of ‘really?’

Another visitor: eLPEDICLI(H &G GCLO6L @(HHSTEVILD @\ (HHESLD.

ewetiml CUhEG GoeL QBHSTID QEHSHGLD. It may be even more than three
persons.

&Cevurgeor: eTLIGUT U FH & Q)2
eTLIGUITE)| SL6018 @&1? When did this happen?
Their conversation then becomes unclear and inaudible to us. &Gewigeut is the local

Tahsildar, a government official who interacts with people directly. Apparently the
visitors are fishermen. Perhaps &Gewnigsst would alert the coastguard to initiate a
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search for the missing people; but that is not our concern. Our attention follows
@mndgm who hands off the supposedly empty lunchbox to her grandma.

Grandma: 6JLDLjeNTeN, LIMEUSSEHT GLOGYIHES HEL6EL G610 HIT60T
& B HCH(67)? HletrerTCou @6L6L!

yeren - child; umeu&sm - ursmsml, bitter melon, a vegetable; Gev - up, body;
heLEL )| - good; GLogYI&@ hevev g - good for health.

¢ Mememen, UMMM CLOISHS HELELG TTMISTCe HET(HHCH6? HetTerTGel
@evemev! Hey, child, | gave you the melon because it is good for you. You haven't
touched it!

ursmSMl is a vegetable unfairly named ‘bitter melon’, although it does have a
pleasantly bitter taste. There are those who love it and those who hate it; nobody
in between. In SlererGeuuievemev, we have an illustration of one of the meanings
of the -¢J (section 4.13.1) suffix. If &esrearaNevsmnev (Hledresr + @eLsm6eV) Means ‘you
have not eaten it’, &lestearGeuuilevemev (Hleorenr + 6] + Gevemev) means ‘you haven’t
touched it'.

QHEHTT: LUTUSSIT! 2_66)!

2 6)I6) - yuck, vomiting gesture.

7.7 True story or fiction?

[@b&ATT runs next door]

QBATT: H(H L 56erNCeL(BHGI UHGIL L T(HRIGENT?
ahgIaILLJ - has come; euhg eL_Lmym? - has (he) come?
& L ierdedlpH& euhGeN L ryr? Has Thiru come from the office?

The colloquial form of eupgeNlLmym is eubgLLmym. Instead she says
hGINLLTBRGeTT as a respect to &wed (section 4.13.2). Note that
hGILLmym as opposed to eumhgIL_L meorm refers to S with respect, whereas
QhGIL L M{ERIGeTT as opposed to eunbgL L mym addresses &Ledl with respect.
However, this -mugenir business is used only while speaking not while writing. eumbgi
eNLLmym is just fine.
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But, wait! Doesn’t @b&lgm know that &\, has returned form the office?

&L060: QHAT, &L Lig. (I & G- Cystur(h CLBL C&FhE)
LOIq & &L_60IT(LD).

G&Iy - join, combine; wlg - fold.

AQnsymr, Qemsll ig. @ s Q&TE. @ CUBL C&IbHE Ig&HGH eL_6VMLD.
Indira, hold this. Give (me) a hand. Let the two of us join and fold.

@SN BHTeT&H& sociology exam. 6T6aTG6OTITL. weakest subject.

BITeN&S) - HIenend@, for tomorrow; eT6aTGeuTITL. - 6T6ITERIEML LI, MY.

Oh, sure! She would rather be studying than folding clothes. But she would rather
be talking with & than studying. The woman has priorities. But remember that

this narration is from &l®’s point of view.
&LD6V): D& &CI%H6ELEVIT(LD) GIFTLDL strong-697?
D& SG - LDHMEGI, other; L& GHEIGH6eLEVITLD - LIMMG) 6TeL6LMLD, all others; QDL - very.

H(HFQFELOUET:  EHSHMT, 6D  CUOMLL LI 60LIUI6TT  6T60T60T
LIGBOT6BBTIL_L_IT(60T) LIT(h.

QumenL - hairless, blunt; uesugm) - do.

SIGSIT, 62601 GILDITL_6ML_LI 6mLILI6HT 6T6oT60T LictoteutneIL_L mesr Lmiy. Sister, look what
your silly boy has done.

How convenient for &l@! A perfect excuse to send sister away when Indira is

present! Perhaps the word QuomiemL is used here as a figure of speech, in the
same sense as we use ‘silly’ in English; or, the baby really is hairless.

&LD6V): @)6)(60T) 62(Ih S &6VUTLIT, &6301650T 60MIS DTS eTLILILILIT(TH,
Q&miml, CQEmumeTsl! QhsT, Uig. (b HTaT&ES 6THH60T HL LT
GumrGeu?

(S S60 - one guy; Qe ep(hGe0m is used in the sense of ‘look at this fellow’;
Gevurenth - &evoreneti, water; eomjl - lorry, truck; gegurewn eomjl - a water truck with a
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spout to distribute water to people; eTUULILIT( - 6TLIGUITG| LMY, whenever you |ook,
always; Q&mum - the sound of peeing, | mean, water spouting from a pipe. &L éme
- time, turn; 1§ &ement L emed - how many times.

@6L60T €2 (58 H60T L_IT, Gevuieutt) eomifl DT TLGUTE) LMy, QEmiiml, Q&mim! Term)!
Ano, g. @6 HTM&HE 616Hm6enT HLemeu LM Gumeumil? Look at this fellow,

like water truck, always spouting! Here, hold (this). How many times would you go
in a day?

ABATT: Lghs. BRE epder &5 Qn@Lm, @edew Fed
QL le RIGENT?

i 60 - reel; if 6L (@ - issue reel, spin a story, lie.

g W|Ri&eET. RIS 61(p&leeT emg HQLom, @evenev if6b ailllejsenm? Hold this. Is
the story you wrote true or a lie?

S(hEQFL6UET:  SlgFFT  (PLUSHTEINE  LLsYID &L
eNWHEIG (D).
Sllg - hit, beat; (WpLUugyeso@ - thirty-two; Led - tooth.

3lg HGmeL (LpLLGHTetuh LI ECLp eNpbgIeN@GLD. If (1) hit (you), (your) thirty-
two teeth would fall down.

AQBAT: (WLLSOSTEMDI! LNFLOLOT SLILL LIGTUT6suT L LT ([b.

wWuusesmerm - thirty-one; Miywiwom - Brahma, the god of creation. gL - wrong,
mistake.

Wuusesmerm! Ny Ul usuewleNlLmj. Thirty-one! Brahma made a
mistake.

S EQFeL66: &Ifl, (LPLILISCIST6T0T600)].
AHANT: HHUNCLHSHD QSTLOHS HYLOT?

&mGUINL QHSHD GLPHems Hgom? Is the baby in the story real?

H(HFCF6L6U6I: LD. Red cross-60 Q\(I55S.
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QHAHT: 61651607 MG Fal lgL GLU CuTaihGeT? Q&MLphHSuUL
LIT& & gu)|(LD).

ol (h - add; sal 1980 smer - take up, include; Fal 1g&0smsioi(h Gum - go taking
along.

6T60T6M60T JMRICH Fal lq.60&HMeINH CUTRTTGT? GLPhemSGemIILl LIMT&H&GCaI6uI(HLD.
Would you take me there? | want to see the baby.

&5 &C1F606U60T: Hevurig.LILIT LOML GL (60T).
&600TlG. LILIIT - &630Tlq LILITS, certainly.
Certainly, (I) won't.

Certainly, he would; in the next scene.

7.8 Seeing the baby

@nHnm and K@ are riding side by side. This scene is marked in the DVD as
chapter 12.

ABATT: SNBSS &F (PSS CHTLREL lehisGenT? FEEITD
6T(LP&IMIS. Royalty GaugmILOME@GLD. BLOLIG! aN(LPSST(H.

3I(h6H - next; ASMLRIG - start; F&EATLD - soon; alp&sn(h - percent.

3P6s MG (PSS QFTLRSN lefaamn? FEHND 61(P&GIRSET. Royalty
Gousnr(FLomé@Ld. wbug eNpssm@. Have you started writing the next story?
Write soon. | want royalty. Fifty percent.

Geugor(hd means ‘want’. In Geusn(HLOMT&HGLD, the suffixes glb and @b are just
interjections used to make the statement indirect (section 4.7). It is not that she is
asking for royalty; but it is only fair that she should get it.

S FQFL6U6: 9IFI6HE HMIs 62(h 2HHMTEF CFILILITDILD.
@& &Memg - assistance, help, favor.

SIHMG PRIGET (h @5HTenF QFWIWGsusn(pLd. For that, you should do me a
favor.
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QBT LML MDME CHLLIT HIT6dT HILOCLIGV.

6JLTgaL_LD - slang contrarian, improper; &bGuev - slang gone, out, done for.
gL ML LOMSHS GCHL_L 6L mimeoT HDGLeEL. If you ask for something unusual, | am a
goner.

([ EQFL6UET: &Ifl, GoueTuTLT(LD).

@hATT: FLOTMNFFHSHSHEVMD. C&EHMRIS.
gLomef - adjust, cope with.
FLomaisgs6smeneareunbd. GaEnhiger. | can adjust. Ask.

(B EQFeLAIET: @6L6V, 2 MG EHHGLI LNIg.55TG).
No, you won't like it.

QnaHm: uyeuruNevev, @eueuene| S CHLEBL(H suspense-60
QL TERIS.

uyeuruieLemev - it is ok; @eueuerey - this much; &ryLb - distance; @edeueney GyLd
- to this extent; e - leave.

uyeumuievemev, @eueueney G CaL (eIl (b suspens-@eL L ri&er. It is ok.
After asking this much, don’t leave in suspense.
(B &FQFeLAIET: Q6L6V, FRIS 62581655 LOML le IS,

@5 G HCBITEN - agree; 255156 DML HIS - 6258|HCSTETT LML e &6,

QAT BCWT, R5HSGCET), 5SS (6,
25 816 &Ce(60).

625515 CoU6T - 2681650 MeTGeU60.

H(pehgeveuss: Gumi G&Jm  eUMISHGLD 6(h 6UTTHS
CUESHFaL_MTH]. QFUIHRISETT?
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G&ly - reach; GuUmMU&GEy - go and reach, reach our destination; eumj&eng - word;
Gué& - speak.

Cumis CEIHM UMISGLD 62(1h UMTHMG CLESFaLTG|. QFWIHNTHenT? Until we
reach, should not speak one word. Would you do it?

@B ¢... (...

Red Cross woman: &l(I5&FC&606)60, &8 LilgFCE (6. Geum Guiflev
TRHINGHSSI-

HmEQFeLaI6T, B LigGCHetT. Geuml QLwifled 61(pd QEHSGI. Thiruchelvan, |
read the story. It was written in a different name.

If it is written under a different name, how does she know that he wrote it? He must
have talked to her earlier to gather information for the story.

@bSNIT: 61D CUIIS &L 60T CUMRIGIL_LT(H RIS,
&L_60T - loan; sL_60T 6UMMIG - get a loan, borrow.
61601 QUWIEMITS FL_63T euMmISINLLMJ. He has borrowed my name.

Here again we see the -mu& suffix, because &y is talking to an elder. It is her
style of speaking. We do not see it in other characters.

Red Cross woman: SJLILIT 6TLILIG LDLOT @\ (5 &&IT(H?
iU eTULIG DM @@ &Emm? How is (your) father, dear?
@HSITIT: [HELEVIT(HSHSHIT(IH.
hesTm)| - good, well.
Bearmrs QwSHmmy. (He) is well.

Red Cross woman: && GIJTLDLI 2_(h&&LDM(HHSIS.
2 (IhQ - melt; 2 (H&&LD - melting, moving.

&H6mG CIMDL 2 (h&&L0MS Q(hh&HG. The story was very moving.
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BB FQAFeLAIET: QSBMPHSUILI LITSSHEVTLDIT?
GLhamnGenulll uTys&eomon? Can (we) see the baby?
Red Cross woman: &&60TUIIT!

& &60TLLIIT: ILDLOI!
[Red Cross woman gestures to show the baby]

G & 60TWIIT: 6UMMRIG.

ABATT: HELEOM(HHEEFFLEV? HTWILD S (LPGIL GL(68T).

BeTOms QbHSHS!, G6LeM6eL? BHITEMID S (LPGHIONLGL 6. It was good, wasn't it? | too
cried.

[@b&HyTand &, look at the baby]

@B 69... 69... 6T60T60T1q.? GLICT60T60T? 6T60T63T GLI(H? E6L6LETE
QuUflw eTPSBTHSS, CUT meusss QFHlwTET? Bre GUb
MeUSSL (HFLOM? Syhl, BIesT GUJ meUsSL (BLOM? JEUTH Si(LPEDS
QPBLTS  ROGHH.  Qhes CeTEhsW 55056585
GuUTHTRISaTT?

aq._gg,g,rrmlj - writer; QUWIT emeu - name, christen.

6... 6@... 6l6oT60T 197 QUL eT6tTeor?  6TedTeOT  QUWIT?  @ledeuerney QUi
SIPSBTTHEGL QUWIT meusEeS QAFHAWTST? Hies QUWIT MeUSSL (RLOT? Sk,
BI6 CUWIT eeusSESL (BLOM? SIeUeNg)] (P UPHLONE @6055HS. QHoHS
GLHOSMWS 655 61(hHGISH0sTeTeTL Gurdiysenm? Oh... oh... what girl? What
is the name? What name is it? Such a great writer does not know to name? Shall
| name (you)? Her cry sounded sweet as si(1p& (ambrosia). Are you going to
adopt this baby?

[H (B &FQ&6L6U6T remains silent]

@B&TT:  @Qevemeowtm? D, HUGUT VLD  6T6LEVITLD
SHMSHA(PSMCHTL FFWIM? LUMHRIS Sri Lanka LSSLD 0&SSMTLOSSMIT.
[Kisses the baby]. 2_Mhi& SIDLOT SRISHTET QHSSMRIGETT? 2 601601
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ALl CumMILLMRISeTT? 2.61&@  Wr@hGuievedlwm?
6TRIGLOLOM Fal eTetTent (KL (HU GUMIL L MTHIS. Qbh& 6TEh&eofiiy
g epetterill UGHS SmGEW(DH FOUTHFEL g (HSSMPM(LD). &F
DL (BLD eT(pdleotmll GUmGILOm? Ga @

6UL_&lWILD - principle; smLhl - smevorLll, show; &UME - earn, make money.

@evemeowi? 1, SUCUTH OLAWID 6TLEVMD &M 6T(PHAMSIL 661 FiFlwim?
UMT(GRIG6T Sri Lanka LSS 608 STLNGHMTET. 2 hIGET HLDLOT HRICHS M6
AmESHEMTIHeNT? 2 coT6n6oT QL (KoL (B GUTUONL L TJSenT? 2 61&H@ wm@kpGL
@6LEMmEVIIT? 6THRIS SIDLOM Fal eTeoTenesr L (el (Bl GUMUENL L T&HeT. Qb
sTEhSleeNL] &MY 2_63TemenTLI UMHMIS S0 G 6T(LHF FLOUMES SIS CSM6uuria. (b SSMITPILD.
& L (B eT(pdlesrmed Gumgiom? Gaen. No? So, does principle end with writing
story? Look she is pointing towards Sri Lanka. Is it where your mother is? Did she
leave you and go? Is there no one for you? My mother too has left me and gone.

This engineer sir is writing story about you and making money. Is it enough to write
story? Ask (him).

She says &wUTHSHIS QsTeg (H&HMMTYMD to add an indirection as opposed to

FOUMSHHS Q&mesuig (h&SMM. It is not that she is accusing him; the statement
is true from a neutral point of view.

7.9 The adoption topic
[060) and @b &y are making preparations for a meal. &, is reading]

&LO60: MUSHHWISHSHTTH GEOIDMl CUFTSH! HeOLITEIISHSHISHS
(LP6BT6DTIMIG. WIMTEUS QSBMPHSWIS &&CS(HLLMMRISETT? [§ Q&FmeLey.

MUSSHIID - crazy;, mUSHWSSMIET - crazy one; emUSHSHWISSTTHGHEID -
craziness. &eLIITGUUILD - marriage; (Lp6oteutiiq. - (LP6dTL, before; wimpmeug - anyone.

OUSHILISHTIHGHETOMGL  CuETCSH!  SOWMEISHHSHGS  (P6OTL  WITFTeUS)
GLHMSMIWS &5 HLUTTEHeTT? [ QFmed. Don't talk crazy! Would anyone adopt
a baby before marriage? What do you say?

@QbET: H&FWILDT OTL L THIS.

Certainly, (they) won't.
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&I 5C1F606U6TT: 6T60T6BT problem 6)(THLD?
What problem will arise?

&0 §H0HESSIYID, SILULGCUT S(1PeIlE CSHTEL SSILD,
&letild  Johnson’s baby powder-gLI GUTL(B napkin LDITE S GWILDESTSH)I
Qb eor& SlILieoTentT, QCHIT 6T60T UGV eUaT(H&I LT 3G 61(HHH5.
gGCHT camp-60 QBLSEHM, &HUUT, SleoTmen WM wmy Cuss
LjermenGu, eT6otéor eXNWITSHGu!

SLUUGUT - SleueunGurgl, SUGUTg SILGUTgl, now and then, often; &pey -
wash; glemL - wipe; &levild - daily; napkin - diaper; mmm) - change; LT&&mILD -
rmHm Ceussnr(BLd; Mlement - think Qb 6oT& HIULIETTETIT - [Hl65)60T5 STWITEITITEV ; EUEITIT - grow,
develop; sissrmeng - orphan; eNwig) - disease.

530568 Geusui(hd, SeUeULICUTH SPalls HlOL &S Geuetni(BLd, Hleurld
Johnson’s baby powder-gl Guml(® napkin wrHM GCeueai(BLd  eT6oTM)
Henestd Gmuimentmed, QCHM 61601 UUNDMIEL USTTHMGI LI, MG 61(HHHI S\ SITe.
gCam camp-@6L L &HM, SHHLUTE, HMeTenGWITS! WMy Qumom NememenGur,
etestest e Guir! If you think you want to adopt, wash and wipe often, apply
Johnson'’s baby powder daily, change diaper, then here take the one growing in

my belly. Some baby lying in a camp, black, orphan! Whoever gave birth and
whatever disease!

@HSNIT: G&HELEVITLD check LIGTOTETUTI(HEUITIRIS.
They would check all that.

swed: /B &bworm. QCHET  ur@m,  @QQ&evevrd
&SHCUI(LDSM SIS S S6dT EUMLISS. Anhs LOT&NIf]
UGS SLISSTTHSHEUILOM6T adoption topic-8& HBLUN 61(HRHS, HIT6OT
QLOL_JT&6L 6T60T LY(H 60T el (16 & Q&embLill GumuNHGeusdr.

6LMLI& G - suitability; &emby - start, depart.
B &owr Q. @CHT UMy, QASELEVMD &G 6T(LPSHIFMSDHGSSSHT6T OMUEE. QbhS

IR muSHHWSESTISGeomenr adoption topic-8% H@mLUN THSHSHMUL, [HT6sT
QLOL_mendleL 6T6dT L(h 60601 &1 (186 S el CumiieN(HGeusdt. You keep quiet.
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Look here, all this is only suitable to write story. You take up the crazy adoption
topic like this, | will depart to my husband’s home at Madras.

H(mEQFL6uT: &ifl, QG topic 6T(HEHS LMLGCL 6. GCT €
&IPS S DL (HLD Red Cross-60 eubgl GCUTL (HL(HU Gumui(p.

M&SAW(PSHG! - signature; GUTL GL(HL Gumuil( - Gur (el (G Gumieal(.
Ok, I won’t take up this topic. Just come to the Red Cross and put one signature.

&L0601: GL UL, 66015@ 6T6tT6nT SIMISGGL LigFHHSHST? @OLL(H
GBI L F&11 LG & QFmeiTenigl Lfliien? b6 Q&F&HMeId Q515G
6268165 LOML_GL 60T. LJflE€p&HM?

&Ms@ - madness;, QUL (B - Qeueuanal;, LIQFAL LIGEFH - UgSGIL Ug &I,
repeatedly as if reading from the same passage; 4iflwev - yflwelevsnev; & - die;
BITedT QFSHSHTILD - even if | die.

GCL U, 2 6015 61601601 SMIGGSLI LNg HEH (B SHMSHT? @eriareaney GHILD Lig. &Ll
LG &8I Qameseng LflweNevenev? Brer Q&sHTID QSNE 2868I50SMeiTen
I GLedr. Uilhesm? Hey, have you gone mad? You do not understand what |
have been reciting till now? | won’t agree to this even if | die. Understand?

7.10 Indira’s engagement
[ does not find his sister at home and checks next door]

& (HFCF6LEU6IT: SISHSHIT!
[sCewmgsn is talking with guests and turns to find & (&0 &60 66T

&C6uuT& 601: UMTLILIT &l(H! HLEV CHIHHI%HS S ST60T QUHSH (HSHCMH.
gmbG &Iy, 9bhd BHT&SMeOIl T(hHSHIL CuT(h. @eu® S(HFCIFLAILD.
BLOLD LN6dTentmlg ol 1960HT GlQUNHSHST(. LSSSSEMT6L 62(h GUl
factory &LIQMMMAISHEV6V? GGG SHLIGM6T 6TEhFleilL[h. i)

L (HLOleL6. 8§ Fal 6(PBIQUTIH. @BF C&HTL, CHTYFLD, SIULMLD
QUhG Q&ML @LiqClulcvevmLd! @eumis BHLOLD @bElmey. ..
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BIMHSMed - thing with four legs, chair; Mewrsormg. - MNesTu&SLD, behind; Gguid -
reside; 9iuLmLDd and eumb) are filler words uttered when someone is thinking; @enL
- umbrella, GamYpLD - tower; G&mbL - a bowl-like water container.

U guum H@p! mevev CHISHISGSHSTE eUHS(HSHMMLL. FMLOSHMT, NbHS
BIHSTeNeOW THHSHIL CuT(R. Qeuy HHFQFe6UD. B N6tTLSES 6l 1q.605 60T
G UNGHSADM]. USSSHSH 2afled (h Cuflw factory &L(BHDMIHET, @QeLsnev?
SBDOGH HLOUNG M6 6TEhFlesii]. SiG| L (HLD Q6LEM6V. HMG Fal 6T(LHSIUTT. QHS
&enL, CamYyL, Q&mbL @LiLlg sTebeumd! Qeufsen HLd Qb rmene ... Welcome
Thiru! You have come at the right time; Samithurai, bring that chair. He is
Thiruchelvam. He is residing at the house behind us. They are building a big factory
in the next town, aren’t they? He is the engineer for that. Not only that. He also
writes stories. Umbrella, tower, jug and such! They ... our Indira.

siuur literally meaning ‘father’ and g literally meaning ‘younger brother’ are

ways of referring to someone affectionately. @enL., CasmygLd, and Q&mbL] are the
titles of Thiru’s stories.

(K FQFLEUET: oY, QAFHFUIGI. LTEHSHTCL QFHHUIG).

ur&sTGev Q&HAMG - it is visible if | just see it; it is obvious, no need of
explanation.

&Gevurgeot: il (HFgmed ... (inaudible)
House key.

&0 SMUN WLLEW GCuTL(h&s. BreT QmICSHHHE tiffin
Q& mevorL_mGIyeot.

&I Gur(y - make coffee.

&MU LB CuTL(h&Csmer. brer Qmi&(Ghg) tiffin CQamen(heumHACmesr. Just
make coffee, | will bring tiffin from here.

SGeuorgeor:  et6otesT GCUASHLCL (hHHW! FTUNEMRS LD,
FRICHTYL UL THRIG. FTUNGMRIS.

FRIGHTYLD - shyness.
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eT6t1601 CLEGQBTENCL Q(HSEHDTSHeN! FTUNHMISET HLOLT. FRICHTHYL LILTETS6N.
gmuN@mssn. What, you keep talking! Eat. Don’t be shy. Eat.

This is somewhat of a parody on arranged marriages. The bride and groom get a
few minutes to see each other and decide the rest of their lives. And the father of
the bride is demonstrating his hospitality by focusing on feeding the groom.

[The groom gets up and follows Thiru]
&CeuuTd 601: 61601601, HLOLT Slle Jew)|? WIM(HLD Fal LI GUTEDILOT?
Sllel] - sudden.

61601601, HLDLT Hllel] 6T6OIMI? WML Fal L1 CuTs Geustor(pon? Why, suddenly?
Should someone go with him?

The groom: &MiJ, (5 HlOlewLd, amGeum Match box Q(H&ST?
2 616 HTHLGMT Q\(HSHSMJELEV, smoke LIGTITEHOT (LPLG.ULI6V.

Sir, one minute, hello! Have matches? Tahsildar is inside, isn’t he; | couldn’t
smoke.

The groom: SLIGLL 1q ?
& (K FCF6L6U6IT: @6L6V.
The groom: Books LIlg.&&6V6VITLD 6T60165@ time @6V6V. S60T60115 & 6)
LIg LIGU6DT. pIT&LeL6dT, Hl&&H&eELEVMLD Lilg LIGLI6OT.
&ettenN&H e - a children’s comic; pm&uevsdt - horoscope hints; §&&\& - gossip.
H(HFCFELEUT: 2 IS QLSS [JF6M6TT [HELEVTCEU Q) (5SS .

@ev&&WLD - literature; @ev&&IW Femen - taste in literature.

The groom: &y, &M, &My, 65 HHlegld. AH& QHSH T 6TLILIG?
@60Gev, Mettertmg Ol I1q60 Q(HEEMS. 2 RISEHSGS CQFHFLITSHST?
SIJF6VL YJgeor, sitiig @il ...

SIT&6L Lgeuns - vaguely, informally, unofficially.
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Sir, sir, sir, one minute. How is this Indira? | mean, you are in the house behind.
Wouldn’t be known to you? Vaguely, this way and that way ...

(B EQFEL6UCT: 2 MG GUIT 6T60T60T Q& T60T60TRIS?
What did you say your name is?
The groom: &60TIITER

H(HEQFL6UET: HeorImey, LHWMTSWITI GUTHIS. LOFIUITGUImL
Cu&ms, wHlwrgwml GuUTmhs. BT && LLEWL @060, §W|LD
& HLIGLI6DT.
flwmeng - respect; 2-emg - hit, kick.

ST, WFWTmSWTSL CUTTRISET. LT SWITSHL CUEKRIGSET, LOFWITen WL

GUITRIGENT. BIT6TT &60& L (KD @evemev, 2 em&Wd Q&m(HLIGUssT. Danaraj, go with
respect. Speak respectfully and go respectfully. Not only story, | also give kick.

7.11 Joking about suicide and eloping
H(mEQ&eveue is fixing his bike.
&L0601: GL W (Pl FHL1quim? STULT gyl GCUITeyS).

GLwl, Wi L Lmuir? s spilefL U Curdmgl. Hey, did you finish? Coffee
is going to get cold.

H(HFCF6L6U6IT: 62 (I HILDIGWLD, 62 (1 HILDIOYMISESIT.
[@BbSITT comes]

&L060): GUMLDLDM, LGILCUTeniean|! Qmdu QUIflul 6TL LDT6gorL_T.
LOMLILNETEN F6V6UES6L6VITEV 6TLPFH ailh HL_19.& & (B LILITEOILD.

Quegor - woman, bride (in context) Lgil Quegsr - new bride; Quiflw @L_Lb - great
place; wruetemenr - groom; Fevemeud &6L - washed stone, polished stone, marble;
QemLp - set, layer.
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QUM SYLbLom, LGt Quesor! Qmbull Quiflw @L LMD L. IULeTenen Fe06meud

&0euMGeL Qenss afp sl lgé Qasm@uumermb. Welcome new bride! Very
desirable proposal | hear. The groom would build a house layered with marble.

Outside voice (mailman): SILDLOIT, letter!

&6V QBFLTE  Q&FTLELUGUTEIT  61601HGS  GSMEHFLD
LILTGaUBHHEFH, 6TRICS 6THS DLW WSEHL LI GUTMIGITET)I.

Bhgwread Qgmeveols GumestmeL - if going to say the truth, really speaking; wwi&@, -
seduce; uwid - fear.

HYLTHEE Q&FTELEVLICLITEITED, 6T6HGS C&MEpFD LWILTEG Q(BHEHSI, 6ThIGCS
¢T601 HLONewW UWSHNL_ L CurmrGuim ereorm). Really speaking, | was a little
scared that perhaps you might seduce my brother.

QnSHym: 2 mE LN Sl eIEmID WWRGD WFTL
@evev.

S, &mLbl - person, individual.

2_RI&6T SLDLT SiLILIG 26T MILD OWIKIGSHM % FTLH @eLemev. Your brother is not one
amenable to be seduced.

[&L060 goes away to meet the mailman]
@SN BT HMHESHTL CFEhH &S CUTGMEDT.
HME&MemeL - suicide; FMHESMem6eL Q&I - do suicide, commit suicide.

BITedT HHES&TENEL QFILGIQSTeTeT GCUTHGMesT. | am going to commit suicide.

H(HECFeLEUETT:  QULIQUIT?  SeolgLILUT  SIHL  USHHS
SHEW(PSEOMD. ZYLom, eTLLg S SMHABTEL C&FEHHSHL CUTIThIS?
S6V0TETITIEV (LD (LHSH6VITLD, @I6L6V (a brand of rat poison) FTLILIIL6VILD. Cheap
and best &G ST60T. €2(Ih CILITL6Y, 62(Ih EUEHEMILILD! S, 63TIT 621G il (B
fan-60 QHMAIGTSRIS. QITLDLIL LIsHLPWI fan.

e - immerse oneself; §&@ - hanging; UL eme - sari; euemanuiLd - ring; LismLoLl
- old.
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SLUQGUIT?  SEWGLILTS ML UDMNIS S 6T(PSHEVMD. QYLOMD,  6TLLIG G
SHAGTMmEL QFWIGICSTeTENL CUTEBTSHET? Hevueutiifled CLPLDSEVMD, @evemev (a
brand of rat poison) gmufLevmd. Cheap and best l&@&SMeol. 62 (b LL 06, €(h
QUEMENILILD! gLeaTTeL 2 MiIGeT el (h fan-@eb QAFMISTSI&6T. QmDUL LemLpwl fan.
Really? Certainly | can write a story about it. Ok, how are you going to commit

suicide? You can drown in water, or eat rat poison. Cheap and best is hanging. A
sari and a ring! But don’t hang on the fan in your house. Very old fan.

QHHTT: QbhsHS SHWLIHHHSTT GCual CuTimgeTT? Geum
JILD ...

SHLMHAILD - S, funeral rite, an expression of disgust.

Q& &(HLISGMsT GLFL CUTADTSeT? Geum gJHILD ... Are you only going to talk
about this rubbish? Any other ....

[L060] comes back with the mail. @b &ym stops abruptly and leaves]

&L60: 6T60THE 6T60T6oIGLOM  SihFHLI CQLITEIIE)| 6601601 love
L mmeiTen)l CHTanIG). H Si6ver love LiGoTMHILITLT?

616015  eTeoTeiGeulm  SIhFHLI LTI 2 eoTement  love  LGGureomIHmmen  T6oTm)
CamearmISm&I. B sieuemeanr love uLamgmIGOMLT LT? It seems to me that that girl
loves you. Do you lover her?
[H (5 silently looks up]
&LD6V): 6J&T6US] LI6oT6uur CeL6uuIlg. LIS & T60T?
g&meug| - anything, something; ueusmy) - do.
Why not do something?
&K &C1F606U6: 6T60T6 QFWIWIF ClFTeLEM?
eTeoténr QEFWIWIF QEmeLHmmML? What do you say | do?
&L06V): GIEHSIL(h xlq.L1GLM!

%o - lift, carry; epiqiGum and Gr&&&Qsmeun(y Gur are expressions used for
eloping or abducting to marry.
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(K FQFLEUGT: SHFHLI QUITEIIED) LO6ITHE enGHIIID Q(BHST,
@GBUUL @QBHST, 6oTHeL Levd Q(HHST, Si6U SibH& granite 6r
CeUGTITL_MEoT6n)| QIFTELEYIET.

sm&IflwiLd - courage; eN@BLUULD - liking; LevLD - strength.

SihFL1 CILI6woT Lo6aT & El6L snGFlwId Q(HHSTEL, (KLU @Q(HHSTEL, LTS S6L LIGVLD
BGHSTEL, a6 SihG granite pemem GeusiurLmbd eTerrm) ClFmeLeumer. If there is
courage in that girl’'s mind, if there is desire, if there is strength in the mind, she
would say no to the granite man.

&L0601: § Sieuens &HLIGCL6isn)] Cb6urd & (b LILTGerT T6sTeorGou!
& - prevent, block.

B sieuemens HLILML eT6rTm) HlenenrdSlbLLTCenT sTestsorGeur! She might have
thought you would block her or something.

H(BEQFeLAUET: (handing a letter) @\&| €R6MHSTH, 62D Li(IH61260T
SIWILLNE & (B SHIT(H.

@ 2 HHTSH. 2 601 L([Hage syl semeusdmeHmmy. This is for you. Your
husband has sent it.

S0 6], SLUUTHLGCL (BhH& GeolL, GeoL LIy, iU,
GlevL_L1.

Hurrah! A letter from daddy!

7.12 Adoption attempt

(B EQFL6UT: QUM 6THIS SISST Mrs. SOV GLOMIl. @6y
PRISELSG HoLTH QFlwh, HTHLSTT SHCIF6T. Q6URS
CQremr(HGU@BL  TRIFL S mELWWPSSHIL GCUT(ReUTRIS.  [HTeor
WS 550505156 all([LOLGME.

QUTEH6T (TRIGET SSST Mrs. Seom GMF. @euen) 2 RSErSHE HeTMTSHS

QSHUD, HTHELGT] &Cevurg sor. @eufaet @esui(n CUBLD 6763 Fal_& SAW(LPSHSIL!
CumReumy&et. BHTeHT S(PSHTEMEUS §56H(HSHISHCSTeTen N (HOUSHCMEsT. This is
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my sister Mrs. Kamala Kumari. You know him very well, Tahsildar Ganesan. These
two will sign with me. | wish to adopt Amudha.

&SCeuug6ot: 6JUl, Q\&HISGHHHT6T 61651681 QMICH Forl_Lq WIMHSILIT?
anr, aom, Quflw gyepwwr B Cués, 6dglaigl HEao,
Q&wieveowd STL(HCmeTenl QUbhGI(HSS LML, FLTEQ! 60T i)
BL(LPeOMESGE HUL(LOm?

61T - man; @i - sir, GU&& - speech; 1RSI - writing; Q&WwIeL - action; gumey -
bravo, commendable; memL_(pemm - practice; &fllu@ - be suitable.

g, QBHMES S HM6dT 6165160601 QMICH ol lg. UHGTWIT? DT, QOIT, QUIFILLI Y 61T guIT
B Gués, epds eaim HHamoed, QFwedgd &TLHHCMe  66TmI
QUHSH HSE MM LMY, FUTEQ! 631M6D, G HEOL (PMM&EGE FHLLELLN? Hey, is
this what you brought me here for? Ha, ha, you are great man. Without stopping
at speech and writing, you have come to show in action too. Bravo! But will this be
practically suitable?

Just like gybiom, guium, one can address a younger man guim (sir) affectionately.

&LD60l: CIFMELEYIRISG &IMIJ, HELEVMEF CIFTELEVIRISG. ILILIGUITEUS)
€60M&SL_(HLD.
2 6mMm - Sink in.

QEFTELEIMIGEN, Sif, BETIDTHE CFTLEIRIGET. ILLIGUITAIS 2 mm&sSL (Hb. Tell
(him) sir, tell him well. Let it sink in at least that way.

H(HFQFeL6UETT:  HCEUUIFETT, [BT(60) 6RRISHLL M6 enl)
G&LGL 6am? Adoption form-60 60&GII(LPSGILI CUT(HMIS, GUTSILD.

2 RIGHLL - 2 RIGILLD; sleyenr - advice.

&Geoigeor, mmeoT 2 MSeNLLD SiMeyeny GCHLGLem?  Adoption form-@eo
MSEW(PSHGIL GCuTRmIseT, GUTG|D. Ganesan, did | ask you for advice? Sign on
the adoption form. (That is) enough.

SGEmIG 6ol ep6tuIeny)| 6T6oTedl SHLDLT, HIMI CUTLGMedT. SieUmIS
25 8|65a0)|GLD.
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e601M)| 61601601 HLDLT, BHIM CUTHHCMEIT. UQUTH6T 625HHCGMenan Ceucior(HGLD.
Why one, | can put hundred. (But) they should agree.

Red Cross woman: &l(H&CFEV6U6HT, RMIGELHGHS SH6LIITEIUTLD
SUNBEFET?

H(BEQAFLOIT, 2 MIGEFHGS SHeLWmed eI L gT? Thiruselvan, are you
married?

H(HFCF6L6U6IT: (shaking his head) SSHSHIT HEVLILITEUIILD Y, 60T6LMIS.
QM Q&MPHS QBEG. QenGerm@p C&TPHS QUTDHESL GUTES).
@6umI& husband Madras-60 small scale industrialist-&f, @(H&SSM(H. 6ThIS
family LI &\&% &G6uu1& 68T vouch LIGTOTEUD)| T (I

SIHSIT HELIITEUILD L6MTEUTHET. 62(1h GLPHMS Q(HSHMG. Q6TQ6TIT(H GLPHMS
Nm&sl Curimgl. @eugser husband Madras-@ev small scale industrialist-g,&
Am&AD]. ethigen family ummis &Gengssr vouch Lstmigmieuy. Sister is married.
There is a baby. Another baby is going to be born. Her husband is a small scale
industrialist at Madras. Ganesan will vouch about our family.

Notice that while speaking with a third person & is referring to his sister using
the respect-plural words such as sy emeuiseit, Qeuyser. He did not talk this way at
home while speaking directly to her. For example in the last scene, he said eTetTest
Q&ww& Q&meLGm and not eTetTenT QEFUILIE QFTELNRIS.

Red Cross woman: §5§ &) 6T(h&&1&&L1 GUTM G| FRISeNTT, 62Mhi& sister-
S?

558 61(h$ 5150 meenLl CUTeUG| BRIG6NT, 2 RIG6N Sister-gy,? IS it you or your sister
who is going to adopt?

SHLOEV): THIT(60T) @evev, @)611H & M (63T). Q& meL6L
Ceu6taTlq. UG & 6V6VIT(LD) ClFTELEOILITE &)

BITedT Q6LEm6V. Q6U6ITST6IT. &MLV CEUETIIG LIS 6TELEVMLD QFTeLE0 Y& aNLL G
Not me. He is the one. All that should be told has been told.

& (5 FC&F6L6U6TT: 6T60T60T problem?
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Red Cross woman: &l(H&FCIFeL6UET, 62MRIG intentions GIJTLDOL
honorable-QL,&M60T  Q(H&HG. 60T SHEOUWITEHUILD  LIGTITCUINT S 6UIMIS,
SIFlOD Y ESHEHSHSG policy-3, BMRS 555 &HEHMEHL6L. Social
welfare board 9i& 6JHGISHSHTG|. SHELIITEHUILD I 60T6UMRIS EMh &S S ST60T
55516 &H'&S (PIgWLD. | am so sorry. 616016G Q&G Gy Geum eT6oTevt
QEmeLMGI60T60) CIGIFILICD.

H(HEQFeL6IET, 2 MG intentions Qpmbu  honorable-g4,68  Hmest
QHESEME). ,601MTEL SHEVIITEHUILD LICTITETUNT S 6UTSH6IT, HGHIELD 600185 Eh&SG policy-
& BITHIGET $5816 Qa&TH&HAME @evemev. Social welfare board simg gmmis
QBTETENTS). HELUITEIILD Y, 60TUTHELHGSHST6N §5&ISH CHM(HES (Wplgujbd. | am so
sorry. 616016@ QenssH ey Geuml et6otest QEFTOLHMGI 661N CQFFlION6LEM6V.
Thiruchelvan, your intentions are honorable. But as a policy we do not give
adoption to the unmarried, especially, men. Social welfare board would not accept

it. We can only give adoption to those who are married. | am so sorry. | do not
know what else to say other than this.

&G 601G 60T S|6UMRIGETF Q&MeLE0S &5 GLDsveOLILIT.
SRS EFHGF FLL HIL L MRG6Te0MDd Q(H&ECS. (becomes inaudible)

GSHSL - LD, fault; #LLLD - law; L L LD - plan, regulation.
SleUJsHmeng CFTeLeNs GOHMLD @6LEMeL SLILIT. JHUTHEHSHGEF FLL SIL L RIS

éteoeuMd @ (r5C&. No fault to say about them. There are laws and regulation to
them.

7.13 Unusual proposal
Chapter 13:
H(HFCF6L6UETT: QBT @) (HSHSMTRIGETT? QbSITT!

Q&I 6TetTenT QBMETHE (HEEMIS, &6L6LM, SUNMI, [HIT6OT
HMC&TEL C&EhF55?

&6L - rock; sulim) - rope.
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st6t1601 QEMEHIR UHEHHSADTHET, SHeveolm, SUWNDMM, BHT6HT HMHCAHTENED CFIUIZ)
Q&meen? What have you brought, rock or rope, for me to commit suicide.

& (HEFCIFEL6LETT: 66015 (& 6T60T60T EUUIF TS SI?

QG| - age.

2 6015 6T60T63T 6UILIG| B HM&I? How old are you?
QBT UTEST 6TLLNIG & QS FUNGTLD?

UmF&SmeL 61LILIG.& QHH&EMSMD? How does it look when you see?
H(H&C1F6L6U6T: LSICITTLL & HIT600Tlg lg & F16D6V?

Fevor(h - step over, Cross.

LUSlemerIL_emL_& &Teuvilg. aIL_L &I, Qevemev? It has crossed eighteen, hasn't it?
@S &IT6vTlq Lq & &160T60TIT?

Greuvilq. eIL_L G eTeo1mmev? If crossed?

& (HFCF6LEU6TT: 66316018 SHELILITEUUNR! HL_1g LILNWLIT? SI(LPSHTEUESG
Sibredr Q@oaUINWT? CUITHEFRHF CFTeLeYI.
6TEOTEM 60T HELILITEIUILD HL_1G SQSTETEUMLIT? H(LPHTEYSHE SHLDLOTEUTE @) (HLILTUIT?

Cuwirfgg1é Qgmev. Would you marry me? Would you be mother to Amutha? Think
and tell me.

[@B&TT comes when &\, &0ed and her son are together]
QAT Q&MEHFLD 2 6T CUTETRIGeNTT?
QaMEh&LD - a little, an expression used to ask someone a favor; 2_enGer - inside.

Would you please go inside?
&L060): eT6vT60T 152

& (HFCF6LEU6IT: SISHSHIT!
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&6Vl goes away, mumbling something to her son.

B, &R FLaUET: SULPMILIT? J60T JLPCM? QHSHITT!

S(PHHmmT? g6t SiPHmmMU? @by Are you crying? Why are you crying?
Indira!

@S\ €([h 6l (L0 [HIT60T MG EDSHSHMSS
SMHEHL_1q.(HECHET, SbhHF FleotesiLl CILITETIITD) 6)IhSHIHSLILIMHS TeoT
BIT60T €IS &6T0TeumI6V LI GL_63TIT? [HIT6OT 6T60T63T (eL6UTF @)6W6UTTLILIT?

Q(hewLd - year; &M1& & - waiting; fesrtest - A, little; sevurewened LI - fall in the eye,
become visible; @eveu&Ld - free; @emevuiLiL] - annex.

@@ 6UHLLOTE BIT6T 2 MSELESTHS &STHGHGOSTEHIG QIHSHACHET. SiHsHE
&leoteorl QL6 eUHHHMEGS AHLILMLDSIT6OT BIT6ST 2 RIG6T Setorestned LILGL63TT? [HT6or
eteoténT @eveud Qemevorium? | have been waiting for a year. Did | fall in your eyes
only after that little girl came along? Am | a free appendix?

&R Feval6T: LT &H (155G 6080 CIFTLMGHISHT SILHM?

g $HHEAMG)] 6TTM)] CFTLUSOST SI(LPEHMML? Are you crying just to say you
like me?

QBHANT: QHTLTEHMIS! 6T6016HEMSH AH(PFHTEUS §58! 6T(HSHISHEL
CumiirisenT, QeL6L S(PSTEUSSTS 6160160185 HEVWITEIIID SL 1 SHLI
GuUTHTRISaTT?

QETLTET&6! 6THEEHTH H(WPSHTNMEUSH 55K 1BHEIS Qsmetetts GurHbysenr,
@GLEMEL S(LPBTEYSSITS 6T6TTEM6TTSH HEOUIMEWILD &HL19.85 QsmerTennl CUTEHigenm?
Don’t touch me! Are you going to adopt Amudha for me; or, are you going to marry
me for Amudha?

S(HEFQFLAUET: 6TOI6HG QhHE SHeuald LNg&GLD, HbHSHS
SEEILD LN &G, Qhss Settearn(pld Cousmid, SiHGHS SH6TeT(LHLD
Geugm|Lb.

&6301 - eye; &eurevrLd - cheek.

| like this eye; and | like that eye. | want this cheek; and | want that cheek.
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AQBAT: o). &Fifl, &Ffl. HCHTL CUITGILD. HELUITETIILDEIIIT 616018 S
&l6v conditions 2_601(H. SHIHS BMRIS ...

SICHML - S1HGIL 601, with that;, GUTgILD - enough.

Ah, ok, ok, enough of that. For marriage | have some conditions. For that you ...
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Chapter 8. Selections from classical arts

In this chapter we will read the lyrics of a few popular songs sung in Carnatic
music concerts and Bharata Natyam dance programs. All songs selected have a
common theme that is very popular in these arts. They are all about Krishna, a
mythological figure said to be an incarnation of God. The songs view Krishna as a
child and describe his playfulness, adorability and mischief. One praises Yasoda
who has the good fortune to be Krishna’s mother. Two others complain about his
mischief. In the fourth one, the poet coddles and cherishes Krishna as a baby.

8.1 6T6OT60T &6ULD GI&FLLIS60)60T

This song is written by UTUBTEFLD &leusdr. It is associated with a certain gL
(melody) and a gmenid (rhythm), which you would have to learn from your music
teacher if interested. All | can tell you is that the name of the &L is &mN and

e is 94,&). You can find audio clips of professional singing on the internet. Just
type (or cut and paste) the song title into your favorite search engine. | am sure
your favorite search engine can handle Unicode. In fact, for every selection
presented in this chapter, you can find several renditions on the internet.

According to Hindu mythology Krishna is an incarnation of god born on earth
as a child to a woman named Yasoda. The text is listed below and the discussion
follows.

6T60T60T HEULD CF IS 6M63T WCEFTSHIT
6TRIEGLD [Hlemm LFLIJDLOD SILDLOIT 6T6TMEMLN &S
6T60T60T &6LLD G & LI G 6m60T

TG LOUSITRISET LIGHL &S 616060t
s0&UNCeLHE FIMLig LI LITEYTL 1q & HTeOML L
6T60T60T &HEULD C1&ULIG 601601

FOISTSILIT G CUITSHLD Q&S]

U(HHHEF FMH5HHMG Li6vTlG LOTCE eTel&Hlev GlILm
6T60T60T &6LLD G & UIG 6m60T

Nywsnib @bHTmID 6aTHleL CLIMMTmLD Gl merTear
2 6016V SL_lg UMLGLTE S G&Eh&Fe06USSHTUI HTGLW
61601601 &HEULD C1& U1 G 601601
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FeuLd - an intense prolonged prayer, which differs from penance in that it is
aimed at gaining boons from the gods rather than atoning for sin; Q&uWigeneur -
Qewgmi; wGemgm - Yasoda; hlemm - fill; uiy - all pervading; UgbwoLd - the Sanskrit
word Brahmam, meaning the fundamental basis of everything, God, not to be
confused with the personified god Brahma; &ibom - mom; siemLp - call.

Yasoda, what geuld did you perform for the all pervading Brahmam to call
you mom?

[Ty - two; (P - seven; Leueuld - world; uenL - create; ghgl - carry, hold;
FymL(@® - tend lovingly; umed - milk; 2ar” @ - feed; smeomL_( - sing lullaby.

What geuld did you perform to hold, the one who created fourteen worlds,
in your hands, feed him, cherish him, and sing lullaby to him?

Feui&I - a saint; 9,8 - first, beginning; gy - (P HOIGWIMy (section 4.10),
and so on; GusLd - yoga; el(bhgl - suffer; &1d - achieve; Leflg - holy, blessed;
O] - woman; eTerilg) - easy; GLm) - receive.

What geuid did you perform, oh blessed woman, to easily receive that which
saints such as &eusm achieved by suffering through long and hard yoga?

LNywedr - the personified god Brahma; @mb&liyes - the personified god Indiran;
6srg| - mind; QuTMTeNLD - jealousy; 2.[jeL - a device for grinding grains, like a
mortar; &L_(b - tie; euml - mount; QuUT&G| - cover; C&Ehs - plead; CQ&HEHF e -
make someone plead; sevutéevutssr - Krishna.

In such a way that Brahman and Indiran felt jealous in their minds, you tied
Krishna to the grinding stone and made him cover his mount and plead. What
geuld did you perform?

When Krishna was mischievous, Yasoda like a good mother tied him up to
restrict his movements. Thus Yasoda without her knowledge was in control of
Brahmam and this made the knowing gods jealous.

In this song, the phrase seTéttenr &eulb QFIGHement iS repeated after every
passage. In musicology this phrase is called a uevbeve and each passage is called
a gnevoid. Grammatically, the usbevel in this song is a main clause that can stand

alone as it does in the first line. Every passage in the &fiesoib is an auxiliary clause
that completes a sentence. Tamil sentence structure makes it convenient to
compose poems this way.
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| once read somewhere that this song would be equally fitting if wWGem&m
were replaced with wiflwm, which is the Tamil name for Mary. 1NjwedT, @Qb&edT,

and geni&m were also substituted by appropriate saints from the Bible, but | do not
remember the details. This is just an interesting observation; my apologies if any
religious sentiments are harmed on either side or even musicians’ sentiments.

8.2 SMGCW WGCHFTCS

This song is composed by 2168|651} CleumsL &GLemLIW in Gl JTSLD
and 4,8 grend. It is a series of complaints launched by women to Krishna’s
mother Yasoda about his mischief. You can find this song on the internet too. In
this song, in addition to Lebeval and &jewild, there is also an gigiLeLeVaT which
iS a sub-usveva.

We will break up the song into sections for discussion.

Lisbevel
STCW WGCHFTGCH 2 h& 60T U UITS &6V IS
LOMTUL60T GSHITLITEV & (IH 6126801601 GIFUIWL|LD BMeVSHMGHE GoHerlg.
(BmTGLL)

SlgyLILeval
MGGV Gaerg 2 [h& 60T smUwlementL! GUmTeuGe — @Q)hS
EM6UIS S 6L € (5 LN6TTEm6NT U ILILILL [HITEIT S600TL 6L 63I6V
(BmTGLL)

&M - mother, madam; 2_[h&6tT - 2_601; Sy Wiiy - dairy farmers, those who herd
COWs; @6vld - class, community; 2 &) - arise; muwid - illusion, trick; Lomuwedr -
trickster; G&IT - cow; umev - boy child; Gamumevesst - cow boy, cowboy, a name often
ascribed to Krishna due to his birth in gywip@eold; CamUTeLE (H6IR6TUTE can be
taken as the complete name for Krishna; gmeolbd - trick, magic; G&er - listen, 9iq. -
hey you; G&enlq - listen girl.

eM&LLI6L - woman, lady; emuwesT - boy, son; emeuulsLd - world; gguiwiuiul - tut
tut, an expression of disapproval; &6 - see; &6wIL &) - the act of seeing, &6 &
@evemev - never seen.

Let us first rearrange the words a little bit with some punctuation, to make it
easier to read:
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SMCwW, wCsnCy! 2 hHem HPuifsh G0HH 2. 85% M6 CaHILITeL
&\(15 6196001631 QIFULIWLILD BTLSHMGE CaHeNlg..

m&WIGCe0, Coang! Qhg MeULISSHHEL 2 HG60 enLIwensoTL CLTeuCe 62(1h
LN6ITEm 6N [HIT6IT SH6voTL H6LEM6V. UL ILILL!

Oh Yasoda ma’am, listen to the tricks done by the illusory Gopalarishnan
arising in your shepherd class.

Listen lady, | have never seen a boy in this world like your son, tut tut!

Many lines of this poem end with &g (section 4.13.2). In view of this gjq
ending, the &mGw opening appears to be sarcastic.

&IJ600TLD
&Ie0l6vTleL FleLLDL| CHTEHF S N&HEUMET GHEVIRIS - (DS
LDIT6EM6V &6 SENFULG C1& (Ih 6UTFEOI6L 62[H &G T6DT
STEVMEEYLD MSIIMFELD SHTEMTGLOMIG MFHG| 6
1H6V 6216TTT6T0TS> & 6G0T6UT60T62160T [HL_LDITLG. 60TIT63T
LITeuGleuTeoTm) SHTEILIEH 65015 C & 60T - MU HG, 6T60160)65T
LOMem6LUIIL_L_6)65T GLITeL eUMUileL (L &HGLOIL L M6l
LITEVEITEL6VIG. 2601 LDG60T MEVLDITEHE GIFUIEICIGHELEVITLD
BTeY| GCUT&ET CHL_&E CQFTeLEV HTEHIILOISEUTE Sl

(BmGLL)

&meL - leg; &eolbl - a kind of anklet; Q&mER& - chime; em& - hand;
euemer - bend, curve; em&euemer - bracelet; GG - tumble; (W& - pearl; LOTEMEL
- garland; siém& - move, dangle; Q& - street; eumrgev - entrance; Q& (hHeumgev - the
primary entrance of the house; siem&e| - movement; grend - rhythm; Qeng -
agree, be in harmony; Beolb - blue; euesurésaild - color; &evotevarsst - Krishna; BL LD -
dance; pL oy - dance, walk about; &re)y - leap; siemeuor - hug; memeLuN(® - put
a garland, wed; omemevuilL_L 66t - one who wedded; eumiii - mouth; (p&SLd - n.
Kiss; (p&SLOIE - V. Kiss; LIMeUesTeL6VIq - LITEVEST SI6V6V Ig; 6T6L6VIMLD - all; BTy -
b6, GUIj - person; Bresuild - shyness, being embarrassed; LHl& - much; SL&8&l -
HEI.

&MedlenfleL &levlbL| CQIBITERE, & UMET GG, (P& LDTENEV&ET SNFILIG
Q& (H UTFEOI6L UBHSTEI. HTEL JEMFELD MG SMFELD HTMCLOT(H QemEHGI ey,
156V 6L6TUT6DIS: &6TUT6UBI6HT SI6LI6DT [HL_LDITIQ.60TIT6IT. LITCV6IT 6T60TM) ST 165166018 C & 60T.
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SIMEWISHG 6160160681 LDMEMEL @I L 6uedT CUTeL 6umuiled (PHHD @I L MesT Silg !
LITEU6ST I6L6V Sliq.! 2 60T LDGET RMELLDTHE CIFUIAIGF] 6T6L6VMD BTyl CGUT CHL_&H&
Q&meL6eL BHITEHUILD LS &Gl Slg.!

With anklets jingling on legs, bracelets tumbling on hands, pearl necklace
dangling, he came at the front entrance. With leg and hand movements
synchronized in a rhythm, the blue colored Krishna paraded. (Thinking) that (he is
an adorable) boy, (1) leaped and hugged (him). As if (he is) the one who wedded
(me), he kissed me, who hugged, on the mouth. Hey, your son is not a child. It
makes (me) too embarrassed to say in public all the tricks your son does.

GHHE &5 8) 6160160601 QUHG - GH6MG el (h UL CHLL et

81556816 Q&L (HLD euemruiled Q&mevedl HesrGmeor

SIS GIL 60T ML_L TGO LUM(HLD 4,5 MG ULl CoHL_L 6ot

& GHeme b Q&meLeOINL G HleoTGCmedT

QNG SHSHLOML 6265TM)] CHL_L_T60T HITEoTLOM GG !

P55$516G QUPCHL (B &&FLOILL meorlg

315G e QL LD CQBT(H&EI - QGG LD eefdh gl eIl L Ml

@) 5 560160 SI6UMETTEF GIFTELEVS G &LDIeLEMELGUILILG!
(BmTGLL)

&58 - &M, circle around; sigemg - aunt; efp - house, home; il is
adjective of ai(p; euLfl - way, route; efl_( cuLfl - way to the house; 8% gL - mind;
61L(h - reach; euemy - until; ISGIL 6T - G 2 L 6v1, with that; gum) - river; &emiy -
edge; 55Mm&EMY - riverbank, riverside; giggenesr - each and every one, all;
a5 §sLh - skill, deviousness; elg&sLoM - artly; #§&LD - sound, noise; §§SLOIG -
make noise; Si§&eme6 - that many; QL Lb - room; QL b Q& - give leeway; CLD& &
- very much; exen(y - grow, rear (a child); &sLb - GMHMLD, fault.

sTedTemend &MHME GGMHM uhG MG il euldl CaLLT6T. 858555
(LG  euempulled GFmeLedl  HlearCmesr. HGHIL 60T  TNLLTCesrm?  UM(BLD!
5 RIGMT QUL CHLLM60T. 315 &enerniL|Ld Q&FTeLedalL ( HerCmed. all%&&LOmL
e60Tm)| CaHLLMedT. BreauidnGCsH! (PH55816G uUh CaL (B &5 @QL_L M6t Silg !
@S5 HME SleUMENTEF QFTELEVSE GMMID QLEMEL. HGHEM6eT QL LD GG GELD
Qarh &gl euanjsH g el L mi!

He came circling around me and asked me the route to aunt’s house. | stood
and told him as well as my mind can. See if he left it at that; he asked the route to
the riverside; | told him all. He asked one thing artfully. It is embarrassing! He asked
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for a kiss with much alacrity. There is no fault to say about him; you have spoiled
him so much.

PHSTHTET SbE CHISEEL C&THS UL 63T HIL_GCL eUHS)
aNlhenG &6lT SICETSHLD CIFILIG| Tl6m6NTLLIMTLY 65TIT60T
Lh&eneun&lenib Qeusublemnl Hhamev eN(hGeautlsmssrm)

WPhHaIFmeS QBT I (LpSSILI GLITIITLG 6OTIT60T
ShG eUTerI*CH 66T QEUGTHIT6 - Silg ULGCFTCH
6OLOH S CleaTeaTm)] CISH ML I (PSS! LOlg GLOEL 606U G
FHSTPESHMBS H60I(H b ULOULIMIEG GHILD
SIHST 06UGHSHCLOME 6TELEVITLD HITLLg 6VTT6TLY.

(BMTGLL)

(WLhsmpmem - the day before yesterday;, <sih&l - evening;, Q&MbHLD -
ownership; Q&mhg(pL6oT - with privilege; &L - near; elheng - skillful act, trick;
SIGsorsLd - numerous; ellemenun(y - play; Ubl - ball; sieme] - measure; 2.1b - at
least; ubgeTeuTHemID - at least as much as a ball; CQeusssrClevoniil - Gleuesnr CIbLLL,
white ghee, butter; g&ev - garment, sari; (PHEIH6L - (LP6T HI&l6L, front garment;
Gumgm( - battle, struggle; sumeru®Ggeuso is another name for Krishna; émLofhge6or -
son; oy - lap; &b&y - beautiful, (WW&wW - face; fhens - mind; WWRIG - be
entranced; Sih&1J - private; emeu@GmheLd - a place akin to paradise.

(WHSTHTET SH&H ChIHHL (&FMHS (DL 60T HL_GCL 6ubHGl HC6uTd e)hHen S 6l
Q&G eNeneanTlmq.eormest. LUhEH SleTeurHaid Cleueutlel Hhamed ehGeuss
creoTl (et HHemevd QFTLE Q@PSHSHIL GUMTTIQETTeT. SibhG  eUTHGS 66D
Qeuegme. QG WGCETCH! emwpGHen earm GSTLH Q(HSH g GLoed
MEUSF!, EHST P&FMSE SaE S LIWHGL GCHID SIHST MEUSHSLD
6TELEVITLD SITL LG 6TTITEIT ilq..

The day before yesterday at evening time, he came near (me) with privilege,
showed many tricks and played. He touched and pulled my front garment (saying)
that he would let me go (only) if (I) give a ball sized butter. He is that Vasudevan.
Hey, Yasoda! When | touched, pulled, put him on my lap, and was entranced
seeing the beautiful face, he showed me the heavens and all.

WH&I&eL is the part of the garment that runs across a woman’s breasts.
According to a legend, Yasoda once suspected Krishna as putting dirt in his mouth
as children normally do and scolded him. She asked him to open his mouth to
check for dirt. When he opened his mouth however, she saw not only the dirt on
her street, but the whole earth, the heavens and the universe as contained in him.
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This of course made Yasoda faint. | think that the phrase sib&y éneuGHHCLOTEH
6T6LELITLD ML lg6vTmedT IS a reference to this legend. But there may be other
interpretations.

8.3 &SUmG evlsmemwimL (BL Lileirsmer

Next we have a musical poem composed by a twentieth century poet called
urgglwimy. This is also on Krishna. Artists sing this song in various melodies. | have
also seen a Bharata Natyam rendition of it. You may find a clip on the internet.

&g elemenumL (L LeTen 6 - & 6501600163
Q& HNG6L QLIS EhS CHTIITG C&ITEL6m6V )

&1y - finish, exhaust; g - incessant; ellememumL_ (B Nemsmer - playful boy;
Q& (b - Street; Gluewor - woman; eplll - Stop, cease; UM - incessant; Q& TeL6meL -
trouble.

Seuuienuiest Mg elenemnurl (Gl LeTeneT; Q% HaNGCe0 QLTS Eh&HE WM
Q&TeLEM6L.

Kannan is always a playful child; unending trouble to women on the street.

SletreutLl LILOLD Q& METur(H & (IH6UM6DT - LTS

Hleorseorm CUTH G &L 1q LI LIMILILITEST

6T6OT6UTLILIGOT 6T60T6DIGOTUI6TT 6TEITMDITED - G 60)60T

&AM LG SSHS 5195816 QST(HLILITET (EH)

&lewr - eat; LLpLD - fruit; umrd - half, middle; gL - tap, hit; uml - pick, snatch;
Sl - father, an endearing term for little boys; &u6wT - Sir; 6T63T LILIEIT 6T63T &LLI60T
¢teoreL - pleading by saying ‘my darling, my sir’; e1&&lev - saliva; 61&&l60 L(BGHGI -
taint with saliva (by biting); &lq. - bite; @Qa&m( - give.

He would bring fruits to eat. In the middle of eating it, he would snatch it. If
| plead with him, he would bite to taint it and give me.

158D URHHS Hla.551% Q&m(RLLTeT iS somewhat of a tongue twister. It
becomes easier when you realize that the second vowel in each word as
underlined alternate as -2 -@-2_ and you move your lips accordingly.
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C&C6vITSH & LIGTIIL MI&6 Q& ITevor(h - 6T60T60T

QFWIHTEYILD 6TLLITH 2 WITSHS6L 6m6LILIT60T

LOMQI6DTTSH & CILIGTIT6UDILG. 6TEOTLIT60T - FMM)

6T S (LD CHIS S GevHeiterll eN(Heumest EnH)

Caetr - honey; @55 - like; CaQemES- honey-like, tasty; LewiLLD - Stuff,
snack; etetrent QIFWLIGMTeYILD - whatever (you) do; 61L& - unreachable; 2 wijLb -
height; omest - deer; Gluegor - woman; LOMC6sTTSHS GlLeuuIewIlg. éTeorLmest - (he would
sweet-talk me by) saying (that | am) a girl (as beautiful) as a deer; #mm) - a little;
Lo6uTLD - mind; &L - feel happy; GBI - time; &er@s - pinch.

He would bring tasty snacks and place (them) at heights not reachable (no
matter) whatever | do. He would talk sweetly to me; just when | am pleased he
would pinch me.

SIpGear 6Ll C&Tes(h eUhGS - 6T60T6m 60T

SILD SILPF CFIUIGILT6T &6ToT6m6TuT €LPIG.& ClS&IT6IT

GLPE0IGEL Gl (HGELEDT 6TEOTLITEMT - 6760161601

GBLTEE evflensnid CHMLNSE 6m6LILIT6T (ENg)

SPG - beauty; wevry - flower; sy - cry, weep; ep@ - close; @6 - hair,
braid; &L - v. crown; &G - blind; G&mLA! - friend.

Bringing beautiful flowers, making me cry and cry, (he) would then say
‘close eyes; will decorate (on) your hair’. Making me blind, he would put the flower
to friend.

esTeenevLl LlesTenileat m)(LHLILIT6DT - &6316V

NestGevr ) (1 LOLI(LP 63T CevrhI& 60T M) LDEMMELTET

euedTenTLl LG & Gaemev GesfllGev - Lj(p

umf& QemMhCs 6u(hHSHE &emevLILIT6H (SUS)

estesev - braid; Metr - behind; Heb - stand; Hlesrm - standing; @p - pull;
Hemev - head; &(pLdy - turn, turn around; Q&ev - go; wenm - hide, disappear;
euesTewIld - beauty, elegance; eusdtent - beautiful, shiny; L&l - new; G&smev - sari;
GaemevgaNiGev - GaemeouNGev; Li(pd - dirt, dust; eum - scoop; Gl&mm - pour, throw;
QBB - suffer; e Sl - make suffer; Gemev - shuffle, dishevel.
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et HlesTm) LNetTeeremev @ (LOLILIM6T. Semev LTNeiTGent (LD (L eiTGent Clg i)
LOEMMEUEHT. euetTenll Ugl§ GaemevgeliGev Lpdh eumflé QemilibhCs eumsHEHse
& 6DELLILIT6OT.

Standing behind (me), he would pull (my) braid; would go and disappear

before the head turns around. Making me suffer, he would shuffle my beautiful new
sari and throw dust.

LI6LEVMRIGLP6L C&TETuT(h 6)(IHEUTEDT - (LD G

QUG &GILDLBM SGHLD Lilg LILIT6dT

SEITANTEL LDWIMRIG6US CUTCEL - 315606018

SeeLplg UMISDH CHCHL 1q.(HIGUTLD (Ens)

SIRISTH & (1H&GLDeUTI G6aTIG6v - &6v01600T60T

2Gm(p SLCILmIb svunGUTL G ell(heumssT;

STRIGTHILD LIMTSHS HIUICLT? - &HEGuT6su16oT

6TRIGED6NEF QFUIH M Coulg H60 & CuimeaTGmim? Eg)

L|6L - grass; @LpeL - tube; LebeuMhIGLp6L - reed instrument, flute; SIAPS) -
ambrosia, sweetness; QUM - well up; &by - v. brim, be full enough to
overflow; /6L - good; &b - song; Lig. - read, sing, play (music); &si - toddy, an
alcoholic drink; WM - be intoxicated.

SIM&MHG - (mouth) open and upward; SIR&THS GlgdGev is drinking
without the container touching the lips; eumi - mouth; symi - six; (p - seven;
6TMILDL| - ant; SLQLMILDL| - a large black ant; 61hi@ &I - anywhere; 2_eu(p -
exists, true; UTj$H5G! 2 6 - have seen; Geaulg&Hems; - trick, prank, fun; epeTGCmIT -
is it one, it is numerous.

He would bring a flute and play songs ebbing with sweetness. We would be
listening to it with closed eyes and open months, as if intoxicated.

In our open months Kannan would put six or seven hard-ants. Have (you)
seen (such acts) anywhere? The tricks Kannan does on us are numerous.

eNememnumL eumQeU6sT MeMLPLILITEH - el 1q 60
GCauemev L6t MITeLengd GaHaTT Sl(LpLILImesT
@ememUTQITT LMq.& GSILILITEI - 6TLD6MLD
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QenLuNm NfHEHCUTL el 1q.Cev QFTeLEUTEDT Es)

SILDEMLDE (G [HELEVEUETT S6vllel] - cLp 6N

31§60 5 HELEVEUET HHENGHEHG LD..C&

6TLD6MLDG SIUIFCIFUIUD QUFICWITT il 1q.60

WImeUF&H@GLD HeveveUsiT GUTGeV HLLILIT6ST Ens)

CamEps© &6 LD FLDIJS & 60T - CIUMLILD6MLD

G HHILD LULOICFTEVS FadTE &FLP&S 600

@S Hemn&hLilg CLAG & (HaIeL

315 & 60637 CILIGTITSH6METTI|LD Y &IT Hlg.LILIT6oT )

The first of these three stanzas is full of coupling transformations. So | will
separate the words for you.

eNenenimL. eum 6TeoIm) SeMLPLILTET. il lg6d Ceuemey 6TEIMTEL MG
Gaemmgl @pUumes. @enemumQrm® Splq.d GHULMeT. QenLuleL sTbemoll b
Gum el 19 Gev Q& meL eUIT6T.

eNenemum(y - play; siemLp - call, invite; ef(p - house, home; Geusmev - work;
Gaelt - hear, listen; @(p - pull; @emeruimy - youngsters; @ememunQim(® - @emanuimy
@, @ememuumy o L 6T, with youngsters; gy - dance; @& - jump; 6ILDEOLD - US;
@eoL - middle; LN - separate.

SienLo - sibLom, mother; ewperl - blunt, defective, imperfect; s1&6mg - aunt;
sheng - father; 91-.C5 - S15ICGeu, the same; gy - suffer, trouble; Guiy Q& -
make suffer; QulGuimy - elders; QuGwWIMT wreulj - any and all elders; BeL6V6UET
- good (boy); mL - walk, act.

GamelT - squeal; &L& &eor - smart one, skilled one; QumiiLbemio - falsehood,
lie; &&&yid - strategy, cunningness; ULHI - blame; & - be shy, hesitate; &Lp&&e0
- rogue, lawless; g6l - person, individual; @eng - agree, suit; Gua - talk; &M -
disagreeable; g,&M8| ollq - make disagreeable.

He would call me to play; if | say there is work at home, without listening to
it, he would pull me. He would play and jump with youngsters. Separating from me
in the middle, he would go and tell at my home.
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You see, he is a good boy to my mother; good boy to my wretched aunt;
same to my father. At my home full of elders who trouble me, he would act as a
good boy to everyone.

He is skillful at squealing; an unruly one who never hesitates to lie, scheme,
or blame. Speaking suitably to everyone, he would make every woman on the
street disagreeable.

8.4 HlereoresFAmy SleflCi

This poem is also by urg&lwimy. This one is only vaguely related to Krishna;

the poet sees Krishna as a little girl. The lyrics would fit any child. If you can sing
it musically it would make an excellent lullaby.

&leoteoreb FIM) HleMGIL &HeGurewIdLOT C1F6L6US &6 EhFLIGLD
616016016015 5601 §THEH 2 60&H 6L FMHMLD LFlut 62H &MUl

s - little; &evren - little; Hetresrep&lm) - cute little; Herfl - parrot; SevorewordbLOM
- &evutevuteot converted to a girl’'s name; gibwm and seurewoibLOM are also terms of
endearment to a girl. Q&eveuLd - wealth; senEp&WILD - treasury; &6l - trouble, evil;
&7 - exhaust, annul; 2.6v@ - world; gmmLd - ascent, promotion; gmHmLd Yifl -
promote, liberate (from sin).

Oh, Kannamma, cute little parrot, my treasure trove! You have come to
annul all my sufferings and to elevate me.

Nenemend Seilul(PCH Setureaurdlom CU&LD QUMD & GHSHTCLD
Slererl oememurd S Gex 61601 (LP6TC6IT Ylg. 62 (HLD CHCeoT

Mermemern - child; &6l - fruit; SI(W &I - nectar, ambrosia; &elui(Lpg) - sweet
cocktail made of fruits and ambrosia; GCu& - speak; Gumedr - gold; aGHLD - picture,
art; o6 - scoop; ienesnt - hug; G&edr - honey.

Oh, child as sweet as ambrosia, talking golden artwork, honey swaying in
front of me to scoop and hug!

e21q. QU (HENSUTIC6L SHETUTEWILDLOT 2_6TT6rLDd G 6rTl(Th&lg-
3}la. & HiflGHL HEUUIL 6L 2 63TemETLIGLITL p6)) &(LD6YSlg
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@ - run; auHems - coming; 2 eTed - mind, heart; @eflij - cool, soothe;
Gl - GaMFHMEI, soothes; in cultures evolved in cold climates the expression
‘it warms my heart’ means that it is soothing; however, in tropical climates, the term
2_¢itend @eMJ&HmE means that it is soothing; &ifl - roam; gy - vapor, soul; &(péy
- hug.

While you come running, my mind soothes. If (when) | see you dance
around, my soul goes and embraces you.

2 §5156m6vT (LPSHIHGITEL &(HEULD 6pMmI&) 66T (HSlg.
QL& Alujement 261y LSLPHSTEL GLD6w o0l G Sl

2 _§§) - apex, the top of the head; (Lp&(J - sniff; &(HeULD - &iJeuLD, pride; epmIG
- lift; epmudl - loftily; eenij - grow; epmi&l eueniy - grow tall, flourish; Q&& - admire;
o617 - village, town, or city; 2erymiy - people in town, neighbors; UaLp - praise; GLoesil
- body; &6y - get goose bump.

If I sniff the top of your head, my pride grows tall. If people admire you and
praise you, | get goose bumps.

S60T60TSH 6L (PHGLOIL_L_T6L 2_6TT6h&T6dT SHerTGleum

Q&TeTED &l
2 _6oTen6NS & (LPEliq GeVIT H6TUT6TuILDLOM 2 63TLOS SLOMGSlg.

&6o160TLD - cheek; (&SI - n. Kiss; (WPHHIG - (PSHSHLD @@, V. Kiss; &e -
toddy, an alcoholic drink; Qeur) - intoxication; 2_6T&SLD - frenzy.

If I kiss you on the cheek, my mind is intoxicated; if | hug you, Kannamma,
it is frenzied.

FOMIET (LPHLD FlUbHSHTEL LD6UTSH| &FEhFOLOMG Sl
QBMM) &(HMRISS SHEUIILTEL 616015 CIHEHFLD LINSHEE g,

gnm) - a little; &eull - red; &eu - redden, sadden; 6T - 6D, Mind,;
gepgeuld - agitation; QpmM - forehead; &(@EMIG - shrink; QBEHFLD - QBEHS, Mind,
heart; uemg - agonize.

If your face saddens a little, my mind is agitated. If | see your forehead
wrinkled, my heart agonizes.
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2_60T S6001608T6L [B1] 611G [H&ITEL 6T60T GIHEHFI6L 2 LD Q&I (h'Slg
61601 &6U0I6DTMN LITeMEUWITGMIT S630T680TLDLOIT 6T63T68) UM
heot6o1SH EaTCMOIT

eulg. - drain, drip; 2 &liLb - blood; Q&ML - pour; umenex - pupil; 2-uli - life,
soul; 2_eT6uTG) - 2_60TE8)I6ML_LLIGI, yours.

If tears drip from your eyes, my heart bleeds. Aren’t you the pupils in my
eyes, Kannammal! Isn’t my life yours?

QFTELEY| LOLPEMELUTIGEL SHETTTETUTLDLOIT &I6STLIMRIGET &6 S (HeUMILl
(WeLemeLE SIFILILTGCEL 616015 CLPTSHSLD &eNTEH S (heumLl

LoLpemev - child’s lisp; gleoTuLd - misery, suffering; (WeLemev - jasmine; ALY
- laughter; epy&&LDd - anger; iy - avoid, prevent.

With the sweet babble you speak, Kannamma, you annul my sufferings;
with your jasmine laughter, you remove my anger.

@)60TLIS &0 GHSHGIEMELEVLD 2 6016 6TLIGLITEL 6](h&6T
Q&meLEUGITIGLIT
SI60TL| & (H6USGev 2_60T6m63T CHIT ,GCLOMT QFUIEULD 2 B CLIT

@eotuD - pleasure; &g - story; (b - book; siesry - love, affection; Gpiy -
straight, equal; QguleiLd - god.

Would books say the pleasant stories like you? Would a god equal you in
granting love?

LOMILII6L SiEuoNeUSHMHCH 2 60T6060TLICLITEL 6m6UIT
LD 6501 & (615 6501 L_IT
FIAumHMI eUMPeusMHGe 2 6iTemerIGLITEL G&6L6ULD
N &I LG

oIy - chest; o6t - wear; smeugld - diamond; westi - gem; &7 - gift,
blessing; Q&eveuld - treasure; LNflg) - other, alternative.

Are there diamond gems like you to wear on my chest? For a blessed life,
is there any other treasure than you?
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Chapter 9. A rhythmic poem

In this chapter, we have a fifteenth century poem. This is the sixth poem in
SBLULSLD by SI(HEWIKIFIBITSI. This poem is associated with a certain [JIT&LD

(melody) and a g;rrme (rhythm), which you would have to learn from your music

teacher if interested. If you search for ‘muthai tharu’ in YouTube, you may find it
sung by professional singers or movie clips. For aural clarity, | recommend the
rendition by T. M. Soundararajan or Sudha Ragunathan. Here | will only analyze
the lyrics and the meaning.

9.1 The text of the poem

The text is listed below and the discussion follows.

Y5555 G LSS HBHMS
SIS H&H MM FSHEF FIJeL6u0T
WS S&CST(H ONGSHIS & ([HUIT 6T601GoUTSHILD

(LSHSL_UIT LOMEGEF & (I SHludleor
POULLg 5HIS SHEUBLD
WPUUSSI(P QUT&ESS SLOTHLD Siig GLI6wT

LSEIHSME 5556 SDAASNE
@MHmMEE LGNS QUITHEST(H
UL L UUS6D 6l L& H&fuied @reurns

USSDHEH] §&6mG & SL_aTllL
L&mELILUIE QILDEEFS &G CILIT(H 6T
UL &SCHT(H TLEG & (hemeugILd ¢ (BHTGern
H55505W &L LFILY
HFHSLULSLD emeus il Luflgedl
HHOSTLBH 19586 &(LPCST(H S(LHSHTL

£HE@UUP 9L uuNgeur
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QBTEGHBTS CBHTEGS CBTGEHTS
§Grue N&5GS &L c16s1GoUTS

Q&M GILLMM CSHTLL & SHerLblens
G5G5GG G5G% GGG&S
&SI LISGLI LTig CILIETT (LP GlFa 60

Q&TL_LMEMLY HLLIM ME68uT6mI)
QeuL_lg L1160 LN (HS GV &
GSHHILLL 5G| Gumyedev GL(bLrGer.

9.2 The physical structure of the poem

The physical structure of this poem follows a definite pattern. Each poetic
(musical) “line” is so long that it is folded into three printed lines. Each set of three
printed lines follows the pattern

BSHESHN BHSS HeNG 6
BSHESM BHSS HEG 6
BSHESN HHSS HUGEN HRIHMe.

Each of the three printed lines is of identical pattern, except the last line has
an extra unit at the end. This physical beauty makes it musical. The poem is a
tongue-twister even for the natives. It takes several readings before you can read
it without tripping over. But once you are able to read it rhythmically, the pattern is
obvious and you will appreciate its musical beauty.

Each poetic line is also just enough to recite with a full breath. That is, if you
take a deep breath and start uttering a line, you breath out in regular steps at every
syllable and almost exhaust your lungs when you finish the line. Each line has a
long vowel at the end to let out the residual air. Thus reciting this poem is a good
breathing exercise.

To analyze the meaning, let us divide the poem into two equal parts. The
whole poem contains only one sentence. The first half asks a rhetorical question
and the second half addresses someone. The essence of the poem is contained
in the last words of the two parts “ee(BTGer, GU@pLTGeT!” which means ‘(won't
there be) a day, oh lord?’

The classical arts such as Carnatic music and Bharata Natyam are
intimately connected to Hindu mythology. However, Classical Tamil literature, in
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addition to mythology, deals with sociology, politics, love, etc. We saw some
examples of the latter in Chapter 6. But in order to understand the poem in this
chapter, it is necessary to know some mythology, or my interpretation of it. In any
case, one does not need to be religious to appreciate the arts and literature.

9.3 Philosophical background

Modern science shows how man evolved from unicellular organism over a
long period of time and how the cosmos arose from the Big Bang. The fundamental
cause (Big Bang, or whatever caused the Big Bang, or whatever caused whatever
caused the Big Bang, etc.) can be denoted by any mathematical symbol such as
a, God, or epLd. But the anthropomorphic symbols of gods with four heads or twelve
arms and of horrifying demons were created to represent various aspects of
human life. In other words, the abstract eplb manifests as many aspects of nature
including human life.

Every organism perceives some aspects of its surroundings as ‘good’ and
others as ‘bad’. This was necessary for the survival of individuals and species
during evolution. We had to seek the ‘good’ that is conducive to our survival and
well being; and avoid the ‘bad’ that is lethal or toxic. It is incorrect to say that nature
contains good and bad forces. Good and bad are relative to an individual, a
species, or a society.

Antisocial actions such as stealing and cheating are toxic to a society. Just
as the immune system strives to remove any toxins from the body, the good forces
in a society tend to weed out the bad ones. The good forces must prevalil;
otherwise, by definition, the society would not have survived. Mythology portrays
these abstract principles in terms of stories people can relate to. The good and
bad forces pertaining to human society are termed G&euij&ern (devas, gods) and

S1&NISen (achuras, demons) respectively.

The poem under study describes a god named Murugan ((Lp (&s?1), the god
of beautiful hills. The first part describes how he protects those who are devoted
to him and the second part describes how he destroys the demons. Philosophically
it means that the laws of nature protect the righteous and destroy the wicked.?

38 This does not mean that any human authority, religious, political, or international, should
persecute the ones it perceives as wicked (or reward the righteous). The gods, which represent the
manifest part of epLd, are responsible for any such reward or persecution. In other words the rewards
or persecution would occur spontaneously as natural consequences. It is only natural that a thief
or a cheat is disliked by everyone. This principle is sometimes called fate or karma.
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9.4 Mythological background

| now summarize the information needed for understanding this poem. In
mythology gods are arranged in a hierarchy. This hierarchy reflects the levels of

abstraction. First @Lb manifests as three major gods Brahma (o), Vishnu

(aNeem)) and Siva (Heusdr), representing creation, maintenance, and destruction
of the physical universe respectively. At lower levels there are gods named devas
(Gaeuisen) or deities representing elements such as rain, wind, fire, education,
wealth, valor, love, etc. The total number of such deities is said to be thirty three
crores (three hundred thirty million).

Gods are also arranged in families just like humans are. Murugan is the son
of Siva and husband to Deivanai (Qguleumsnenr), not to be confused with another
mythological character Devayani. Siva has a special eye on his forehead. For this
reason he is often called (Wp&&evoieuoisar, ‘one with three eyes’. Siva had once
forgotten the meaning of egtb and Murugan taught him the meaning. Thus the
father is in a position to respect the son as his guru (teacher).

Vishnu holds a conch shell (#mi@) in one of his four hands and a disc
(8880, wheel) in another. One of the two Hindu epics is called Ramayana
(pmwmwesoid). In this story Rama ([jmwesr) is an incarnation (avatar, oieugmijd) of

Vishnu and destroys a ten-headed demon named Ravana (fjmeusevreor). In another

story Vishnu supervises the churning of the ocean of milk with mount Madura to
obtain an elixir for the devas. The slaying of Ravana and churning the ocean of
milk are mentioned in the poem as we will see shortly.

The other Hindu epic is Mahabharata (Lb&mumggLd). In this story, Krishna
(B erp6vatsst, Sevotesoredt, another avatar of Vishnu) helps Arjuna (Si7gg®esteot,
Sim&seotent) in the final war by driving his chariot. This war lasts eighteen days,
starting every day at sunrise and ending at sunset. On the thirteenth day, Arjuna’s
son Abhimanyu (siwestwy) is slain in battle, due to a key role played by a warrior
named Jayadratha. Anticipating retaliation from Arjuna the next day, Jayadratha
places himself well guarded by several layers of his army. Krishna eclipses the sun
with his (Vishnu’s) disc. Mistaking it for sunset, Jayadradha emerges from his
guard only to find that it is still daylight when Krishna withdraws the wheel. Arjuna
then engages him in battle and kills him. Krishna helps Arjuna and his brothers in
many such questionable ways rather than just driving the chariot.

Another mythological figure mentioned in the poem is Bairavi (énurge) also
known as Durga (&IJ&em&) who is Siva’'s wife Parvathi (umjeud) in one of her
forms. She is similar to Kali (&mefl) who is yet another form of Parvathi. Bairavi and

Kali are goddesses for the destruction of evil forces. Kali is often portrayed as
fierce and cruel. But it should be remembered that the cruelty is against evil. Also
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mentioned are the eight Bhairavars (emureujgen) who are holding and guarding
the Earth along its eight directions.

9.5 Meaning of the first quarter of the poem

Returning to the poem, let us now take the first half and divide it further into
two equal parts. The first quarter describes how Murugan is worshiped not only by
his human devotees but also by the three major gods as well as all deities. Now,
let us further subdivide the first quarter into eighths. If you have started noticing a
pattern that is called a binary tree in computer science, you are not mistaken. The
first set of three printed lines

WPS$MSHHS [ USHS SHHHms
35 HEHMM F5HEEF &Je60r
WEHHSQAET([H NSGIS GHUY ...... TERTCEUTGLD

says how Murugan’s special attributes are chanted to worship him. It lists four
phrases followed by ¢16nrGeumgIld = 61607 + 6pGILD. 6p& means chant or worship.
The four phrases are 918&HMMH = S5HGHG + QeOM, F55HE &6,
W5H&OsM(H agg, and G@oUl. The attribute (PHMBSS [ LSS S (HHEOS
applies to 8168\, which is another name for QgLieumenen. emm - lord, husband;
F58) - 68\, power; gyeuewr - another name for Murugan; (p &4 - salvation; eN& gl
- seed; &b - guru, teacher, uiy - ugLD6oT, Heuedr; GUHUY - guru to Siva; (PG -
pearl; &I - give, yield; @ - H(bLD, which yields; (Lp&Hm&H& S - like pearls; LGS -
regular arrangement; mend - smile; & is a honorary word of respect especially to
gods, holy. In contemporary Tamil, it is also used in the sense of Mr. and Ms.
H(;pHens - great smile. In summary, the first line means “... who is worshiped as

the lord to Deyvanai who has pearl-like beautiful smile, energetic Saravana, the
cause of salvation, and Siva’s guru”.

The second set of three printed lines
(WP&SLLT LDDHGEF & (1 SHluleor

WHULL & $HITS HBUGLD
WUUSSHI(LP 6UTEHEHS SLOF(HLD ...... 311 GL6woT

says that Siva, the other two major gods and thirty three crore remaining gods all
praise Murugan because he taught the meaning of 6gLD to Siva. (LP&&6H0T - triple
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eyed; LIJLO6TT - another name for Siva. (PSSL_LIT LOMG - (LP + SH6B0T + LITLO6T
+ &; & - music, sound; (LPMLUILL | - precedes or predates; &(h&Hlueor
(WMOULL §] represents 62LD; ML - teach; @ (HEUI] - two persons, two gods;
here @ (IH6UIJ are the other two major gods Brahma and Vishnu; &MU
Hmpeu@md - OIS + QHUBLD; the 21D in @HEUCBLD implies ‘in
addition to Siva’; (LPLIL& G| eLP6BTM) - thirty three; just like (L is a prefix meaning
triple, (PLILSHG] (L is a prefix for thirty-three-fold; UJ&HSLD - class, division; it is
common to interpret that each class consists of a crore (ten million) deities. SILOIJI
- Ggeul, deity; QUTESS SO - UTSHS G| JLDITIT; Sl - feet; GLIGM) - tend;
Sllq GUe)| - worship; Sl GLIETI - while (they) worship, as (they) worship. In
summary, the second line means “While (Siva), the other two and thirty three

classes of deities worship due to the teaching of @Lb to Siva”.

9.6 Meaning of the second quarter

Continuing our depth-first traversal of the binary tree*, we now take up the
second quarter of the poem. This portion mainly talks about how Vishnu praises
Murugan. The lines

LSEIHSME 5556 SMAASNE
@HmMEE LGS QUITHEST(H
UL L UUS6D UL L& HEFUN6D ...... QyeunsL

refer to three mythological stories about Vishnu. L&§| - ten; &emev - head; §58) -
hop, jump; &emevar - arrow; Q&M@ - shoot, A&THSS, shot. The first line refers to
Rama shooting an arrow so that the ten heads of Ravana fell off. egesm) - one;
e@menm - single; &ifl - hill; L& &) - a plunger used for churning; QuUITR&I - AUT(KS S,
fit; u&eL - daytime; UL L1 LugeL - broad daylight; eul_LLb - circle, round; S&f -
wheel; @gey - night. In summary, the third line means “who shot an arrow to shed

ten heads, fit a single hill as plunger, and made broad daylight become night with
the circular wheel”.

The next set of three lines

41 have chosen a preorder traversal, since | summarize the meaning of a passage before
dividing it into two.
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USSDHE] §&60&HS &L el
L&en&FLLUIED QILDEFFS & & CILIT (56T
UL&SCHT(H T8 & (HETeUGILD ..... (HHTGerT

ties the previous set of three lines to Vishnu and then to Murugan; and concludes
the first half of the poem. uggeur - another name for Arjuna; @u&Lb - §&LD, chariot;
USSMHHTHHMS - LSS + & + @UHLD + 0; L6 - drive; UFm& - green; LJuleL -
storm; u&em&Ll Lulev refers to Vishnu who is often described as bluish green in
color. wev is an analogy to represent the greatness of Vishnu; Qé&& - praise;
Q&FS &G - praiseworthy; QUIT(K6T - substance, subject; LL_&Lb - kindness; ¢2( -
o Leor, with; LL&SQSTH - LLFSHGIL 601, with kindness, kindly; L&, QUL & -
protect, redeem; Si(h6T - grant (out of grace); JL&GHG 6T - grant salvation. In

summary, the fourth line means “(won’t there be) a day the one, praiseworthy to
the green storm who drove a chariot to Aujuna, kindly granting salvation?”

9.7 Meaning of the third quarter

Now we come to the second half of the poem. As | mentioned before, the
second part describes how Murugan destroys the demons. An analogy is made to
a battlefield. The cosmic conflict between Murugan and the demons is like a war
between human armies on earth. The third quarter of the poem describes the
conflict at the cosmic level using mythological figures. In the first half of the third
guarter, the lines

HSHSBW 25U LIy
HiHsUUSLD emeusHGHILl Liuged
H&OSTLBH 19556 HPCSTH ... HPSHTL&

describe the dance of destruction by Bhairavi. §15£&0&W represents rhythmic
syllables similar to the stomping of feet during dance; ¢&8 - similar to, like; uflyy
- wearing anklets; Bif§&Lb - dance; ugLb - feet, dance step; HI§SLILGLD - dancing
feet; Luiged - smugel. §&@ - direction; ¢gL_& - to reverberate; blg - act, dance;
(PG - eagle; &(pal - ghost. In summary, the fifth line means “as Bairavi dances
H&H&CHW with her dancing anklet-wearing feet, reverberating in every direction,
while eagles dance with ghosts”.

In the second half of the third quarter, the lines
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£H&@Uul 9L uuNgeury
QABTEGSCSTS CHTEGS HTGCSTE
AGIL6) fEGSH SHELS ...... 6T601GeUTSH S

say that the eight Bhairavars are chanting for Bharavi’s dance. uifl - tend, care;
SILLLD - 61 (), eight; Q&T&EGS QMG (5TEGS OSTGLOSTS, $J&L & - describe
musical syllables accompanying dance; &gy - &Ky, picture; Sy -
picturesque, beautiful; eyl - dance, show; g - chant. In summary, the sixth line
means “while the eight Bhairavars guarding the directions chant Q&1&@5Cs1E
QBTEGS FHTGRAHTG &isL & for this beautiful show”.

9.8 Meaning of the fourth quarter

The fourth quarter describes a war on earth as an analogy to the conflict
between Murugan and the demons. In the first half of the fourth quarter, the lines

Q&M GILLMM CSHTLL & SHerLblens
G5G5GG G5G5 GGG G
G@SHHUILMS LGS LNg Q6w ..... (P Fa0

say that battle drums sound and owls scavenge in the battlefield. Q&r&g| - bunch;
uemm - drum; Q&ML - beat; senwd - (battle) field; Weng is one of the twenty eight
locative suffixes we did not list in section 3.8; &enleng - at the (battle) field;
G5G5GG G5GS GGG - the hooting sound of owls; &g - stab; Lsng - bury;
L& - enter, push in; Mg - catch, hold; (&) - old; aems -owl. In summary, the
seventh line means “as drum sets beat and as old owls making $%®&& &@& sounds
as if to say ‘stab and bury’ and ‘rush and catch’ in the battle field”.

In the second half of the fourth quarter, the lines

Q&ML LMEMLY HLLIM M6 6TTemi
QeuL_lg L1160 UNL (S GV &I
GSHHILILL 25 8IL QUTTaI6V ..... Qu(mLTGer.
say that Murugan fiercely killed the demons and restored justice. Q&L_L] - circular

motion; @Q&MLLm| - undergo circular motion; circle around; 61 - rise; BLL -
friendship; @imm - without; UMM - without friendship, malicious; sieyewny -
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1&gy, demons; Qeul_(y - cut, slice; ued - sacrificial killing; ueduN(® - kill as a
sacrifice; Qeul_ g1 LedUN( is a phrase used to describe fierce destruction; @eoLd
- class, group of people with a common ancestry; &ijl - hill, mountain; @ev&ifl - hill
belonging to or pertaining to the class (of demons); &&&l - stab; &&&LIUG - get
stabbed; @ev&Ifl GSHGHIILL suggests that the hill was uprooted and destroyed by
Murugan’s lance; ¢p&8| - in agreement, righteous; GQum(s - fight; euev - be able, be
capable. In summary, the eighth line means “... rise in circles, oh lord who is

capable of fighting to kill the demons mercilessly and destroy their hill in a battle of
righteousness”.

9.9 The semantic structure of the poem

We have visited every line of the poem individually during the depth-first
transversal and seen its meaning. It is also instructive to see how the parts fit
together in one sentence. The nested lists of attributes and phrases can be
grouped as follows.

(
WSSLUY IMGEF SHHUNGT WOHOULL G SHLNSE,
@@eu@mLd (WLUSGH (PaUfESS SLOFIHLD Silg GLicw,
(
WP&MBSI® USHS FHBHS ASHEE Q.
§55\& &ryeewl,
WEHEABNG NG
G®GUY
) 61631 6&ILD,
(
LUSEISSME 5556 SMMASIE,
@DHMMESAF &ML QUITIHE,
@@ ULLUUS el L HEAMuNL @reursL
USSOE] §50% SL el
) LEFOELILUIL QLEFFSH &G
) QUITIBET LLESHRASTEH TLHS SH(heTeUGHID €2(HBHTGET;
(
H5H5AHW 250 LPLY HISSILSD @AISHN LUATEN HEABM 8
blq &8,
SPCHTH SPSTL,
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£Hseuul 9Ll uulgeuy QsTsGSH0sMG HTEGS QASTGASTS
sgnuue| NsGS SAELSE eearGeurs,
QarHHILLenm QSTLL,
&blens G5G5G&G G5GS GGGG GSHIHULME LsSGL LNig Gl
WPHFaems QST LMHEMLD,
GO GHGHIIUL
) BLUM meyewieng Gleul_lgliedl uNl @ &&LU Qumyeuey QumLmGer

This structure clearly shows the two main clauses ending in ¢@(mBTGer and
QuprGenr at the outermost level of parentheses. The subject of the first phrase
is GQumper. Murugan is not referenced by name in the main clause of the poem.
Instead he is referenced as Qum(p et (that which) using attributes. These attributes
are e@g|b, and Q&S 5. IO Qum(ker is like Geul_lqul Ljed of section 4.4
except that here future tense is used to indicate a usual occurrence. &@ GUIT(R6IT
is like s pmI of section 2.2.11 and without tense.

The nested list of clauses &mewiCgT(E, QUT(H&I, and LNl are attributes
to uFem&Ll Ywiev, each of which refers to a mythological story about Vishnu. This

list is similar to eubgl &evur(h CleusarGmedr of section 4.5 except that the last is an
adjective (section 4.4) instead of a complete verb.

The list of clauses in the second half of the poem has a simple structure.
Every clause is an infinitive in the sense of ‘while’ or ‘causing’ as in section 4.12.

9.9.1 Exercise

1) Write a single sentence in English containing the complete meaning of
the poem without leaving out any word.

2) Suppose we attach the clause (IP&HENGHGH( ... 6TTGCEUTGILD to the

nearby noun (LP&&L_LIFLOEI instead of the remote noun GILIM(HET. Is this still
grammatically correct? Is it semantically meaningful?
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Chapter 10. Next steps

If you have survived reading up to this point you have acquired a strong
foundation to the Tamil language even if you do not grasp or remember all
concepts on first reading. You can refer back to this text as you undertake other
projects in Tamil.

This book contains about 1,000 Tamil words. A dictionary of contemporary
Tamil at elementary level lists over 15,000 words. Obviously you will come across
many unknown words as you continue reading Tamil and therefore you need a
good dictionary. | recommend LIFCO’s Tamil-Tamil-English Great Dictionary. For
English to Tamil, | recommend Percival’s English-Tamil Dictionary. There is also a
Percival’s Tamil-English Dictionary, but | like LIFCO’s better. Please note that
LIFCO’s English-Tamil dictionary is meant for those who learn English through
Tamil and is of limited use to you. Other dictionaries worth mentioning are
sHlwrelleit §H&MLS SO ASITEH (HLOLD-HLOLD-gmHevd) and the online
dictionary called eN&&euifl at https://ta.wiktionary.org.

Although you would have to look up many words as you read, this book has
covered almost all sentence structures, clauses, and grammatical constructs. If
you do not understand any of these aspects, you would only have to refer back to
this book.

To sharpen your reading skills, you can start with short stories by famous
authors like s1&levsor and Qguwismh&eor. Akilan’s short stories have been published
in two hard bound volumes by &AL L& G Smeowld (tamil puthakalayam). The first

story you read may turn out to be tedious and time consuming. As you read further
and pick up vocabulary you will not need to run to the dictionary as often.

To practice your writing skills, you need someone to check your work. If you
are reading this book within my lifetime, you can send your creations to me and |
will check them over. One difficulty has to do with the correct tense forms for an
arbitrary verb. One dictionary that helps you partially with this difficulty is
sHlmalsr sMH&MeLs SO ASITH (SLOL-FLOID-mHevid). For every verb, it
lists the infinitive and adverb forms. From the adverb it is easy to guess the tense
forms.

To enhance your listening skills, you can watch a few Tamil movies before
you try to follow real world conversations. Some other good movies are G&esrredl
(comedy), spenemeu eweini(L & (‘Mrs. Doubtfire’ theme, but an entirely different
movie, funnier), fgLb (a different kind of love story), 2 uNGry (suspense; occasional
conversations in other languages), el6ienemig Gmeiurg. e(heumm (love drama),
CurlLmy &hgybierenen (classic), and &8 eSeomeud (cheating husband,
comedy).


https://ta.wiktionary.org/
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If you would like to participate in Tamil conversations, the first steps are
developing your listening skills and reading aloud. Attempting to speak a foreign
language takes a lot of courage. It is difficult to break out of one’s comfort zone.
But once you have ventured out, what used to be alien territory becomes a part of
your comfort zone. Take the initiative and say something in Tamil to someone.
Don’t mind it if you get a smirk or even a sneer. Tamil people are transparent and
cannot hold our thoughts to ourselves.

If you are interested in classical Tamil literature, your first requirement is to
be able to read contemporary writings fluently. It is easy to find the original text
online (The best source is Project Madurai), just like Shakespeare’s dramas, since
they are all in public domain. But you would not understand a word of it. Bring your
ear close to my mouth; | want to tell you a secret: we don’t understand it either!
What you need is somebody’s explanations, interpretations and elaborations on a
classical work. Unfortunately such interpretations are not in English, but in
contemporary Tamil. You would lose the original beauty on translation anyway.
Like a jack-fruit (or a coconut), it is hard to penetrate into Tamil classical literature;
but once you are in, you are in for a treat. Classical Tamil literature is vast and
highly pleasurable to read and reinterpret again and again. If you develop an
appreciation for it, you would never get bored during your retirement years. The
following are some relatively easy entry points:

a) 401 &MHL &HNMGHET (GMIHCHTeNS, 62 6Tafll SMUPHLD), FHRMHM,
2 ufiijemLd LSILILSLD, ISBN: 81-89912-11-9.

b) GMéT samId auMp&ems QBM, CUITAFWIT &. BIT. (FTEHES0MSLD, 6ID. 6],
MK NFer, Q& 6oT6me6sT-14.

C) SLOIPLI LJevell] epamemaulT], Lieme SI(&6dT, NGHLm Ny&IyLD.

d) &eolILFSMILD, 61y eTaflll HMI(LPSHLD, HRMTHT, 2 UNJenLd LSHLILSLD, ISBN: 81-
88641-56-1.

e) H;EGmeT, UHW 2 6mif, HQMSHT, 2 uNJenLd USHLLSLD, ISBN: 81-88641-57-X.

Let me leave you with this final thought. If you think that learning &LOILp is
hard, please remember that it is only as hard as learning English is to a gLblLper.
It is true that we had help at school; this book is meant to provide you precisely
such help. My English learning was not without hardship. It took me three canings
on the left palm from a ninth-grade teacher to realize that the stupid language can
have three vowels together. To this day | cannot understand why the word ‘beauty’
should have an ‘@’ in it. But | dare not skip it, lest | would be caned again ©.

There are merits of learning and speaking another language, especially one
so different from English. It expands your mind and thinking; helps you understand
other cultures; and broadens your worldview. But you know all that; so | won't
belabor it.
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Best wishes!



Here is a brief summary of the verb classes described in section 2.2.6.
Verbs are classified according to their similarity with respect to tense modifications.
The representative root verbs belonging to the eleven classes were listed in Table
2 along with their past, present, and future forms. Table 3 listed the infinitive and
adverbial forms. The information from those two tables are combined and
summarized here as a single table for convenience (Table 4). The last row

represented by 6MIT is an exceptional class. The verbs said to belong to this class

do not have any definite pattern; each forms the tenses, infinitive, and adverb in
its own way. Table 5 is a separate list of the exceptional class of verbs found in the

book.

Appendix A. Verb classes

Past

6UMRI&)60TIT 65T
LI & & Tedt
b et
Q@Hg et
UL Lmedr
2 L SMiJIh&medsr
eN(LpIbS medT
Q& TeToTL_T6dT
Q& TedTM 60T
Q&g e
6[H & IT60T

Table 4 Verb class patterns

Root

9560
AW
am
6J60
560
SIT600T
Coenn
Fm
Q&meL
S
STESM)
gyern
Het
Ggmev
110}

Past

SISETMITE0T
Sl(pGmedt
@mmmedr
6JDMmedT
SMHMITedT
&600TL_IT60T
GaLLmedr
Q& & gmest
QI m6BT6DTIT60T
SbGmedt
G118 (S 600TL_T60T
S\TETOTL_T60T
HedTmmedst

G mmMITedT
HL_L_medT

Present

6UIMRIG & MTedT
UMF&&mmedT
P& et
G SE et
gmiuN G EHmmedT
o | SMF&HMMTedT
ef(p&mmes
QameT&mmedt
Q& meLE M6
Q&wI&MmedT
6)(I, Hmmedt

Present

SI&H6LEMIT6HT
Sl(pHmmedr
AmIAmTesT
JMEM6dT
&MHEMTeT
SIT6T01 S MIT60T
CaL & mmedr
FME M6
Q&meL&Mm6dT
&(H &6
SITHGMIH 6ot
SyeTHmmest
HeTAMITEST
GCHTMHEMedT
BEE M6
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Future

6UITIRIG 6UIT6DT
UIFLILIT6oT
MNLeumsdr

@ @ LUumedT
FMULNGeumedT
2 L' SMjeumedT
efl(Lpeumest
Q&meTeumesT
Q&meLEUT6DT
Q& leumedT
6)(I5, 6LIT60T

Future

3560 6UMET
Sl(Lpeumedt
@mieurest
eJMLITedT
SMLIT6dT
SMEHOTLITEDT
GaL_Lmed
&ITeUmedT
Q&meLeumesT
& (5 66T
HIT& G MI6UT6ST
&lyeeumedt
HledTLIT6dT
GgmmuImest
H(Heumedt

Infinitive

QUMRI&G
umjés
Ml
Qwes
FmianL
o I &y
eflp

Q& merTen
Q&meL6L
QEuIL
21U)

Infinitive

3160
SiLp

@m
gms
&MH&
SHIT6UT
(¢£: T
&M1&
Q&FmeL6L

i)
STEGSM
gyen
Slevtent
Camms
L

Adverb

6UMMRIE)
Umj&3l
SUIlCL
QGhsl
FmUaC @
2 &Mkl
ef(gal
Qamegor(h
Qamstim)
Qailig)
o)

Adverb

SI&ETM)
AW
alliofus]
gl
sHm)
&6501(H
Gal B
QsH3|
Q&FmeLE0
&hal
SIEIGC)
gyt
sty
GCgmbm
LINC)



1hleL [BledTmmedT HmH&mmedt

Heir fBevorL_medt Ben&mmedt
Qum QumImedT QumIS et
Gurr Gurmestmedt Gur&mmesr
Gur® GumL_L_medt Gur & mmedr
auUnGeusD eupGeummmest  euFGeumEMTesT
6um 6[h & IT60T 6)(I, Hmmedt
ey eumifleoTmedt 6UI (B SMM63T
@ &L L_medt (& mmedr
aled emmmest e EmmedT

197

Hmumest
femeumedt
Qumieumsdr
Gurmeumedt
Gum@eumedr
eUIGeumLITeoT
6)(I, 66T
6UIT (I, 6UIT65T

e (heumest
eHuIest

hiHs

e

Qum
Gurs
GumL
aUpGeums
2]

ey

()|
s

Table 5 Forms of verbs belonging to the exceptional class edIT

ey
LELIC)
Quibm)
Gumil
Gum_®
yGaumm)
gl
sumfl
ol
N
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Appendix B. Word list - Tamil to English

Tamil words appearing in the text of the book are listed in this appendix in
alphabetical order. In this list each verb is marked with the abbreviation v. followed
in parentheses by its verb class described in section 2.2.6 and in Appendix A.
Nouns, adjectives, etc. are in general not marked. If unmarked the Tamil word is
understood to be of the same form as the corresponding English word. For
example g6 appears against ‘man’ which is a noun and therefore sy6uur is
understood to be noun. However, if the English word is ambiguous, then the
appropriate notation is made. For example, the word listed for L Lb is ‘place’. But

‘place’ can either be a noun (‘location’) or a verb (‘locate’). Since @L b is only a
noun, it is marked as such. The words marked as classical appear only in classical

literature.

SIRISMHE)

Y] (€
&G
0N
K-V12)):2

Sln&6)
SIEh&
Sl 6mL
SiL b1
Silg.

Y0

GES

that

refugee

V. (eum) move away,
recede

(mouth) open an
upward

there

axle, axis

silliness

1. v. (91LH) move,
dangle;

2. n. syllable

movement

v. (6unmmi@) fear

card

v. (umy) be obstinate

1. v. (umy) hit, beat;

2. n. foot (body part);

3. n. a unit of poetic
composition
consisting of
&ir&en

V. (L)

be next, abut

stratum, row, series,
tier

1.n. a dish similar to
pancake;

2. v. (1) reach

SemL_wimend symbol, identity

OI6TVTRIG
60076001607
6001
SIS
1606007
315 & 601601
SSMG
SIBHG
3IFHLD
SSHT&E
3igl

SIHhS
SIHSLD
SIbE)
QLI

classical a divine woman
big brother

v. (L) wear

v. (6uMmI@) approach
v. (umy) hug

that many

aunt

for that

much, more, excess
n. shock

it (far), that

that

privacy

evening

that way

SiUug UuC L of such kind

SlLILI6oT
Qluum
ST
SiLymLd
SILCUTE]
bGU6L

SILDLOIT

father, dear (son)
father, dad, dear (son)
beyond

then, later

then

slang gone, out, done
for
mother, madam, dear



(daughter)
SILD6BILD mother, dear
(daughter)
Iy v. (eN(p) sit
SIFSSend battlefield
SILOIIY deity
SI(PHLD ambrosia
SI6MLD v. (L) take form;
(umy) set up, establish
Sl g quietness, peace
SIPRISLD auditorium, stage
SITRIG auditorium, stage
SITFLOLIFONS
vaguely, informally,
unofficially
ST enL n. chat, idle talk
EE rare, difficult
S(HE L near, close at hand
3G V. (6uMMI@) near,
diminish
SI(H6MLD praiseworthy,
admirable
Koll20ly) half
360 is not
SRS  decoration
3I60I6V n. wave;
v. (L) wander,
roam, visit often
Sieusguu@®  v. (Fmun@) hurry
SI6UFTLD urgent
Sleuwmeritd  embarrassment
36Uy he (far)
SI6UTS6T they (people, far)
Sleuedeney that much
Si66iT she (far)
3162607 he (far)
Sl v. (umy) untie, unravel
Si6Mm6) 1. they (things, far);

SING

2. assembly, court
beauty
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I

AP

g]@maa
SIEMLD

66y
1))
SiMlanuwleL
siMiey
sifla|eniy
Sl6MM
SI60TL

Sl6TMm)
SIETMENG
SeyILIL
SlgmiLiei
SIGETSHLD
B5G
2SS

R:A1 )

G
20

S, 6901
1R
LD
SHUIy

S uNyLd
SHTQUMLD
STl

361160
361
Sl

v. () perish;

(umy) erase (something),

ruin (something)

V. (eum)

cry

crying

V. (L)

call, invite

measure

V. (6UMMRI@) scoop

science

knowledge, smartness

advise

room

affection, compassion,

love

that day

orphan

V. (6ummi@) send

v. (umy) enjoy

numerous

V. (eummi@) make

will not become,
disagreeably

person, individual

desire, want

n. goat; v.(eummi@) rock,
dance

man, male

first, beginning

yes

dairy farmers, those who
herd cows

thousand

noisiness

v. (2_L &) investigate,

search, select

eagerness, desire

man, individual

1. six, 2. river



S}, 60TT6L but

3}, 60687 elephant

@560 classical opponent,
enemy

AmCs here

Qeng 1. v. () agree, be in
harmony;

2. n. music

@L 1q.60 iddly

@L b n. place

a®k v. (emua(@®) put, draw

@®sseor N classical trouble,
distress

@@wenu  n. classical trouble,
distress

@emnL middle, between

@ enL_Geusmer

intermission

@emewoiLiL]  annex, attachment

@& emesr  this many

@suwibd heart, mind

Q& it, this (near)

Ang this

@Sy Indian

s India

@&yt Indira, a deva

@\iug this way

@uGurg  now

@uwie0 v. (Q&mev) be capable
of, be possible

@uweong  cannot, not possible

@wigyId can, possible

@evor(h two

@rsLd chariot

Qwm V. (@@®) be, stay

Amsems  seat

@ (e darkness

@evsHwid literature

@eveugld  free

@emev leaf
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@eury he (near)
@ eufs e they (people, near)
@eueueney  this much
@66 she (near)
@66t he (near)
@emeu they (thing, near)
QL V. (@@5) lose
A v. (umy) pull
@@é&@ fault, flaw
QemLp 1. n. thread;
2. v. (umy) set, layer
Qe V. (eummi@) melt, loosen up
@ememuumy  youngsters
Am&E v. (ummi@) lower, unload
QMR V. (6ummi@) descend, alight
ami v. (eum) decay, break
@emm lord
@6oTLILD pleasure
@t this day, today
@ererilemd  light music
@6tTemILD yet, more
@erQeorm(p,  another
T 1. n.fly 2. v. (O1LY) donate
&g date palm
FTJ 1. adj. two, double;
2. v. (umy) attract, pull
FFLILY attraction, pull
2 _MIG6N your (plural)
2 _MIG6NG) your (plural)
2 _hi&(Eh6mLLLI
your (plural)
o &8 apex, the top of the head
o L&y V. (2_L_&m) sit
2 L6V body
o (b v. (umy) wear
2 (H&HM& garment
2 6L n. garment, attire;

v. (L)) break
(oneself);



V. (umy) break
(something)

2 mLémd  Nn. belonging

o_600T60)LD fact, truth, reality

o 60011} V. (2_L&my) feel, realize

2 euTeU&HLD  restaurant

2_60016Y food

2 §Cs&D  intention, rough idea

2 el help, assistance

2 §) v. (umy) arise, (sun)
rise

2 Sl blood

2 MG v. (um) hit, kick

o LD your (plural)

2 10| your (plural)

o _Lb(pemLw your (plural)

9 _WLIMLD height, tall

o _unNiy life, soul

2 6L a device for grinding
grains, like a
mortar

2 flwig) rightful, meant for

2 (H&&LD smelting, moving (to
the mind)

2 (K& V. (eummi@) smelt

2 (K@ V. (6umm@) melt, be

smelted

2 (pevoiemL.  round

2 _6MI] v. (umy) 1. say, convey;
2. rub in, sink in

2_6LGLD world

2 VG world

o 6 inside

o _enef(®p v. (gman@) input

o _enGer inside

o 601 your (singular)

2 618 your (singular)

2 6IDGHLD  frenzy
2_60T§0)I60L_UI your
261" (b V. (eummi) feed

201

26160 sulking
oar(p V., (eummi@) sulk
2a1(H &6V sulking
oer(y village, town, city
6TIRIG 61T our
6TRISENG) our
6TIRIG (E1h60)L_LLI
our
RIS (HHCHT from somewhere
6TRIGS where
6TRIGST somewhere
6T& &L saliva, something tainted
with saliva
eTLlquiumy V. (umy) peek
(@ eight
6T600T600TLD thought
6T6001600)] v. (eummi@) 1. think,
consider; 2. count
618 & 61631 how many
150G for what
c1&Qmed  n. echo; v. (umy) echo

618) which (object)
618605 a regularity in poetic
composition where
the second letters
of the lines match

6THG which (one of many)
6TLILIG. how

6TULIGuim  somehow

cTLIGUTG) when

6TLD our

6TLD &) our

ETLD(LPEMLUI our

6T6L6LITIY all (people), everyone
fIhiFemg lemon

6TeUIy who

éTeueuene  how much

6T6U6IT who (which woman)
6T6L60T who (which man)

6Tem6U which (objects)



6TLDI6vM

ﬂ@;j)g,rrml']

(PSS
ﬂ@gﬂ
ST(LRHS (I

TG
6T60T

616018
eT60TM)
6T60T60T

6T60T6W)|60IL_LLI

LMoL LD
510}
56l
g
b3l

6J6L

g seven

JEMLP
gou@®
gMMLD
ghm)
eJml

6J60T

®hal f
Bug)
SUILD
Quiy
uim
6060763160
@e&If LD
2bhG
PHBMEDE

classical screen,
curtain

writer

writing

V. (euMmi@) write

v. (@) get up, stand
up

easy

my

my

which day

what

my

slang contrarian,
improper

book (made of palm
leaves)

anything, something

something

v. (6ummi@) carry, hold
up

v. (eum) accept

n., adj. poor
v. (Fmua@) arise
ascent, promotion
V. (eummi@) raise, load
v. (6uMmI@) ascend,
board
(a vehicle)
why
ive
fifty
doubt
sirs, elders
sir, dear (son)
window
ice-cream
V. (eummi@) be in hiding
assistance, help, favor
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25550 Smer

S TAU)
Qe
€260l

€26 )GI6UIM(TH

e

WS
practice
Ml
6|
6
€60T6OTITIY
6 hi&)
PG
LG
0}
=8l
el
RUITS |
&&GCEIf
SL
SLL_LD

T

S QL mIbL

&SL_60ILD
&L6D

&L 6|
SL_6)6l
&L_60T
Slg

&1q. SMJLD
&lq.5LD
&0

SH6emL

S60L_&

v. (Q&merr) agree, accept

a, one

one person, someone

v. (umy) sound

every

v. (umy) avoid, hide;
(L) be hidden

V. (6ummi@) conduct,

v. (umy) punish

nine

one

classical enemy

tall

V. (eummi@) lift

V. (eummi@) drive

V. (6UMMRIG) run

v. (euMmI@) chant, worship

V. (2L &) stop, cease

ncessant

concert

V. (@(®) pass

stage, phase

V. (6uMmI@) tie, wrap
around

a large black ant

duty, responsibility

sea, ocean

v. (UMM ) classical drive

god

n. loan, indebtedness

v. (umy) bite

clock

letter

v. (umy) ache, dislike

1. n. store, shop;

2. adj. last

last, final



SHenL HUNeL

& 6001
&6015E(H
600155 (H
G605
&6001(H'LIlg.
& 60016001601
& 630160011
&6001LD

& 60016637
558
553
556
560G

suim
SIJ600TLD

&iJeuLd

& (I 6)6U0T
S5B58)
&(HLILY
&([HLOLD
&(HLOME)

finally, at last

eye

v. (emua(@) calculate

calculation

mathematics

v. (umy) find

Krishna

tears

moment

husband

knife

V. (eummi@) shout

door

n. story;

v. (umy) Sri Lankan
talk, converse

rope

classical marriage,
wedding

ego, pride

kindness

meaning

black

action

funeral rite

&(HWLMHSL slang funeral rite, an

&(me
G601
&6V
&6V

&605G

&6VH GGG eI

560 WIT60ITLD

560
56U60TLD
a0

expression
disgust

tool, instrument

n. edge, (river) bank

V. (@@B) mix

n. stone, rock;

V. (eum)learn

V. (eummi@) stir

v. (Q&mein) participate
marriage, wedding
trouble, evil

attention, carefulness
poem, poet
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sallmng

WG
(WSS
QI
&(pey
&6l

&6 (Eeh&UILD

&H6LD
&6ITE1T60T
el
M6
&ML
&60TLD
&60T6)
&60T60TLD

senans Sy

G601l
&6L LD
&I
SHTHN S
STHLD
&M
SIT600T
SMHH
&T&60
STLOLD
STl

SHIT6L

SMLGL_L_LD

SHIT6LLD
HITEM6
SIT60T
&H&EG
&L

poem

V. (2_L_&my) bend down;

(um) turn (something)
upside down

eagle

neck

classical ghost

V. (6ummi@) wash, rinse

toddy, an alcoholic drink;

alcohol
treasury
field
thief

v. (umy) be joyous

v. (L) remove, weed
v. (umy) teach

heavy

dream

cheek

a children's comic

ripe fruit

hardship, suffering

v. (umy) wait

crow

crow

V. (eummi@) show

v. (eum) see

v. (@@p) be in waiting, wait
love, desire

desire, lust; classical love
1. n. unripe fruit;

2. V. (2-L_&my) dry up
n. 1.quarter, 2. leg
time frame

time

morning

forest

gossip

v. (&) lie



A
A58
&
ey

&leren
Seril
EAMEEG)
&L
&GLp
ul
Gle

Glqui(m
&@LU
&ML
&3l
©H
&Sleny
G&LenLl
&LDLDITENLD
& LDI60T

(GIW)
GILIC)
G6VLD
GVMIG
GH6M6V

GeUemern

Gl
GLHnG
(GIY

G
ornament

near

V. (eummi@) lay

hill

V. (6uMmmI@) start to
leave

V. (eummi@) pinch

parrot

madness

song

below, down

V. (eummi@) scratch

n. resident, citizen,
subject;
V. (umy) drink

V. (@) reside, live

family

umbrella

V. (6uMmI@) stab

V. (umy) jump

horse

trash

childish merriment

Kumaran, a proper
name

teacher

blind

class, community

V. (6ummi@) jolt, tumble

v. (umy) shuffle,
dishevel

1. tumbler, a drinking
container;

2. classical a
kind of flower

v. (L)) pile up

child

1. tube

2. classical hair, braid
classical an ear
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el v. (umy) bathe, shower

GeMnuum_( v. (eummi@) bathe
(someone)

&6y n. cold; v. (2_L_&miy) cool

&MmMmLDd fault, flaw

&6mM n. deficiency; v. (L)
diminish, lessen

Fo 605 owl

oG V. (eummi@) be shy,
hesitate

ol L LD crowd

o (h v. (eummi@) gather, get
together

Go60L basket

0538 folk play, noisy scene

FaIN(E v. (gmu@) call

&alDL n. cone; v. (euMmmi@) close,
shrink

Fam) V. (6uMm@) say, tell

(ALY {30 pleading

G5 (eh & V. (eummi@) plead

ALY v. (umy) spoil

G&ern V. (6um) hear, listen

Gaeliy relative

[2)F:3 hand

&G (B v. (eummi@) clap, applaud

M&AWI(LPSHGI signature

QM5 crane, a bird

Qsmer&d 1. a little, 2. please, kindly

Q&IMEh& v. (euMmI@) coo, charm,
baby talk, chime

QamLmell n. yawn

Qam_® v. (eummi@) 1. pour; 2. beat

(a drum)

Qs v. (umy) give

Qamemd  cruelty

Q@amesoiLev  classical cloud

Qamesor(peum V. (eum) bring

Q&S 1. n. bunch;



€3]

Car(y
GamuLb
Gamumev et
GarymL
Gamei
§54)

F:2:3
FRIGCHTYLD
&EhFeuLDd
gL L Lblaw
&L 1q.60f

FL 6L
F5H5LD
F§6IGLD
E558)
&8
FULTSH G
FUMT6Q
FLoumé
EER
&LOMGIT6OTLD

FLomen

FUPSMWILD
F6OLD

FEMLOLICVEMM

&
giluu@

2. V. (6uMmmi@) stab
(with a beak)

cow

line

anger

Krishna

tower

n. squeal

power

V. (umy) bear

shyness

agitation

chutney

shirt

sound, noise

percent

progeny

v. (umy) meet

Sri Lankan shoe

bravo

v. (umy) earn

smart one

agreement,
conciliation,
peace

v. (umj) adjust, cope
with

society, community

v. (umy) cook
kitchen

correct, proper, OK

v. (#mu@) be suitable

FeL6M6U&S6L polished stone, marble

FLD& G601
&)
G6OT6TTLOMS
&

grsmnQ

s53)

n. rogue, lawless
a little

slightly

V. (eum) die

cart

V. (eummi@) shut
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&4

FMhH&
AN ()
&mumy
gmhl
gmil

&6
gme
§GHLD
§1587id
a5
HHeng
Suun g
&
afluy
&evLbLy
§e0ly
&
&euliy
SG
Smlw
am)
AmyLhl
amieury
&emm
FGer1& 5601
F&ELD
&

L)

gom_®
&L

1. n. caste; 2. v. (umy)
achieve

Santhi, a proper name

v. (gmid(@) eat

sambar

god

V. (2_L_&m) incline,

(umy) make incline, fell

image

key

mind

picture, art

v. (umy) think

mind

helper, staff member

v. (umy) laugh

laughter

a kind of anklet

v. (umy) get goose bump

v. (@) redden

red

feather

small

small, a little

girl

boys

prison

friend, buddy

soon, in a hurry

1. n. gift; 2. regularity;
3. v. (um) start,

decide to act;
4. a unit of

poetic composition
consisting of

QI F &61T

v. (0L) ruin (by itself),;
(umd) ruin (something)
v. (eummi@) tend lovingly
v. (6uMMI@) point out



&&HSHLD pure

&HHATD  freedom

&hHS beautiful

&LOLDIT just, merely

&LOIMI} 1. about, more or less;

2. ok, mediocre

&6MLD load

&(H5G V. (6ummi@) shrink
(something),
abridge, shorten

&(HRIG V. (6ummi@) shrink
(oneself or itself)

&M V. (6uMmRI@) revolve,
spin

&L (b V. (6uMmmI@) crown
(one's head)

&SSO formula, strategy

&lphlemev  surrounding

(AT 31 n. plant

QFweL action

Q&F60 v. (Q&Imev) go

QF6L6ULD wealth

Q&6L6)Y expense

QFISHS) V. (eummi@) drive

QFe ear

Qgetemert  Chennai, the capital
of Tamilnadu

Cary V., (2-L&my) combine,
be with, reach (a
destination);
(umy) make
together

Caemev sari, woman's garment

MFMG sign, hand signal

QEMHS adj. own

Q&MH&LD ownership

Q&mby a bowl-like water
container

Q&meL V. (eum) say

Q&EmeLedIH ST teach

Q&mm v. () pour, throw
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GembGum  lazy one
@ MUIMHMISHLHEMLD
Sunday

558 suitable

& &LILI60T father

5 v. (aNi(p) be suitable, be
worthy

5GHS suitable

HhIGLD gold

&&&1] carpenter

s n. plate; v. (eummi@) tap

HL6mL flat, planar

506 v. (umy) prevent, block

558 adoption

55050 v. (umy) adopt

SGILDL V. (eummi@) brim, be full
enough to overflow

&hHens father

LI 1. adj. wrong; 2. v. (umy)
escape

&6M6VL n. head

&6MEV6LIT leader, chief

&euml n. wrong, fault; v. (euMm@)

err

J5191] v. (umy) be in distress

seiy v. (umy) avoid, prevent

S(pey v. (eummi@) embrace

&6y v. (2L &) tire, feel weak

G611 V. (euMmi@) push

HMHSMT6L adj. contemporary

&Mm&medls  adj. temporary

HMG&Memev suicide

&I v. (eum) give

HTHE v. (Mm@ ) attack

STHGM v. (6um) get attacked

SIS v. (euMmi@) bear, carry

&revor(h v. (eummi@) step over,
Cross

SITLO6DI] lotus

Sl mother



Sirey
SITENLD
8&®
Ha
Heng
SHLLLD

Sl

Slle QyeTM)
Siyei

aifl

Hw

& (L 607
Ho6
LI

Sy

SenyliuLLb

$m
St

8L@®

SUQUL1g
&y

S
HlHlev
HlEOL
EILLC)
&6
&I606001
gl
SlemeuLiL

S
SI6STLILD

V. (eummI@) leap

rhythm

direction

classical wheel

direction

n. plan

v. (eum) make plans,
scheme

suddenly

v. (eum) gather

v. (LLH) wander, roam

Shri, Mr.

thief

V. (6uMmI@) steal

V. (6UMMI@) turn
(something)

V. (6UMMI@) turn
(around), return

screen, curtain;

classical water wave

cinema

V. (@) open

V. (eum) eat

fire

v. (eummi@) 1. sharpen;
2. paint

match box

v. (um) finish, exhaust,
annul

incessant

classical garment

v. (umy) wipe

piece

v. (L) dare, venture

help, aide

n. suffering, trouble

1. laundering; 2.
stomping

v. (@) renounce

misery, suffering
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A ITC)

HIMIG
geso (R

&gl

&b
Q&UI6LD
Qg

Qglen

Q5@
il

Gg 6ot
0%

MG FlLd
Q&MLRIG
Q&[]
continue
WG
Q& memL

Qg mesornmm)

Q& ITELEM6VL
Q& Temev

QBT(Lp
Camed

Gamh
Cgmer
Gamesrm)
H&LD
H&JLD
IhL

v. (eummi@) lift, weigh; n.
hanging

V. (6ummI@) sleep

V. (euMmi@) excite,
motivate

message, messenger,
emissary

distance

god, deity

v. (L)) be seen, be
visible, be known

v. (umy) make known,
show, inform

street

classical chariot

honey

v. (umy) sew, tailor
courage

v. (eummi@) begin

v. (aNp) follow, ensue,

v. (emum(@) touch
thigh

ninety
trouble
v. (L) be lost
v. (eum) pray, greet
n. skin, leather, peel;
v. (6um) lose, get
defeated
female friend of a woman
shoulder
V. (6UMMI@) appear
(finger or toe) nail
city
v. (@) 1. walk,
2. happen, occur

BLS&IV. (UMmhI@) conduct

BLL

friendship



BHLLD

HLLOML_L LD

pLLOTE

Bl
0

hEmL (LP60M

TH60OTLIIY
[HLD
hLOG
LD

HLD(LP6mL_ UL

JiL201)
6ot
IH60) 60T

[BITIRIG 61T

L)

THIT6UBILD

BHTsoo)

HITLD
THITL
THITEUMLLI
IBIT6NT
[HITEmY6IT
BTMHSTEO)
THIT60T
IBIT6HTE
[EANEE

Hh&meui

n. dance

(people) movement,
activity

v. (eummi@) walk about,
roam

v. (umy) act, pretend

adj. middle; v. (eum)
plant

practice, practical
matters

friend

our

our

V. (6ummi@) believe

our

thanks, charity

good, well

V. (umy) wet
(something)

we

1. country, nation;
2. V. (eummi@)
like, pay
attention

shyness, being
embarrassed

V. (eummi@) be
ashamed,
be embarrassed

we
dog

classical ship
day
tomorrow
chair

|

four

event

v. (umy) pause to
consider,
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be cautious
Loy v. (@7(p) look upward,
straighten up
Huwmuiu® s s
V. (6ummI@) justify
Hlwimuin fairness
Hj&HHLD dance
HlemL v. (umy) prove
6L v. (6um) stand, stop
HleoLd land
hlevey V. (6ummi) be
(established),
prevail
BlLpeL shade
HmLd color
hlemm v. (L) become full;
() fill

HenmCaummi v. (eurmmi) fulfill
BemmCeum v. (M) become

fulfilled
1hlement v. (umy) think, recall
hlémesrey memory
HgLb real, truth
i} you
Brugen you
pr® v. (eummi) stretch, extend
By n. 1. water; 2. you
Heold blue
fHeit v. (eum) lengthen
HIEOLD v. (L)) enter; (umy) insert
[HIT6L 1. book; 2. thread
(11 110] hundred
QhEhHFLD heart, mind
Qm( long
QB(HLD long, tall
QB@H&Slg  urgency, crisis
(A]1919]1) forehead
CrihH&IClsmer



make a promise to god
and request a
favor in return

Crmmi yesterday

CrHr&o V. (6ummi@) look, see

US&LD side, page

LI&6L daytime

L& & green

L& cow

UL & boat

uL @ silk

UL LD picture, image

Lilg. v. (umj) read, study,
recite

u@® v. (umy) 1. lie down;
2. experience,
suffer

L6mL 1. classical weapon;
2. army, mob;
3. v. (umy)
create (the
universe)

LI6BOTL_LD substance, thing, snack

LI6uoT6uD)| V. (eummi@) do, make

LI6BOTLD money

L& & 601 Arjuna

us&iflensd  paper, magazine

LSS ten

LIGLD feet, dance step

usQeT(h  eighteen
udlemeoingl fifteen

LenG v. (umy) agonize
Lbh & ball
LILLILD fear
LI 60T n. use
UyeUmuIleL6mI6V
it is ok, doesn't matter
uflomm v. (eummi@) 1.
exchange,
2. serve (food)
ufLen& exam
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LI(T,6uLD season
L6V many, several
L6 teeth
LI6VLD strength
Leves varied
ued n. sacrifice
eSO v. (emui(@) sacrifice
ueyif) classical dance, show
LILpLD fruit
W) n. blame
LemLowl old
uerter school
ueneM&gaL LD
school
uefmG polished stone, mirror
umm about
UmMISQ ST
v. (Q&mein) grasp
ummi v. (euMmi@) catch, hold on
um v. (umy) pluck
Lemm drum
Li60Y 60T palm (tree)
L) bajji
uer bus
ursm&ml  bitter melon
uImL_ev song
ur(y V. (eummi@) sing
UmTGLD feet
umrg) half, middle
umy v. (umy) see, look
LM & &S0 STert
watch, take care
Umjemel n. glance, look
U6 eUWITerTy
audience
urgm(p v. (eummi@) congratulate
umev milk
L6V 63T boy child
Umemeu 1. puppet; 2. pupil (of

the eye)



LIT6D) 60T pot

LN Eh G tender

Mg v. (umy) 1. hold, catch;
be likable, like

Mg 551D liking

Lo 6ot Brahma

Lif) v. (0f)) come apart;
(umy) separate
(something)

N &l other, alternate

NLHl v. (0L squeeze
(juice)

NemLp 1. n. mistake;

2. v. (umy) survive
LeTemern child
0m adj. other;
V. (@) be born

W)1]C:) later, after, then

Moy birth

NedTLy later, after, then

L76tT6T6L braid

19651 peacock feather

U5 V. (eummi@) enter,
push in

L&LD n. fame; v. (L&)
praise

LL6m6 sari, woman's garment

LSS SLD book

L&) new

L&ILQUeger  informal bride

Len g v. (umy) bury

Lulev storm

Y v. () 1. be
understood,;
2. perform

Uilb&IQ&meT v. (Q&meT) understand

LJ(TH 629601 collog. husband

LJeL grass

LevLd land

LI6LEVITIRIGLP6L
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flute
yed tiger
Lj6u6DTLD world
L(ps dirt, dust
ymuu@ v. (#mu@) depart
L|60T60T60) S n. smile
LesN&Ld holiness
HemesrQiLwly  pen name
L flower
Ly LBl land, earth
L| 60607 cat
@i zero
Qu6goT woman, female
Gl v. (Q&wW) pour, shower
Quuwy name
Quiflw large, big
QuiiGwimy  elders
QU(BEmLD n. pride, greatness
QumCmmy  parents
Qum V. (6um) receive, give birth
Cu&s speech
Gu& V. (eummi@) talk
Guem) V. (eumrmi@) tend
U bag
60LIS SIS S ITIT65T
crazy one
MUSSIID  craziness
6DLILLI6TT boy
QUG v. (eummi@) swell up,
overflow
QUITHG) V. (eummi@) cover (with
hand)
Quimu n. lie, bluff
Qumiwenw falsehood
QUTBSHSH V. (UM ) fit (something)
QuIm(m e substance
Qumevevrs  harsh, wicked
QTSI time
Qummmeny  jealousy
Glumest gold, golden



Gurr v. (eum) go, leave

Curs@ n. trend; v. (6uMiI@)
make gone

Gum(p v. (eum) put, drop

GumesoriL.m  Bonda (a snack)

GumgILd enough

DS S61T children, people

LD &6 daughter

LD G607 son

LO&ILD v. (2_L_&my) feel happy

MEANEES happiness

LOEh G 61T turmeric

L &S v. (6ummi@) fold

WL (BLD only

LDlg. 1. n. lap; 2. v. (umy) fold

LD 60T dirt, soll

LD 60016 600769016 600TLL

kerosene

LD6BOTLD scent, fragrance

LD6TIT6L sand

LO 60T 1. bell; 2. hour, o'clock;
3. gem

D& a plunger used for
churning

Y:} n. mind, thinking;
v. (umy) 1. value,
respect,
2. estimate

LOWSS V. (eummi@) cast a spell,
seduce

LOWIRIG v. (eummi@) faint, fall in
(love), be
seduced, be
intoxicated

LOUT6L peacock

LOIJLD tree

wilwreng  respect

(GSGIeuDd study and practice of
medicine

LD(HSLD classical the spring

season
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LL®HSI
LDGVI]
LO6LITEH
LD6BI6V

LO6BIGLLIL|
LDLD6DIEV
LOEWLD
LOM
LDEMM
LD6DTS)|
LDEDTLD

LD 6OT6DTI]
LD 60T 601)
L6371 & 60T
LDE®6TTEN
LDITLq.
ol
LOM&LD
TS
LOT&)|

LOMLIL 61T6m 61T

LOMLOI&LD
LOTLLILD
LOTLLI6BT
LDILY
LDIT6M60

LmenevUWN(

oD

alter
LDIT60T
LDIT60TLD
LO&

NG
LWL
)

LOl6T&TITLD

medicine

flower

blooming

n. mountain; v. (umy) be
amazed, be stoned

a state of astonishment

child's lisp

rain

v. (@) forget
v. (umry) hide
mind

mind

king

v. (umy) excuse, forgive
man

wife

upstairs, storey
cow, bullock
month

woman

woman
bridegroom
meat

illusion, trick
trickster

chest, breast
1. evening, 2. garland

v. (#mu@) put a garland,
wed
1. adj. other, alternate;

2. V. (eummI@) change,

deer

honor, dignity

much

v. (a7i(p) become excess
candy, sweets

v. (umy) step, stomp
electricity



LB6soT(HLD again
(LPSLD n. face
P&y V. (6urm) sniff
(W&eul address
(LPSITLD camp
(WPlg n. hair; v. (umy) finish
(PHHLD n. kiss
WwsshEB V. (muN@) kiss
W58 salvation
Wsal pearl
(P G6L first
W&l old
&G back (body part)
(WLhsmHTeT  the day before
yesterday
WIUSHTET®
thirty-two
WLLSCSTETM)
thirty-one
(LWRIG v. classical (eunmmi)
embrace
(LP6LEMBL jasmine
(PLOMHIGTL  knee
(WG v. (6uMmI@) roar,
rumble
WPLe] classical drum
(LpeoTy earlier, before
L& breath
ew&eeN(®  v. (emul@) breathe
@ V. (6uMmI@) close
CLANS LD anger
(NG V. (eummi@) be
immersed
eLper blunt, defective,
imperfect
eLpesTm) three
Q&& V. (6ummi@) admire,
compliment
Q&5 very much
QLo truth
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GusLb
GuenL
GweL

GGev
GLoeofl
Gy
601D
60)L0[h & 60T
Qom_(
QomL_6mL
GLom& 60T
GLomemeot

cloud
stage
1. upper part; 2. body;

3. additional, advanced;
4. 0n

up, above

body

table

ink, mascara

son

bud

blunt, shaved (head)

seductive

a regularity in poetic
composition where

the first letters of

the lines match

QLoenesTLd
wGCETSHT
urm

Iy
wirGm
UIIT60) 63T
WSHSLD
CumsLd
Cuur&

& 6063

gré
gLV 60T
[JITLO 63T
Qmbu
6UL_ &L
LMUSS
6UG LI
6UMS
IL:F:3)
6iq

61l 6
66mL

silence

Yasoda, Krishna's mother

v. (umy) compose

who

someone

elephant

war

yoga

v. (umy) think, consider

taste or appreciation (for
arts, literature, etc)

lucky

horoscope hints

Raman, a proper name

very much

principle, ideal

suitability

classification, division

type, kind

comfort

v. (umy) drain, drip

form, Sri Lankan beauty

donut



6U6TTSH &LD

greeting

6u6BOTIg Wagon, cart, bus, train

626301(H

6)1630T630TLD
QUG
QUM
6UTSHSLD
euUFGeueL
aulfl
aulfleng
6U(IH6M S
UGBS
QUBHSI
6160
6160l

QILPSSHLD
cutl
QULOIGTL 1q.
e

66T
oneself);

1]
cuerfl
GUEMAITLLILD
6U6EMEITLLIEL
6UEMEITE)
660T6MLD
6)I60T60TLD
e
6UMRIG
QUTE6L
aUTH

6UMG SUILD
UL

a flying insect such as
bee

color

age

belly, stomach

class, division

V. (6um) welcome

line

series, row

coming

v. (6ummi@) make suffer

V. (6ummi@) suffer

strong

n. 1. pain, hurt,

2. strength;

v. (umy) pain, hurt

usual

way, path, via

guide

fault, cheating

v. (2_L_&miy) grow (by

v. (umy) grow
(something)

Valli, a proper name

wind

ring

bracelet

n. bend

strength

beauty, elegance

V. (6um) come

V. (6uMmi@) buy

entrance

v. (umy) 1. read, 2. play
(a musical
instrument)

musical instrument

mouth

213

6UITIY
6UMIJLD
QUMLD
UTLDSH S

QUTEMLD
QUTETCHMLA
& mifl
&by

I(LELA(C

N [1:76)

v. (eurm) scoop

week

v. (@Nyp) live

1. n. congratulation,
greeting;
2. V. (6uMiI@)

congratulate,
wish

banana

turkey

v. (umy) inquire

sky, space

v. (01Lf) dawn

n. dawn

v. (6um) let go, release

holiday

v. (umy) release, wriggle
out

skill, deviousness

seed

skilful act, trick

1. way, means; 2. kind,

type

disease

v. (eummi@) chase

finger or toe

v. (umy) spread

liking

n. bow; v. (eum) sell

v. (6UMMI@) Mmove away,
leave

farmer

function, festival

n. eye; v. (umy) look, open
one's eye, wake up

v. () fall

percent

n. lamp; v. (euMmi)
explain



eNeml@

V. (eummi@®) become

clear

ellememwim(y V. (euMmi@) play

ellement

action, task

eNGermdlesn Vinothini, a proper

I90}:

RIC
afsin

name
V. (6ummi@) throw, wield
house, home

n. waste

eféuorg v. (Lmy) waste

ailps3|
QeuL(®
Gleulg.

V. (ummi@) fell
V. (6uMmmi@) cut
V. (umy) explode

QeuBsG&enT swiftly
QeuetoiGlevarl butter

Gleuev V. (Q&ImeL) win, conquer
QeueTaNaHlLpemLn

Friday
Gleuer space
QeueM&gLd  light, brightness
QeueMGwr  out, outside
QeueNGuwim V. (euMmhi@) exit
Qeu@pliy  white, bleached
Qeum intoxication
QeumiLiL displeasure, hatred
Qeumiemid  emptiness, vacancy
Geusld speed
Geusloms  speedily, fast
Geu&ems  fun, humor, prank, trick
Geuevor(y V. (eummi@) require, ask
1% king
Geusmev work, job, task
Geum other
MmUGHSHL a place akin to

paradise

E6UIJLD diamond
Qeuereumsv  bat (a living organism)
®ITeVLDd trick, magic
£T°61)60 July
IO 60T June
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Appendix C. Word list - English to Tamil

This is a list of the English words used to explain the meanings of the Tamil
words in the previous appendix and in the text. Hence it does not necessarily give
you the best Tamil word for the English word.

(finger or toe) nail
H&LD
(mouth) open and upward
SIRISMHE)
(people) movement
BLLOMLL LD
(river) bank  &emiy
(sun) rise 2 &

a ¢

a bird Q&MHG

a bowl-like water container
Qemby

a children's comic
seietiig Sel

a deva b S\yest
a device for grinding grains

2 6L

a dish similar to pancake
Sl

a divine woman

SI600TMIG classical

a drinking container
G 6uemen

a flying insect such as bee
6)6301(H

a kind of anklet
&eolbL

a kind of flower

@&e6uemen classical

a large black ant
SLQLmILbL

a little 8ml, Q&MEh&FLD, FHM)

a place akin to paradise

DEUGHSLD
a plunger used for churning
0SS
a proper name
&MhH&), JTLD6TT, eererl,
NGeom&lesh
a state of astonishment
LD6BYGLLIL|
a regularity in poetic composition
61816m&, GLOITem 60T
a unit of poetic composition

7, Slig
about &Lomiy, umm
above GGev
abridge &(H5S
abut 36k
accept J60, 55H5HSTer
ache &
achieve &g
act blg.
action &(HLOLD, QFUIEL, eXl6m6dT
activity L LOML_L_LD

additional  GLoev
address (W &eur
adjust gLomer
admirable  9j(HemLD
admire Q&&
adopt 55050
adoption 5538
advanced  Geo
advise SiM6en[y
affection 60T



after
again
age
agitation
agonize
agree

agreement

aide
alcohol
alight

all (people)

alter
alternate
ambrosia

&, Medr
Ssgor(HLD
QUL
&EhFeuLDd
LI6D&

A&, 25515C1&Ter

FLOMGIT6OTLD
&165)6501

&6

QAORIG
6T6L6LITIY
LOTOM)

&, wroHm
SI(LPHLD

an alcoholic drink

ST

an ear ornament

&emLp classical

an expression of disgust

anger
annex
annul
another
anything
apex
appear
applaud
approach
arise
Arjuna
army

art

ascend
ascent
ask
assembly
assistance
at last

&(HLLMHAILD slang
CaITULD, CLPFSHSLD
@eme6uorLiL

8y

B et1Ql6TIT(IH
J5melg)

o &8

Cameorm)
&S (H

SIS

2 &), ghu®
LI& & 63T

LIsoL

E$HLD

Du

SJHMLD

Geuedor(h

Sleme

2 g6, R5FHTNF
&60L_&ludleL
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attachment

attack
attention
attire
attract
attraction
audience
auditorium

@) 6mevurLiLy

BT&G

&6M63TLD

2 6L

5

FFyLILY
LITIT60Y6UILLITENTI]
SITRIGLD, HIRIG

aunt 35HMG
avoid L0, Haly
axis &G
axle &G
baby talk QBITEhH &
back (body part)
(GG
bag 6mU
bajji Lg2e)
ball L&l
banana QUMEMLY
basket Fo60L
bat (a living organism)
GleuemeumeL
bathe &e
bathe (someone)
Gemnuum_(
battlefield  SILF&S6NLD
be Qw

be (established)

Hlevey

be amazed emev
be ashamed mmem)

be born

M

be capable of

@uiev

be cautious Hgmenf
be embarrassed

BTl

be full enough to overflow

be hidden

5§l
Ll
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be immersed e begin QST MG
be in distress beginning 944
gl being embarrassed
be in harmony [HT6B0TLD
Qens be joyous &l
be in hiding e®mE believe [HLDL
be in waiting am&& bell LD 6oT)
be intoxicated belly QUM
LOWIRIG belonging 2 Lemwd
be known Qg below &G
be likable Mg bend down V. el
be lost Q& memev bend n. QUEMETEY
be next 3¢ between AenL
be obstinate &I LbLIig beyond SILILTED
be possible @uwiev big Quiflw
be ruined €M) big brother  sisturswrsdT
be seduced wLWRIG birth LI
be seen Q& ifl bite slq.
be shy GG bitter melon uT&MHSMIL
be smelted 2 (5® black & (LI
be stoned  emeL blame Ll
be suitable  &flLLE, 5& bleached  QeugpLiy
be understood blind &®0G
Lyl
be visible Qg E:ggl; i%nm
be with Ca1y blooming  wejFER
be worthy 8@ blue BeoLd
bear 88, BTG bluff Qumiy
beat Silg. blunt ewedl, QoL smL

beat (a drum)

board (a vehicle)

Q&
beautiful &hHS boat :]?@
beaut
eauty APNG, ;’ﬁ?ﬂkam body 2 L 60, GLo6d, GLoewd
iehreLD ' Bonda (a snack)
: GuimesoTL_IT

become clear allemhi@ book BIT6V, LG S&LD
become excess 6 book (made of palm leaves)
become fulfilled BenmGCeum g@
become full Hewm bow al6L
before (LD 6oL boy 6MLILIGHT



boy child LIT6V 60T

boys Smieury
bracelet 6UEDIENTLLIEL
Brahma LNLO6dT
braid GLp6L, LTl6T6rTe0
bravo FUM6Q
break am
break (oneself)

2 6L
break (something)

2 6L
breast LOITY
breath &S
breathe eLp&FEaI(y
bride L&ILQuesar informal

bridegroom mUNetemen
brightness  Geuaf&&Ld

brim SGIDL|

bring Qmegor(heum
bud Qm_
buddy HCev18) 5 601
bullock wr(

bunch Q&5 5|
bury Len g

bus L6y, 6)630Tlg.
but S, 60TITEL
butter Q62650TC 6TOTLL
buy 6UMRIG

calculate 600158 (b
calculation &eU&EE®

call S, Fa NG
camp (LPSITLD

can @uisylid

candy O L
cannot Quieorg)

card Sl 6mL

carefulness &euesrid
carpenter  &§&&iJ
carry ghl, HMRIG
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cart gnsm(, 663G
cast a spell LWSG
caste &gl
cat L, 60607
catch v. ummi, g
cease el
chair BHTMH&TEO)
change LOmmHm)
chant 8|
chariot @rsLb classical,
Ggiy classical
charity Tl
charm QBITEhH &
chase ) [y (N
chat SITL_6mL
cheek &60T60TLD
Chennai Gl&6oT6mI 60T
chest LOITILY
cheating eU(Lp
chief &6M6V6UIT
child GLPhenG, Nememern
childish merriment
GLDLDITETLD
children LD & G611
child's lisp  wbLpemEL
chime Q& ITEhar
chutney &L_1gq.601
cinema SHenyuuLLd
citizen Slq
city &5 (B
class G&6VLD, QUTEHSLD
classification eu@LL
clock &1q SMJLD
close &a DL, O
close at hand
Sl(H &6
cloud QsmevorL_eL classical,
CusLd
cold &eiy



color HIMLD, 6)6501630TLD
combine Cary

come 6

come apart L0

comfort 6ug g

coming 6)(IH 60 &

community  @&eoLd, &F(ULPGHTUILD
compassion i6drL
compliment Q&&

compose i

concert &&CFIf
conciliation  &LOM&T6BILD

conduct QPG V., BLSGI V.

cone &alDL| N.
congratulate Ty @@, eUTLDSSI
congratulation

UMD 5|
conquer GleueL
consider eT6vuTEny)l, GUIM
contemporary

HM&HTEV
continue Q&mLIy
contrarian  eJLM&aL LD Slang
converse &en& Sri Lankan

convey 2 6m[)
coo QSITEhH &
cook &6mLD
cool &6y
cope with  &Lomef
correct &Ml
count 6T6UOT6UD)|
country Bk
courage 60 & FlLd
court 3l6n6l
cover (with hand)

QUTS &
cow Cam, u&, wr®
crane QBM&SG

craziness  eOUGSILILD
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crazy one  emUSHWISSTT60T
create (the universe)

LemL
crisis QB (5 51g.
Cross &reor(h
crow SMHMS, HTSHLD
crowd ol L LD
crown (one's head)
5.0
cruelty Qam(emnL
cry 3P
crying 3l(LPen s
curtain ¢TLflewf classical, ey
cut QeuLl (@
dad S
dairy farmers gy uwiiy
dance B V., LN,

RSSO n., Leyfl n.
dance step U&LD
dangle MG
dare Gl6uon
darkness @\ 61
date palm &
daughter LD &6

dawn g v., adlige] n.
day IHIT6IT

daytime L&6L

dear (daughter)

SILDLOIT, SILDEMLD
dear (son)  SILIU6DT, SLILIT, SQuim
decay ami
decide to act &
decoration  SJVRIGMIILD
deer LOIT63T
defective eLpen
deficiency @émnm
deity SIIY, CQGUIeILD
depart ymuu@®
descend AmmRIG



desire SN, 366D, HITHEV,

&MOLD

deviousness e15&§s&Lb

diamond 606UIJLD

die &m

difficult g

dignity LOIT6OTLD

diminish 3(HG, GOM

direction 566G, Heng

dirt L&), Losvor

disagreeably g,&mg)

disease SN E]1:)

dishevel G606V

dislike &

displeasure QeumitiL]

distance &NyLd

distress B (G s s6uu classical,
@@ wenu classical

division 6UGLILY, 6UJSHSLD

do LI6301 630)]

doesn't matter
LyeUmuIeL6mI6V

dog IBITL

donate T

done for SIbGueL slang

donut (5117 )]

door 556

double FFJ

doubt SUILD

down &GLp

drain 6l

draw ak

dream &6016)]

drink Glq

drip 6lq.

drive L (b, sL6) classical,

eSS
drop Gum(®
drum Lemm, (LLpey classical
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dry up ST
dust L(ps
duty &L_60LD
eagerness 8660
eagle LA
ear (AF:T5))
earlier (Lp6oTLY
earn FLoumg
earth Ly LB
easy sTarMG)
eat gmun@, Heor
echo 615Qnmed
edge &60IJ
ego &Ij6uLDd
eight 6T
eighteen uSCerTL (B
elders iy, QulGuumy
electricity  LOl6sT&MILD
elegance 6L60T6DTLD
elephant SL6M6T, LLITED) 60T
embarrassment
SI6ULDITEOTLD
embrace (e, (PWmIG classical
emissary SIS
emptiness  GQleumienLo
enemy @ &6 classical,
¢6t16o1TIy classical
enjoy SlgiLei
enough GumgLd
ensue Q&ML
enter HIeOL, LSS
entrance 6UITE 6L
erase (something)
S
err Seum)
escape &L
establish S{6MLD
estimate LO&
evening SibH&), LOTEMEL



event H&Lp&S feet USLD, UMTHLD

every 626Gl (I, fell gmil, efipss)

everyone 6T6L6LITIY female Q6T

evil 860l female friend of a woman

exam ufLeng Gampl

excess SHsLD festival eLpm

exchange  uflrm field &eNLD

excite &nes(h fifteen WEAL T ¥

excuse LD6BT6DN fifty QUG

exhaust D) fill Hemm

exit QeuafNGuimy final &6nL_&)

expense QEev6Y finally SHemL &uiev

experience U@ find &6001(hL7g.

explain aNené@ finger or toe @aflyev

explode Qe finish 81, (Blg

extend BL® fire 5

eye &6vur, ML first %8, (PG

face W& fit QU S

fact 2_6HUIEMLD five BH3|

faint LWRIG flat SL6enL

fairness B flaw W5, GHOLD

fall enp flower L,, LD6VLI

fall in (love) WG flute LI6D6VMRIEGLHED

falsehood  Qumiihenio fly T

fame &L fold L5, LDIg.

family G@uLD folk play G058l

farmer eNeugmu follow Q&L

fast CousLoms food 2_60016)]

father SILILI6DT, SILIum, for that 3SHNHG
&SI, HiHend for what THMS

fault WSS, GHMLD, forehead Qmm
SaIm], (P forest SIT60T

favor REHHTENE forget LM

fear SIEh& V., LD N. forgive LD 60T 631

feather MG form 61q 6]

feed oanl” () formula &SHSLD

feel o_6uuTl) four HIT63T(S)

feel happy L&D fragrance  LD6UOILD

feelweak  geny free @evaugLd
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freedom &SHATLD

frenzy 2 _60TLDG & LD
Friday o6& &L6mLD
friend F G181 5601, [HEGUTLIT

friendship  BLY
from somewhere

RIS (HHCHT
fruit LILOLD
fulfill HenmGeummi
fun Gellg H6m &

function enLpm
funeral rite  &@®HLLME, SIHLOMHSTLD

slang
garland LOIT6M6V
garment 2 (H&MS, 2 6L,
&l&leL classical
gather ga.(b, Sliyer
gem LD 60T

get attacked T&@GM)

get defeated GgimeL
get goosebump

&0y
get together &a(p
get up QU310
ghost &(Lp&l classical
gift &1y
girl SmILbl
give Qar(, &I
give birth  Qum
glance LTy 6m6)
go Q&gev, GuIT
goat 20
god SLe6l, &ML, QGUlIeULD
gold SRIGLD, ClLImedT
golden Qlumest
gone AGuev slang
good Ih60T )|
gossip §&EH &
grasp UMMISQSTeN
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grass
greatness
green

greet
greeting
grow

guide

hair

half

hand

hand signal
hanging
happen
happiness
hardship
harsh
hatred

he

head
hear
heart
heavy
height
help

helper
here
hesitate
hide

hill

hit

hold
hold on
hold up
holiday
holiness
home
honey

6L

QR 6mLD

U&Feng

QLD

QUETIISHSLD, QUTLDSH )

[51031))

QULNISTL Lq.

G, Wlg

Slen(y, UM

(11

FNG

anrs®

hL

LOELDEE

&6L LD

QuITeLELITS

QeumLiL|

36U, Si6U6dT, @6,
@66t

616V

Gaer

@&WiLD, QHEH&FLD

&6TLD

o WL

2 56, 55T,
&I606001

uun g

ARGy

o5

L, enm

&ifl

3llg, 260G

g

ubm)

ks

NG

LesN&Ld

afp

GCg 6ot



honor LDIT6DTLD
horoscope hints

JT&L6V 60T
horse GEl)
hour LOG6YN
house N[
how 6TLILIG.
how many 1% &6emest
how much  eTedeuerey
hug O160)600T
humor Gellg H6m&
hundred 11 1J10]
hurry Sleugyuu@®
hurt 660
husband 86001621607,

Y egedr collog.
I IHIT60T
icecream MeVEIfLD
iddly @L 1q.60
ideal 6UL_ &L
identity SI6ML_WITENTLD
idle talk ST emL
illusion LOMUWILD
image FMLI6L, UL LD
imperfect  epen
improper gL MgaL LD slang
inahurry  &&&nb
incessant  euIng, Hrng
incline gmu
indebtedness

&L_60T
India Ahswim
Indian AhSILIT
Indira @b FHiyeor
individual ~ og,&mLhl, gy6it
inform Qg flen
informally  siygeoLTFeOTS
ink 60LD
input o _eef(®

223

inquire
insert
inside
instrument
intention

intermission
intoxication

investigate
invite

IS not

it

it is ok
jasmine
jealousy
job

jolt

July
jump
June
just
justify
kerosene
key

kick

kind
kindly
kindness
king

kiss
kitchen
knee
knife
knowledge
Krishna

&

[hI6nLD

2 61, 2 6nGen
&(me

2 5CHELD

@ enL_Geusmer
Qeum

S

SIEMLP

36D

38l Q8
LJeUmuIl6L6m6V
(LP6LEMBL
QuUITMTEMLD
Geuemev
GVIMIG

£I°60)60

&9

TO6HT

&GLDLOT
Huwmuiu®ss)
LD 63076 6307603016 630TLL
gme

2 MG

MG, NGLD
QBMEH&LD

& (I 60)630T
Lo6dTentl], Coub&(y
WHSID N., WHSIHE V.
F6MLOUIEVEMM
(LPLOMRIGTEL
558

sifiey
G6001600160T, C&HITLITEL 60T

Krishna’s mother

Kumaran
lamp
land

wGETST

G LDIy60T

N [1:76)

n. Hieoid, Yeold, LA



lap

large
last

later
laugh
laughter
laundering
law
lawless
lay

layer
lazy one
leader
leaf

leap
learn
leather
leave
leg
lemon
lengthen
lessen
let go
letter

lie

lie down
life

lift

light
light music
like

like a mortar
liking
line
listen
literature
live

load
loan

LOlg.

Qurilw

adj. H6mL, HmL &
SIUUMLD, MG, ety
i

iy

Slemeuli]

FLLLD

FLD& G601

A5

@eoip
GambGum

H6MEV 6T

@emev

sirey

&60

Gagmev

Gur, ellev®
&IT6L

VIO F6n g

e

(GLLIY

RDIC)

&lq.HLD

v. &L, n. Qumul
u®

o uqNiy

SHG, &S
Qeuef&gLd
Bstissnen s

B, Mg

2 6L

Mg & &Ld, eNpLILLD
Gam(, sur

Gaer

@ev&HEILD

Gl uI(p, eULD

V. M), N. &emLD
&L_60T
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long Qp@, QBELD

look v. CBré@, umy, e,
n. UMJeney

look upward HILAIY

loosenup  Qen@

lord @6mm

lose AL, Gamev

lotus SITLDENIT

love SI60TL, HTH6L,
&moLb classical

lower Am&S

lucky gré

lust &ITLOLD

madam SiLbLomm

madness MGG

magazine  usSflens

magic MT6VLD

make S5G, LIGTuIun)|

make a promise to god and request
a favor in return

ChhGICSmer
make gone GuUTSG
make incline &mu
make known Qgflen
make plans &L L O
make suffer euB58)
make together

(€:4))
male S, 6901
man 91,6001, 61T, LD60T & 60T
many LI60
marble FELEMEUSHEH6L
marriage &IJ6uvILh classical,

&6V WIITET0TLD

mascara 601D
match box  SUQuUL g
mathematics &6m15S
meaning 5(h 58
means algLb



meant for
measure
meat
medicine
mediocre
meet
melt
memory
merely
message
messenger
middle
milk

mind
fHeng,

mirror
misery
mistake
mix

mob
moment
money
month
more

more or less
morning
mother
motivate
mountain
mouth
move

move away
movement

2 flwig)
Slerey
LOMLOIFLD
LDBHS)
&LOMI]

&g

RIS, 2 BS
hleneviey
GLOLOM

&gl

&gl

AenL, B, LUTH

LIm6L

@guib, 815D,
QBEbELD,
LD&),LD6VTG),
LDEDTLD

UeMmIG

SI60TLILD

NemLp

&6V

L6

&60TLD

LI6OTLD

LOMTGLD

A&, Q6oTen)LD

&LOMI]

SITE0I160

SILDLOIT, SILDEMLD, SHITL

B0

LO6DIBV

6

SN&

31560, a)6LG

Slenge)

moving (to the mind)

Mr.

2 (Hh&5LD

Hw
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much SIS, OGS
music Qeng
musical instrument
UMTHSHILILD
my 6T60T, 6T6UTG),
66060 60L_LLI
name Quuwy
nation BT
near SI(HEV, (HG, HILL
neck (P&
new L&
nine €Q60TLIG)
ninety Q& TEEUI DT
noise F5HGLD
noisiness &y, JeumiyLd
noisy scene ga&g|
not possible @uieomg
now QUGUTE
numerous  SCETSHLD
occur L
ocean &LV
o'clock LD6BN
of such kind SUug UL L
OK &1fl, &LoMmy
old LIsmLOWL, (L&
on GLosv
one 6D, @@
only oL (HLD
open Hm
open one's eye
el
opponent  @&eL classical
orphan SI6TTEN G
other N, N, wrHml, Ceum)
our TRIGET, 6TRIS6NS),
6TIRI& Eh6ML_LLI, 6TLD,
6TLDG), 6TLD(LPEOL UL,
BLD, HLOF),
[HLD (LP6DL_LLI



out
QeueMGul
outside
overflow
owl

own
ownership
page

pain

paint

palm (tree)
paper
parents
parrot
participate
pass

path

bGuUeL slang,

QeuenGul
QUITTIG
o605
QEMbHS
Q&MbHSHLD
L&&LD
660l

8.0
LI6DY63T

LS SHfes,
QumGmmy
&lef
&6VHGICSTeIT
-

suif)

pause to consider

hgmest

pay attention B

peace S 6OLOE), FLOMGTEUTLD
peacock LOUT6L
pearl Wsal
peek 6TL_Lq. LIy
peel GameL
pen name  Len6uTGILILIy
peacock feather
N{aV)
people LD&&61T
percent ggeisLd, all(psan®
perform Yif)
perish Sl
person S, &mhl
phase SLLLD
picture S5SNI, UL LD
piece &I6601(H
pileup Gl
pinch &leren
place QL LD
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plan SLLLD

planar HL6mL

plant Q@& n., B V.

plate s

play eenemum(y

play (a musical instrument)
eumé

plead Q& Eh &

pleading Q& EhF6L

please Q&MEp&FLD

pleasure @6oTLILD

pluck um

poem &all, HaNmg

poet &e

point out &L (b

polished stone

poor
possible
pot

pour
power

FoLEM6USHS6D, LIOMMIG
6J6mLD

@uwigyLd

LIT60) 60T

QaML(, Q&mm), Gl

§58)

practical matters

practice
praise

BEOL (LHEDD
6@@@ V., heDL_(Lp60M
LsLD

praiseworthy Si(6mL0

prank
pray
pretend
prevail
prevent
pride
principle
prison
privacy
progeny
promotion
proper

Gellg&6m&
QBT(Lp

Iblq.

hievey
IOM I
&ijeuLd, QU(H6mLD
V2 (1T
&emm
SAHSILD
bl
gL
&1



V., FJ V., FUY N,

prove Blem
pull
punish M
pupil (of the eye)
LITem6)
puppet LITem6)
pure &S HLD
push H6IT(En
push in U5S
put @, Gur@®
put a garland LomemeouN(h
quarter &IT6L
quietness Sl
rain LO6MLD
raise gmm
Raman [JITLO 60T
rare S
reach SiemL
reach (a destination)
4]
read Llgq., 6UTé
real HQLD
reality 2_600T60ILD
realize o _6001l)
recall 1hlem 6o
recede 31560
receive Qum
recite Lg.
red &eully
redden el
refugee 355
regularity &y
relative Caefliy
release @, el
remove &60)61T
renounce &M
require Geuevor(y
reside Gq.ui(m
resident Glq
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respect L& V., LHlWTeng nN.
responsibility &L_e»LD
restaurant 2 6mIeUSLD
return &(mLbdY
revolve &M
rhythm SITENLD
rightful 2_fliig)
ring 6UEMEITLLILD
rinse &(Lp6Y
ripe fruit & 601
river 181]
roam Slemev, &lifl, HL LM
roar (PLORIG
rock B V., &6L n.
rogue &L & &60T
room 3I6MM
rope suiim
rough idea 2 §C&&LD
round o (IH6U0T6mIL
row 356G, suiflens
rub in 2 60
ruin (something)
20
rumble (PLOMIG
run @®
sacrifice uedl n., uedUN(@ V.
saliva 61§ §l60
salvation Ws8
sambar &mumy
sand LD6TOTEL
Santhi &MhH&
sari GC&Femo6L, LL6m6
say 2 60, Gaml, CI&FT6L
scent LD6BUTLD
scheme HL LGk
schoolusven, LeTe&gaL LD
science SiMeNwiev
scoop SI6TT(Ep, 6y
scratch Sm



screen
sea
search
season
seat
seduce
seductive
see
seed
select
sell

send

¢1L0I6vM classical, Hemiy

&LV
S
LI(TH6)LD
QB &S
LOWSE
GLomaesr
&mevot, CHTSHG, LMY
afsg)
S
alleL
SIgDILIL

separate (something)

series

serve (food)

set
setup
seven
several
sew
shade
sharpen

1)

31(H&G, suflens
uflrm)

gemip

SI6MLD

I

LI60

0

IR

1)

shaved (head)

she
ship
shirt
shock
shoe
shop
shorten
shoulder
shout
show

shower
Shri
shrink

QLo emL

66T, @66l
pITeumil classical

FL 6L

SAHTEFH

glumgg) Sri Lankan
&60L N.

&(H5S

Gamer

553!

ST V., QgHlel v.,
ueyifl n. classical

V. @6, Qul

10

FaldL]
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shrink
shuffle
shut
shyness
side

sign
signature
silence
silk
silliness
sing

sink in
Sir

sirs

sit

Six

skilful act
skill

skin

sky
sleep
slightly
small
smart one
smartness
smelt
smelting
smile
shack
sniff
society
soil
somehow
someone
something

&(HRIG, FHSS
&6M6V

&g
FRIGCHTYLD, HITEUOILD
USSLD

TN
SIS G
QILDEITEDTLD

U@

0]

ur(y

2 600

I

Quiy
S0, 2 L&y
Sl

1560 &

15 &&LD
Caimev

&bl

MG
F6OT6TTLOMS
alwl, Him)
VEET
SiMiey

2 (h6®

2 (H&SLD
L|60T60T6M &
LI6BOTL_LD

W&
F(UPSHMUILD

LD 63T

6TLILIg Guu
(o], wrGrym
goTeuG|, §CHT

something tainted with saliva

61§ &160

somewhere 6TRICST

son

LD&60T, 60LD[H & 60T



song $LD, LIML60 strategy FSHSLD
soon £33y ) stratum ENOL:1G)
soul o ufiy street Q& ®
sound €260l, F5HHLD strength LIeVLD, 660, 6)6TERLD
space eN&LbL, Gleuem stretch L@
speech Cué&a strong 62160
speed GeusLd study Ulg.
speedily CousLDTS study and practice of medicine
spin &mHm) LD (S Gl6ULD
spoil Qs@® subject Gl
spread anifl substance  LI6GUIL_LD, QUIT(TR6IT
squeal Gamei suddenly  SlieClsorm)
squeeze (juice) suffer u®, UGhHS

LHl suffering &69L LD, GIWIT, SI6OTLILD
stab G55 suicide HMHES&TEMEL
stab (with a beak) suitability  eomu&@

Qarég) suitable 5568, 5GHG
staff member &ULb S sulk oar(p
stage SITRISLD, SITRIEG, sulking oa1_60, 261(H&60

SLLLD, GLoemL Sunday @GMUIHDISHLPEDL

stand Hied surrounding & pHlenev
stand up STPHE B survive LNemip
start ) sweets LB L
start to leave &enibL] swell up QAUTTRIG
stay Q® swiftly QeuB&Qs 6
steal GG syllable SIENE
step OIS symbol SIOLIWITETLD
step over  gmewor( table Gy
stir BVHEG tailor NG
stomach  euufim take care  UMI&&ISGASTeN
stomp OIS take form  siemo
stomping  glemeuLil talk &%, GU&
stone &6L tall o WD, eI, ABGLD
stop e, Hlev tap sL®
store SH6mL task aflenesr, Golemev
storey LOMIg taste or appreciation (for arts, literature,
storm LwI6d etc)
story S0 JFeneot
straighten up B teach smU, CemeLedllssm

229



teacher &

tears & 630160011
teeth L6

tell Fam)
temporary  &M&ME0&
ten LS &

tend Guem)
tend lovingly &ym_
tender Neh&
thanks 6Tl
that 3, 98|, 9HG
that day Sl6oTM)
that many o1& &6ment
that much  sieueleney
that way 3G

the capital of Tamilnadu

Q& 60160) 60T

the day before yesterday

WP hHSMHTeT

the spring season

LO(HSLD classical

the top of the head

then
NG,
there
they

thief
thigh
thing
think

thinking
thirty-one
thirty-two
this

this (near)
this day
this many

2 &8

SlULMLD, HUICUTE],

NedTLy

SIRIGCS

U &6, Q\UTS6T,
@emeu, emeu

S616TT60T, &)(HL 60T

Q& memL

LI6BOTL_LD

sTen g, SIbS), Hleneur,
Cuir&s

1y

WUUSQGTETM)

(puus e

Qs

Qal

Qe

Qgmen
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this much  @eueuerey

this way @uiug

those who herd cows
QU

thought 6T600T600TLD

thousand  LuilyLd

thread @enLp, ML

three CLOGSTM)]

throw Q&mm, el&

tie TN

tier EIO:Y6)

tiger 6Ol

time STeLLD, Qurr@gj

time frame &MELSL_L LD

tire &6y

today Qeorm)

toddy G611

tomorrow  pIremern

tool &(me

touch Qer@®

tower GamymL

town ey

train 62I630TLq.

trash GLlenu

treasury &6MEh&ILILD

tree LDOIJLD

trend CuUTE®G

trick LOMLILD, NGNS,

Goulg &M,

M6V

trickster LDITLLI60T

trouble @ (h&s6uu classical,
@ (enu classical,
&601, &|ulr,

Q&TeLEM6VL

truth 2 _eiuTemLD, HggLd, Qoul

tube GLp6L

tumble GVIMIG

tumbler G 6U6m6IT



turkey QUMETGSHTLH

turmeric LO(Eh& 61T

turn Hmoy, Sy

turn (something) upside down
&SelLp

two @geini(y, rriy

type 6UMS, QIGLD

umbrella &6
understand Ll &meit

unload AmsG
unofficially ~ siggevLTFeLTS
unravel Sl

unripe fruit  &muo

untie S

up GuGev

upper part  GLoev

upstairs LOITIG.

urgency Q&SI
urgent SIGUEJLD

use LILLI60T

usual QILPSSHLD
vacancy Qeumiemnio
vaguely SITFLOLIFONS
Valli euerer

value LD &)

varied Leve§

venture Gl6utn

very much Q&&, Qb
via aILfl

village oarfy

Vinothini eNGerm 6ot
visit often  9jemev

wagon 621600TLq.

wait &M, STHH (5
wake up anlfl

walk L

walk about  BLLOT(H
wander Simev, &lifl
want F
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war WS SLD
wash &(Lpey
waste eeoor adj., exfesong. v.
watch LTI &SI SC&Ter
water By
water wave &leni classical
wave SI60I60
way auLfl, eNgLd
we HTRIGE, [HITLD
wealth (AF: 251
weapon uemL classical
wear Sieuen, 2_(h
wed Lmenev Wy
wedding &IyevuiLd classical,
&6V WIITET0TLD

weed S6Ener
week 6UIMIJLD
weigh S5
welcome euUgGeu6L
well H63T M)
wet 1H60) 601
what 6T60T60T
wheel &AIf classical
when cTLIGUITG)
where TRIGS
which (object)

619
which (objects)

6T60)6
which (one of many)

hS
which day  eteorm)
white QeuEmpLIL
who 6T6UIT, Wy
who (which man)

6T6L60T
who (which woman)

6T66IT
why 6J60T

wicked QumeLeLITS
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wield a5

wife LDemeTTE

win A51[0)

wind euerl

window € 60163160

wipe HlemL

wish QUMLPS &

woman QLI6GT, DTS, LOMG)

woman's garment
Ggemev, LL6mel

work Geuemev
world 2_6L&LD, 260G, L|6U6ITLD
worship 8l

wrap around &%
wriggle out  el@Eea

write (&)
writer 1SS meny
writing 1SS
wrong SUL, Heum)
Yasoda wCEmrgm
yawn QamLLme
yes LD
yesterday  Ghom)
yet @6tTen)| LD
yoga GuImsLb
you B, Bmiser, B
youngsters  @emenmumiy
your 2_60T60)I60L_LLI
your (plural) 2 mi&eir, 2 mi&eng),
2 _hI&(Eh6mL_LL,
o 1D,
2 LD§),
o _ID(LP6EML_LLI
your (singular) 2 601, 2 6318

zero L 289l
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Appendix D. Keys to selected exercises

Exercise 2.1.3

3)

& MW mIG 6T SIMIGHIGET BLORIGET  CFTELEIRIGET

2 LSM(BRIGET  p(BhIG6

B (priser &S RIG6TT

4)
Plural
V. S (BRIGET N. ,(H&el
O\ W FIS 61T
&5 G| hG6I
Sey g6
Sl (LprIeT
Q& TH RIS
&F6MLDW|MIG6T

Exercise 2.2.10

1) Matched as follows:

A B

Sl6UeTT SIHG el

GFleny QWIS

[HT63T gmiuNHHCmedr

Sl6U(f @enuumy

13 6U(HE MM

HTHIS6IT A GSECHLD

HhgeT UT(HmIS6T

S1626TT Ll GICI&TegTLTedT

SIEUT&H6IT CU&EUMT&6IT

LB &eT GEEEA
2)

A B

She gave

Horse ran

I eat

He will bathe

You come

We stay

You sing

C
Q&meveUMmsIT
HHELD
GaL_GL 6t
BB

ur(

QeuL_1q GeurimLd
2 L &MihHETSeT
UmF&S&EmITesTt
&5 E6vTITIT&H61T
elq.601

C

will say
will stop
asked
came
sing

cut

sat

Collog.
EYOLT:
T
&5 8)|h5

EUM(HRIGET  (Glg W]RIGET

Q&MMIS, QHTMRIS

316 MIMhI%
Q&TH MRS
F6nLDMRIG

D

Qs seT
FMUALLg)
S(pCHed
Rlq.60MTIY
oa1L” 1 60T
&(LpeilGertmid
BengafseT
6UIH G IT6dT
QamRUUmT&eT
SIS 66T

D

pulled
ate

cried

ran

fed
washed
will push

E

@ Lumen
BB
621q.GeuT6dT

o LILNL_L_1Ty
GaL_umiit
umyuGuImLh

Q& meiTetij&Hen
UBhSIQSTeTevmedT
Q&S SMTS6T
&5 Glevt

E

will stay
came
ran
called
will hear
will see
said



He
They
Cows

3)

jeUr
&8y

ThIT(63T)
Sieury

BITRIS
Brus
3161601
SIEUMIS
rHmS

4)

5)
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understood sees came will understand
will speak shouted will give gave
jump ran will sleep shouted
B c D E
ShHET QameLeyIeuT Bwssm @@L
RUq58 H&GLD MU 19 &8 QUbHSIG
FmuyhHGm(6dr) GCaL_GL_(68T) (G (6tm) 621q.GeoT(60T)
@eMuumy UH ST €R1q.60TT[] o lINL Ly
eugmul ur( oanl” |q 6oTTL Gauumil
Am&ECHM(LD) CaulgGeurm(b) speNGeorm(b)  uMUGUIT(LD)
ur(Qms 2 55MHEMS  HeTEpaius Q&metTertinis
U epANSEL_L_m(65T) LTS &M (6dT) 61h & 6T (65T) Lif1 b &1 8@ 6ument (63T)
CU&EUTTIS &5 SRS Qem@EUUTRIS  QSTERSHSTRIS
GH&HGIMIS RQFHMIS HIMIGMIS 55855 Ms
Command:
ur(pmigeTum(y.
Past:
SHHTET  6lq LIS L5 &I Q& IT6uoTL IT60T GaLGL 61
by  CleuL g Germbd 2 L &MihEIsen &5 S\6vIMIT & 61T
Q@6 QS STeT FTUNLL g (LG 6ot
621 60TT[] 26T 1q 6OTITLL &(LpeNIGermLd 6 & 60T
AUHSSH  plqCevredt Fa LMy Q& medTevTTy &6l
&8l QBT(HSHSMTSH6I
Present:
FTUNGECMeT eu@dBSDML  Q(HSHCMITLD & &) &S\ 6oTMm 60T
UM &&IMITeoT.
Future:
@emnuumy CuU&GEUMTS 61T Q& meLeUT6IT HHGLD
SenEnaiijeser  QasTELUUTT&6T SIS 66T @ Lumer
GaL LMl LTGrIGLITLD U HSIQSTeTeumssr.
a) SI6U6T QUMHSTeN.
b) S, AFWI 6xThG 60Tl S EFILITSH6IT CUDHSTTEH6.
c) U&KSHSH6T 2_600TL_60T. U&S&6NT FTLLIL_ L 60T.
d) LDIT6UOTEL6DT Lilg &EHMIT60T. Lomevote))) Lilg S&HIMITENT.
e) SI6U6IT &6iTeM6oriTedr.



2.3.3

6)

1)

2)

a)
b)
c)
d)
e)
f)
9)
h)
i)
)
k)
)
m)

n)
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Bmeot @)(Lp&GH60T.
GLHMS SI(HEDS.
SI6UFTSHET GLIGEUMTSH6.
66T FaILTIL_L_[TéIT.
G SH6T 6plq 611

&S MG 62 (h & 6oTM6DT.
&S M6 62 (h6Le6uT.
(GELURTICINE

15 sp(Beuml.

ST 6UHSIT.
SRS UHSTHIG.
USRS MU (HFHMIS.
LOIT6uOT6L (60T) LG &&EMIM(607). LOMewOTEN) LG SSHIMIT.
316 (60T) &erterilevrment(6or).
BT (6d7) @(pSGS (601).
QBMoHS 2I(LHS)
SI6UMIG CUGEUMRIS.
SI6UIT Fa LI L.
GHMIMIS 62195 FIRIG.
©HOTIS RRBIHS.
GHMIMIG 62 (HMIS.
&S ®(1h).

B @eur().

who

there

how many
which

Uiy
MG
Qe

6J60T

that
how
this way
who

6T60T 60T
QLI
6TLIGLITS)
6TLILIg.

when
who
why
where

6hS
Qosemen
6T60T M)
SILGUTE

these
which
today
then

6ThIGS
SIS 66
GBOHMI
AuGumrg)

for that
what day
tomorrow
when

@uiLig.
6T6M6L6T6Y
@sueeney
Qerm)



2.4.5

3.3.1

3)

4)

5)

1)

2)

3)

4)
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c) How did you do?

d) Who came then?

e) What happened there?

f) Is he (an) Engineer?

g) Is he the engineer?

h) What day did you come?

i) Is it tomorrow that he will come?

3162(63T) BITEMETESIT 62(IH6UIT(63T)?

a) Sl66wT 6TLIGLITE) GLim6oTT60T?

b) Q162607 FMLILINL_L_T6TTIT?

c) 16607 SIMIGHUIT GUITETITE0T?

d) 1 emIGs GumesTmul? Prige TG Gumefijsen?

a) SleTm)

b) 3I60G6VEDT
c) mLGeumb
d) S16LESHT
e) SI6LELTIWIT
f) [HLemedr

g) SNMIGTeT

a) @evemev
b) @6Lemev
c) @evemevwm
d) @evemevwwm

a) He pushed the wagon.
b) I bought milk.
c) Tree is hiding the elephant.

a) BMRIG6T @)L 19601 FTUNLGLMTLD.
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5)

1)

2)

1)

2)
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b) WITENEI LD SH6MS LDEDMSEHMEI.

C) LDIT6UOIEUI] LIS &SRS 6NLI Lilg &S 6T M6
LL6T LIT6LS GlgF&G).

a) Kumaran opened the door.

b) The train will go to Mumbai.

C) knife stab, stabbing with a knife
d) (I) drank water.

e) He wrote with hand.

f) | gave to her.

0) | gave to him.

h) India’s capital is Delhi.

i) (He) gave coffee with food.

)] Tie the rope on cow’s neck.

k) (He) put grass to bullock (or cow).
)] (He) ate idly with chutney.

m) Raman’s book is at his house.

a. (L6 LDJH6MS Gl6LL g 60TIT60T.

b. &GSV &8 SH6vTIT6or.

c. SleUel G 6T6m68TUNGON(BH&I 61 (HHMIT6IT.
d. OH6UELSHGE (& 60601601,

€. Si6U6T LGN STenew @Q)(LDSST6dT.

a)
b)

c)
d)

a)
b)
c)
d)
e)

f)

Book is with me.

There is a pen in your hand.
Where is my pen?

Is your book with him?

61607 LIS S &LD el 19.60 Q&S MG

2 607 & 6TRICSH QHESHMGI?

BHTRIG6T el (H&GLU CUTHCHMLD.

31621607 6T6OT6OTIL_LD CHLLT6OT.  H6LETT 6T60T60160T8 GOL_L_IT60T.
@b& LI GLIGUTIT 6T60T6MI6ML_LLI)].

6TRIGET Sl SHMTRIGET QLD GIQITS 62 (h &HleoTm6uT.



4.2.4

4.3.2

3)

3)

4)

3)

4)
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a) SIGIRIGCETTL HTEIRIS
b) Qb aI(HRIS 6THRISCTL &MG.

a) Tell him to eat.

b) (He) called (invited) (me, us) to come home.
c) Today (they) will not play.

d) Can (may) I go there?

e) Today it did not rain.

f) (One) cannot bite the candy.

a) SleUenerTll GUTEHE QFmeV.

b) sieuett UL eugeNeLEMEL.

c) Classical B pLGeumbd; Contemp. BITRIGET L SSHEI606D60.
d) BrigeT T 6VMLD.

e) Mmmest FTULL Geueior(hLD.

f)  SleuanmeL L && QUIsILD. S6UEH&HE HL & QUIeILD.

0) b5 FalL Mg

a) Tree fell.

b) (He) felled the tree.

c) (He) boarded the train. (He) got into the car.
d) (He) loaded the truck.

e) Pencil was lying on the table.

f) (She) laid the baby in the cradle.

a) ST HIT[J 69L 1q 6UTITET.

b) [BTesT S)(HLOLNGeuT60T.

c) [BIT6ST &Menrd &(HLUINGCeoTeo.

d) 2 L FJ&HSENTIIL 60T H0HSHT).

e) [BIedr STULNENWIS &60&SHCevr60T.

f) 2 eo16®s SO QHFu|wnm? 2 MG EH&GS SO QFFlu|om?



4.5.7

1)
50
PSS ES
3q.58
GefuurL_L
Llg.&8
UG smeren

2)
a)
b)
c)
d)
e)
f)
9)
h)
i)
)

3)
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5HS SHED S([HLD SHa
WHHGDHS — TWRHABGSED SPHH BSGLD STPHH BHE!
3Ng 6% Slg &AM Sl &GLD 3la.5 8
GeNuumiquw  @efuurGEm GefuurL_(HLb Gefuur_lg.

LG &S Lilg S&m Lilg &@LD Ulg. &8
UAbSIQSTEIL  LUfbSIASTETED LfIb&IC e e LD LfibgIas s B

The man who lied down slept.

The letter you sent was received.

| have read the book he wrote.

(She) placed on her head the flower plucked from the plant.
() slept and got up.

(He) went to the store and bought stuff.

Watch that it does not fall down.

Could not eat due to tooth ache.

Show me how to read this. Read this to me.
Set the milk without spilling it.

Q&60TM LO6BTIH 60T & (THLDLNGL L [T6DT.

&6 eLplg Ll L L 1o Geureor.

SHIMILIL QL(H 55 S G LlsnLemul SiemeNGeoreor.
SI6LETT LILq.5 5| &G HIT6uuTL. (I, & & MIT60T.

SI6UETT N GLI Lilg & &I L MedT.

S|6U6HT FMLDESHTH 2_600T60I6UF FITLILTIL_L_T6DT.

4) @msGL QLD QOBHE. QEeHGLD is adjective from the verb @@.
;&G QL LD is noun. @edl(pHG) is Differentiator meaning ‘from’.

5) el(phgIL o LUTHGHSCSHT

48.1

1)
a)
b)
c)
d)

Physical exercising is good for body.

This train (does) not stop(ing) there.

| heard that he comes today.

Curiosity has landed on Mars, according to sources.
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2)
a) [ eu(pLd (6T Hmedt FMULIIL Lg.(HLIGLI60T.
b) [BTEST LMJ&HSH6MG B LIMTSHEH6I606m60.
c) BT Um&Geusnl K LUmjseailevsmnev.
d) BITEnET DMLY CILILIU|LDTLD.
e) [BTRIGET 2 hi&GemeT eU(hHLTM CousuGEHCmITLD.
f)  SI6UTSH6T eUHGLI6 FTLILINL 6VMLD.

4.15.1
1)
a) Don’t delay, come quick!
b) Sorry, (I am) so late.
c) River Ganges is very long.
d) Amazon river is longer than that.
e) Nile River is the longest.
f) 1 (will) also go with you.
g) |did because he told me (to).
h) If he comes | will also come.
i)  When he comes | will come with him.
) You are the one | called.

2)
a) @il Femonen oy
b) @mi Heromeng). M Heons Qb SHMmE).
C) oM 6TLLIqGuIm LM G 60.
d) BmIs6TgMes Fallfl lej&H6rmm?
e) K eu@mhCUTE) 61601 US55 E5mEHS Q& Teuor(heu.

6.3.1
1) The world is an illusion mixed with the five: land, fire, water, wind, and
space (sky).

2) They say that elders instituted marriage after lie(s) and cheating(s) arose.

3) Who are my mother and your mother? How are my father and your father
related? How did I and you know (each other)? Just like water rained on red earth,
hearts full of love mixed.

9.9.1

1) Oh, great one who is capable of fighting righteously to slay and offer as
sacrifice the unfriendly demons while their native mount get uprooted, while Bairavi
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with her rhythmically dancing anklet-adorn feet acts vibrantly in all directions, while
ghosts dance with eagles, while the eight directional guards chant musical
syllables for such artful dancing, while pack drums sound, and while old owls coo
‘stab and bury’ and ‘rush and catch’ in the battlefield and rise in circles; isn’t there
a day when, the substance who is worshiped as the lord to aththi with a beautiful
pearly smile, as powerful saravana, as the seed for salvation, and as the teacher
to Siva, the substance who taught the three-eyed Siva the meaning of Om, the
substance whose feet the other two and thirty three groups of Devas tend, and the
substance who is praiseworthy to the green storm who drove the chariot to Arjuna
as bright day became night because of his round wheel, who fit a single hill as a
plunger, and who deployed an arrow to knock out ten heads, kindly grants
salvation?

2) It is grammatically correct, because the phrase (WPHOEHH® ...
sTeGeungId is an adjective and can modify any noun. In both cases the verb
adjective is epg|Ld from the verb root pgl. When interpreted as sp&ILb GlUm ke, the
noun is the object of the verb epgl. When interpreted as epgILb (Lh&&L_LIJLO6T the
noun is the subject. Both are grammatically correct as we saw in section 4.4. It is
also semantically meaningful. The first interpretation means that Murugan is
worshiped (by devotees) by chanting. The alternate interpretation means that Siva
worships by chanting.
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